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1 PRODUKT- UND
LEISTUNGSBESCHREIBUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen.

Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen konnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.
Benutzen Sie das Ladegerét nur, wenn Sie alle
Funktionen voll einschatzen und ohne Einschrén-
kungen durchfiihren kénnen oder entsprechende
Anweisungen erhalten haben.

2 SICHERHEITSHINWEISE

= Dieses Ladegerit ist nicht vorgesehen fiir
die Benutzung durch Kinder und Perso-
nen mit eing ankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Wissen. Die-
ses Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jah-
ren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung

und Wissen benutzt werden, wenn sie
durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortli-
che Person beaufsichtigt werden oder von
dieser im sicheren Umgang mit dem Lade-
gerét eingewiesen worden sind und die
damit verbundenen Gefahren verstehen.
Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbe-
dienung und Verletzungen.

Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird si-
chergestellt, dass Kinder nicht mit dem Lade-
gerat spielen.

Laden Sie nur AL-KO Li-lon-Akkus ab ei-
ner Kapazitat von 2,5 Ah (ab 5 Akkuzel-
len). Die Akkuspannung muss zur Akku-
Ladespannung des Ladegerates passen.
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren
Batterien. Ansonsten besteht Brand- und Ex-
plosionsgefahr.

G Halten Sie das Ladegerat von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Ladegerat erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Halten Sie das Ladegerét sauber. Durch
Verschmutzung besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Lade-
gerat, Kabel und Stecker. Benutzen Sie
das Ladegerat nicht, sofern Sie Schaden
feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Bescha-
digte Ladegerate, Kabel und Stecker erhdhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.
Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf
leicht brennbarem Untergrund (z.B. Pa-
pier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Um-
gebung. Wegen der beim Laden auftreten-
den Erwarmung des Ladegeréates besteht
Brandgefahr.

Bei Beschadigung und ur t akem
Gebrauch des Akkus kénnen Dampfe aus-
treten. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.
Die Dampfe konnen die Atemwege reizen.
Decken Sie die Liiftungsschlitze des La-
degerétes nicht ab. Das Ladegerat kann
sonst Uberhitzen und nicht mehr ordnungsge-
manR funktionieren.
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3 ABGEBILDETE KOMPONENTEN

Die Nummerierung der abgebildeten Komponen-
ten bezieht sich auf die Darstellung des Ladege-
rates auf der Grafikseite.

1 Akku*
2 Rote Akku-Ladeanzeige

3 Griine Akku-Ladeanzeige
4  Ladeschacht

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehtr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstandige Zubehor finden Sie
in unserem Zubehérprogramm.

4 TECHNISCHE DATEN

Ladegerat C50 Li FC100 Li
Sachnummer AL 1830 CV AL 1880 CV
Akku-Ladespannung (automa- V= 14,4 -18 14,4 -18
tische Spannungserkennung)

Ladestrom A 3,0 8,0
Zulassiger Ladetemperaturbe- °C 0-45 0-45

reich

Ladezeit bei Akku-Kapazitat, ca. 80%* Akku gela- ca. 80%* Akku gela-
ca. den** den**
2,5 Ah min 40 60 25 36
4,0 Ah min 64 95 27 39
5,0 Ah min 95 105 36 46
6,0 Ah min 96 130 45 62
Anzahl der Akkuzellen 4-10 4-10
Gewicht entsprechend EPTA- kg 0,40 0,60
Procedure 01:2014

Schutzklasse AL =T

*Ladestand des Akkus ca. 80%. Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch entnommen werden.

**Ladestand des Akkus 97% — 100%.

5 BETRIEB
5.1 Inbetriebnahme

Beachten Sie die Netzspannung!

Die Spannung der Stromquelle muss mit den An-
gaben auf dem Typenschild des Ladegeréates
Ubereinstimmen. Mit 230 V gekennzeichnete La-
degerate kénnen auch an 220 V betrieben wer-
den.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzste-
cker des Ladegerates in die Steckdose gesteckt
und der Akku (1) in den Ladeschacht (4) einge-
steckt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der La-
dezustand des Akkus automatisch erkannt und
abhangig von Akkutemperatur und -spannung mit
dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.
Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei
Aufbewahrung im Ladegerat immer vollstandig
aufgeladen.

5.2 Bedeutung der Anzeigeelemente

(C50 Li/FC100 Li)
Blinklicht (schnell) griine Akku-Ladeanzeige
(3)

eur Der Schnellladevorgang wird durch
~77 schnelles Blinken der griinen Akku-Lade-
anzeige (3) signalisiert.
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Wartung und Service

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur mog-
lich, wenn die Temperatur des Akkus im zulassi-
gen Ladetemperaturbereich ist, sieche Kapitel 4
"Technische Daten", Seite 5.

Blinklicht (langsam) griine Akku-Ladeanzeige

@)

n;gm Bei einem Ladestand des Akkus von ca.
~™ 80% blinkt die griine Akku-Ladeanzeige
(3) langsam.

Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch ent-
nommen werden.

Dauerlicht griine Akku-Ladeanzeige (3)

[#f 2 Das Dauerlicht der griinen Akku-Ladean-
zeige (3) signalisiert, dass der Akku voll-
standig aufgeladen ist.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauer-
licht der Akku-Ladeanzeige (3), dass der Netzste-
cker in die Steckdose eingesteckt ist und das La-
degerat betriebsbereit ist.

Dauerlicht rote Akku-Ladeanzeige (2)

ﬂs Das Dauerlicht der roten Akku-Ladean-
~ zeige (2) signalisiert, dass die Tempera-

tur des Akkus auBerhalb des zulassigen
Ladetemperaturbereiches ist, sieche Kapi-
tel 4 "Technische Daten", Seite 5. Sobald
der zulassige Temperaturbereich erreicht
ist, schaltet das Ladegerat automatisch
auf Schnellladung um.

Blinklicht rote Akku-Ladeanzeige (2)

... Das Blinklicht der roten Akku-Ladeanzei-
ge (2) signalisiert eine andere Stérung
des Ladevorganges, siehe Kapitel 5.3
"Fehler — Ursachen und Abhilfe",
Seite 6.

5.3 Fehler — Ursachen und Abhilfe

Ursache Abhilfe

C50 Li/ FC100 Li — Akku-Ladeanzeige (3)
leuchtet dauerhaft.

C50 Li/ FC100 Li — Rote Akku-Ladeanzeige
(2) blinkt: Kein Ladevorgang maglich.

Akku nicht (richtig) Akku korrekt auf Lade-
aufgesteckt. gerat aufstecken.

Ursache Abhilfe
Akkukontakte ver- Akkukontakte reinigen;
schmutzt. z. B. durch mehrfa-

ches Ein- und Ausste-
cken des Akkus, ggf.
Akku ersetzen.

Akku defekt.

Akku-Ladeanzeigen (3) bzw. (2) leuchten
nicht.

Akku ersetzen.

Netzstecker des Lade-
gerates nicht (richtig)
eingesteckt.

Steckdose, Netzkabel
oder Ladegerat defekt.

Netzstecker (vollstan-
dig) in die Steckdose
einstecken.

Netzspannung tiber-
priifen, Ladegerat ggf.
von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir
AL-KO Elektrowerkzeu-
ge Uberpriifen lassen.

5.4 Arbeitshinweise

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinan-
der folgenden Ladezyklen ohne Unterbrechung
kann sich das Ladegerat erwarmen. Dies ist je-
doch unbedenklich und deutet nicht auf einen
technischen Defekt des Ladegerates hin.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der
Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist
und ersetzt werden muss.

Akku-Kiihlung (Active Air Cooling) (FC100 Li)
Die in das Ladegerét integrierte Liftersteuerung
iberwacht die Temperatur des eingesetzten Ak-
kus. Sobald die Akkutemperatur tber ca. 0 °C
liegt, wird der Akku durch einen Ventilator ge-
kihlt. Der eingeschaltete Ventilator erzeugt dabei
ein Liftungsgerdusch.

Lauft der Ventilator nicht, ist er defekt oder die
Akkutemperatur betragt <0 °C. Dadurch kann
sich die Ladezeit verlangern.

6 WARTUNG UND SERVICE

6.1 Wartung und Reinigung

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforder-
lich ist, dann ist dies von AL-KO oder einer auto-
risierten Kundendienststelle fiir AL-KO Elektro-
werkzeuge auszufiihren, um Sicherheitsgefahr-
dungen zu vermeiden.

C50 Li | FC100 Li



Entsorgung

ALKO

6.2 Kundendienst und
Anwendungsberatung
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ENTSORGUNG

Ladegerate, Zubehtr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fiihrt werden.

Werfen Sie Ladegerate nicht in den
Hausmuill!

Nur fiir EU-Lander:

GemafR der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro-und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht missen nicht
mehr gebrauchsfahige Ladegeréate getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden.

Gilt nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-
Altgeréten fiir private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind be-
stimmte Vertreiber zur unentgeltlichen Riicknah-
me von Altgeraten verpflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro-
und Elektronikgeréte von mindestens 400 Quad-
ratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit
einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr
oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate an-
bieten und auf dem Markt bereitstellen, sind ver-
pflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder
Elektronikgerates an einen Endnutzer ein Altge-
rat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das
im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das
neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in un-
mittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzu-
nehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Ab-
gabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung des
Altgerates fir den Endnutzer unentgeltlich; und
2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in
keiner aulReren Abmessung groRer als 25 Zenti-
meter sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in un-

mittelbarer Néhe hierzu unentgeltlich zuriickzu-
nehmen; die Riicknahme darf nicht an den Kauf
eines Elektro- oder Elektronikgerates gekniipft
werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufver-
trages fiir das neue Elektro- oder Elektronikgeréat
den Endnutzer Uiber die Mdglichkeit zur unent-
geltlichen Riickgabe bzw. Abholung des Altgera-
tes zu informieren und den Endnutzer nach sei-
ner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung
des neuen Gerats ein Altgerat zuriickzugeben
wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und
Versandflachen fiir Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten
Lager- und Versandflachen mindestens 800 m?
betragen wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1
(Warmedbertrager), 2 (Bildschirmgerate) und 4
(GroRgerate mit mindestens einer dufReren Ab-
messung Uber 50 Zentimeter) beschrankt ist. Flr
alle tbrigen Elektro- und Elektronikgerdte muss
der Vertreiber geeignete Riickgabemdglichkeiten
in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnut-
zer gewahrleisten; das gilt auch fiir Altgerate, die
in keiner duReren Abmessung groRer als 25 Zen-
timeter sind, die der Endnutzer zuriickgeben will,
ohne ein neues Gerét zu kaufen.

Anderungen vorbehalten.

8 INFORMATIONZUR
KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung,
dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-
benen Form die Anforderungen der harmonisier-
ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
und die produktspezifischen Standards erflillt.
Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
leitung und liegt der Maschine bei.
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Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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1 PRODUCT DESCRIPTION AND
SPECIFICATIONS

Read all safety warnings and
all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious in-
jury.

Save these instructions.

Use the battery charger only when you fully un-
derstand and can perform all functions without
limitation, or have received appropriate instruc-
tions.

2 SAFETY NOTES

= This charger is not intended for use by
children and persons with physical, sen-
sory or mental limitations or a lack of ex-
perience or knowledge. This charger can
be used by children aged 8 and above and
by persons who have physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience
or knowledge if a person responsible for
their safety supervises them or has in-

structed them in the safe operation of the
charger and they understand the associat-
ed dangers. Otherwise, there is a danger of
operating errors and injuries.

= Supervise children. This will ensure that
children do not play with the charger.

= Only charge AL-KO lithium-ion batteries
with a capacity of 2,5 Ah or more (5 bat-
tery cells or more). The battery voltage
must match the battery charging voltage
of the charger. Do not charge nonre-
chargeable batteries. Otherwise, there is
danger of fire and explosion.

L] G Keep the battery charger away from
rain or moisture. Penetration of water in the

battery charger increases the risk of an elec-
tric shock.

= Keep the battery charger clean. Contamina-
tion can lead to danger of an electric shock.

= Before each use, check the battery char-
ger, cable and plug. If damage is detected,
do not use the battery charger. Never open
the battery charger yourself. Have repairs
performed only by a qualified technician
and only using original spare parts. Dam-
aged battery chargers, cables and plugs in-
crease the risk of an electric shock.

= Do not operate the battery charger on eas-
ily inflammable surfaces (e. g., paper, tex-
tiles, etc.) or surroundings. The heating of
the battery charger during the charging pro-
cess can pose a fire hazard.

= In case of damage and improper use of
the battery, vapours may be emitted. Ven-
tilate the area and seek medical help in
case of complaints. The vapours can irritate
the respiratory system.

= Do not cover the ventilation slots of the bat-
tery charger. Otherwise, the battery charger
can overheat and no longer operate properly.

3 PRODUCT FEATURES

The numbering of the product features refers to
the illustration of the battery charger on the
graphics page.

1 Battery pack*

2 Red battery charge indicator

C50 Li | FC100 Li



Technical Data

ALKO

3 Green battery charge indicator
4  Charging compartment

4 TECHNICAL DATA

*Accessories shown or described are not part of the standard
delivery scope of the product. A complete overview of acces-
sories can be found in our accessories program.

Battery Charger C50 Li FC100 Li
Article number AL 1830 CV AL 1880 CV
Battery charging voltage (au- V= 14,4 -18 14,4 -18
tomatic voltage detection)

Charging current A 3,0 8,0
Allowable charging tempera- °C 0-45 0-45

ture range

Charging time for battery ca- approx. Battery approx. Battery
pacity, approx. 80%* charged*™* 80%* charged™*
2,5 Ah min 40 60 25 36
4,0 Ah min 64 95 27 39
5,0 Ah min 95 105 36 46
6,0 Ah min 96 130 45 62
Number of battery cells 4-10 4-10
Weight according to EPTA- kg 0,40 0,60
Procedure 01:2014

Protection class =T =T

*Charge condition of the battery approx. 80%. The battery can be removed for immediate use.

**Charging condition of the battery is 97% — 100%.

5 OPERATION
5.1

Observe the mains voltage!

The voltage of the power supply must correspond
with the data given on the nameplate of the bat-
tery charger. Battery chargers marked with 230 V
can also be operated with 220 V.

Starting Operation

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the
mains plug of the battery charger is plugged into
the socket outlet and the battery (1) is inserted in-
to the charging compartment (4).

Due to the intelligent charging method, the
charging condition of the battery is automatically
detected and the battery is charged with the opti-
mum charging current, depending on battery tem-
perature and voltage.

This gives longer life to the battery and always
leaves it fully charged when kept in the charger
for storage.

5.2 Meaning of the Indication Elements
(C50 Li/FC100 Li)

(Fast) Flashing of the Green Battery Charge
Indicator (3)

E] ware 1Ne€ charging procedure is signalled by a
~~7 flashing battery charge indicator (3).

Note: The rapid-charging procedure is only pos-
sible when the battery temperature is within the
allowable charging temperature range, see chap-
ter 4 "Technical Data", page 9.

443131_d



Maintenance and Service

(Slow) Flashing of the Green Battery Charge
Indicator (3)

n;am When the charging condition of the bat-
~ ™ tery is approx. 80%, the green battery
charge indicator (3) flashes slowly.

The battery can be removed for immediate use.

Continuous Lighting of the Green Battery
Charge Indicator (3)

=z Continuous lighting of the green battery
charge indicator (3) indicates that the bat-
tery is fully charged.

When the battery is not inserted, continuous light-
ing of the battery charge indicator (3) indicates
that the mains plug is inserted in the socket and
that the battery charger is ready for operation.

Continuous Lighting of the Red Battery
Charge Indicator (2)

ﬂz_ Continuous lighting of the red battery
charge indicator (2) indicates that the
temperature of the battery is not within
the allowable charging temperature
range, see chapter 4 "Technical Data",
page 9. As soon as the allowable
charging temperature range is reached,
the battery charger automatically switch-
es to rapid charging.

Flashing Red Battery Charge Indicator (2)

H___ A flashing red battery charge indicator 2
indicates a different malfunction of the
charging procedure, see chapter 5.3
"Troubleshooting — Causes and Correc-
tive Measures", page 10.

5.3 Troubleshooting — Causes and
Corrective Measures

Cause Corrective Measure

C50 Li / FC100 Li — Continuous lighting of
the battery charge indicator (3)

C50 Li/ FC100 Li - Flashing red battery
charge indicator (2): No charging procedure
possible.

The battery is not at-
tached (correctly).

Attach battery to char-
ger correctly.

Cause Corrective Measure

Battery contacts con-
taminated.

Clean the battery con-
tacts (e. g. by inserting
and removing the bat-
tery several times) or
replace the battery.

Battery pack defective. Replace the battery.

Battery charge indicators (3) or (2) do not
light up.

Mains plug of battery  Insert mains plug (ful-
charger not plugged in  ly) into the socket out-
(properly). let.

Check the mains volt-
age; have the battery
charger checked by an
authorised after-sales
service agent for AL-
KO power tools.

Socket outlet, mains
cable or battery char-
ger defective.

5.4 Working Advice

With continuous or several repetitive charging cy-
cles without interruption, the charger can warm
up. This is not meaningful and does not indicate
a technical defect of the battery charger.

A significantly reduced working period after
charging indicates that the battery is used and
must be replaced.

Battery Cooling (Active Air Cooling) (FC100 Li)
The fan control integrated into the charger moni-
tors the temperature of the inserted battery. As
soon as the battery temperature is above approx.
0 °C, the battery will be cooled by a fan. The fan
generates a ventilation sound when switched on.
If the fan does not run, it is defective or the bat-
tery temperature is <0 °C. This can increase the
charging time.

6 MAINTENANCE AND SERVICE

6.1 Maintenance and Cleaning

If the replacement of the supply cord is neces-

sary, this has to be done by AL-KO or an autho-

rized AL-KO service agent in order to avoid a

safety hazard.

6.2 After-sales Service and Application
Service

Our after-sales service responds to your ques-

tions concerning maintenance and repair of your

product as well as spare parts. Exploded views

C50 Li | FC100 Li



Disposal

and information on spare parts can also be found
under:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 DISPOSAL
Battery chargers, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of battery chargers into
household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline 2012/19/EU
for Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national right, battery
chargers that are no longer usable must be col-
lected separately and disposed of in an environ-
mental correct manner.

Subject to change without notice.

8 INFORMATION ON THE
DECLARATION OF CONFORMITY
We hereby declare, as the exclusively responsi-
ble party, that this product in its marketed form
meets the requirements of the harmonised EU
Directives, EU safety standards and the product-
specific standards. The Declaration of Conformity
forms part of the operating instructions and is in-
cluded with the machine.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING
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1 PRODUCT-EN
VERMOGENSBESCHRIJVING

Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
schriften.

Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar deze voorschriften goed.

Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u al-
le functies volledig kunt inschatten en zonder be-
perkingen kunt gebruiken of daarvoor bestemde
instructies heeft ontvangen.

2 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

= Dit oplaad. aat is niet bestemd voor
het gebruik door kinderen en personen
met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of gebrekkige er-
varing en kennis. Dit laadapparaat kan
door kinderen vanaf 8 jaar alsook door
personen met beperkte fysieke, sensori-
sche of geestelijke capaciteiten of ontbre-
kende ervaring en kennis gebruikt worden
als deze onder toezicht staan van een
voor hun veiligheid verantwoordelijke per-

soon of over het veilige gebruik van het
laadapparaat geinformeerd werden en de
hiermee gepaard gaande gevaren ver-
staan. Anders bestaat er gevaar voor foute
bediening en verwondingen.
Houd toezicht op kinderen. Zorg ervoor dat
kinderen niet met het oplaadapparaat spelen.
Laad alleen AL-KO Li-lon-accu’s vanaf
een capaciteit van 2,5 Ah (vanaf 5 accu-
cellen) De accuspanning moet bij de ac-

ing van het oplaadapparaat
passen. Laad geen batterijen die niet op-
laadbaar zijn. Anders bestaat er brand- en
explosiegevaar.

G Houd het oplaadapparaat uit de
buurt van regen en vocht. Het binnendrin-
gen van water in het oplaadapparaat vergroot
het risico van een elektrische schok.

Houd het oplaadapparaat schoon. Door
vervuiling bestaat gevaar voor een elektri-
sche schok.

Controleer voor elk gebruik oplaadappa-
raat, kabel en stekker. Gebruik het op-
laadapparaat nlet als u een beschadlglng
hebt t: d. Open het

raat niet zelf en laat het alleen door ge-
kwalificeerd personeel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen repareren.
Beschadigde oplaadapparaten, kabels en
stekkers vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

Gebruik het oplaadapparaat niet op een
gemakkelijk brandbare ondergrond (zoals
papier of textiel) of in een brandbare om-
geving. Vanwege de bij het opladen optre-
dende verwarming van het oplaadapparaat
bestaat brandgevaar.

Bij beschadiging en onjuist gebruik van
de accu kunnen er dampen vrijkomen.
Zorg voor frisse lucht en raadpleeg bij
klachten een arts. De dampen kunnen de
luchtwegen irriteren.

Dek de ventilatiesleuven van het op-
laadapparaat niet af. Het oplaadapparaat
kan anders oververhit raken en niet meer
correct functioneren.
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Afgebeelde componenten

ALKO

3 AFGEBEELDE COMPONENTEN

De componenten zijn genummerd zoals op de af-
beelding van het oplaadapparaat op de pagina
met afbeeldingen.

1 Accu*

2 Rode accuoplaadindicatie

4 TECHNISCHE GEGEVENS

Oplaadapparaat
Productnummer

Oplaadspanning accu (auto-
matische spanningsherken-
ning)

Laadstroom A

Toegestaan oplaadtempera- °C
tuurbereik

Oplaadtijd bij accucapaciteit,
ca.

40
min 64
min 95
min 96

2,5 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah
6,0 Ah
Aantal accucellen

Gewicht volgens EPTA-Proce- kg
dure 01:2014

Isolatieklasse

ca. 80%*

3 Groene accuoplaadindicatie

4  Oplaadschacht

“Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt stan-
daard meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons

toebehorenprogramma.

C50 Li
AL 1830 CV
14,4 -18

0-45

Accu opgela-
den**

60
95
105
130

4-10
0,40

[EA

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 - 18

0-45

ca. 80%*  Accu opgela-

den**

25 36
27 39
36 46
45 62

4-10
0,60

g/

*Laadstand van de accu ca. 80%. De accu kan voor direct gebruik gepakt worden.

**Laadstand van de accu 97% — 100%.

5 GEBRUIK

5.1

Let op de netspanning!

De spanning van de stroombron moet overeen-
komen met de gegevens op het typeplaatje van
het oplaadapparaat. Met 230 V aangeduide op-
laadapparaten kunnen ook met 220 VV worden ge-
bruikt.

Opladen

Het opladen begint zodra de netstekker van het

oplaadapparaat in het stopcontact en de accu (1)
in de oplaadschacht (4) wordt gestoken.

Ingebruikneming

Door de intelligente oplaadmethode wordt de op-
laadtoestand van de accu automatisch herkend
en wordt de accu afhankelijk van de accutempe-
ratuur en -spanning met de optimale laadstroom
opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, in-
dien in het oplaadapparaat bewaard, altijd volle-
dig opgeladen.
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Gebruik

5.2 Betekenis van de indicatie-elementen
(C50 Li/FC100 Li)

Knipperlicht (snel) groene accu-
laadaanduiding (3)

e Het snelladen wordt gesignaleerd door
~77 snel knipperen van de groene accu-laad-
aanduiding (3).
Opmerking: Snel opladen is alleen mogelijk als
de temperatuur van de accu zich binnen het toe-
gestane oplaadtemperatuurbereik bevindt, zie
Hoofdstuk 4 "Technische gegevens", pagina 13.

Knipperlicht (langzaam) groene accu-
laadaanduiding (3)

B;gm Bij een laadstand van de accu van ca.
~ ™ 80% knippert de groene accu-laadaan-
duiding (3) langzaam.

De accu kan voor direct gebruik gepakt worden.

Permanent verlichte groene
accuoplaadindicatie (3)

a"& Continu branden van de groene accuop-
laadindicatie (3) geeft aan dat de accu
volledig opgeladen is.

Als de accu niet in het oplaadapparaat is gesto-

ken, geeft de permanent verlichte accuoplaadin-
dicatie (3) aan dat de netstekker in het stopcon-

tact is gestoken en het oplaadapparaat gereed is
voor gebruik.

Permanent verlichte rode
accuoplaadindicatie (2)

ﬂs Continu branden van de rode accuop-

~ laadindicatie (2) geeft aan dat de tempe-
ratuur van de accu buiten het toegestane
temperatuurbereik ligt, zie Hoofdstuk 4
"Technische gegevens", pagina 13. Zo-
dra het toegestane temperatuurbereik be-
reikt is, schakelt het oplaadapparaat au-
tomatisch over op snelladen.

Knipperende rode accuoplaadindicatie (2)

H___ Het knipperen van de rode accuoplaadin-
dicatie (2) geeft een andere storing tij-
dens het opladen aan, zie Hoofdstuk 5.3
"Oorzaken en oplossingen van fouten",
pagina 14.

5.3 Oorzaken en oplossingen van fouten

Oorzaak Oplossing

C50 Li/ FC100 Li — Accuoplaadindicatie (3)
brandt permanent.

C50 Li/ FC100 Li — Rode accuoplaadindica-
tie (2) knippert: Geen opladen mogelijk.

Accu niet (juist) erop
gestoken.

Accu correct op op-
laadapparaat steken.

Accucontacten vuil. Reinig de accucontac-
ten, bijvoorbeeld door
de accu enkele keren
te plaatsen en te ver-
wijderen, of vervang
de accu indien nodig.

Accu defect. Vervang de accu.

Accuoplaadindicaties (3) resp. (2) branden
niet.

Netsnoer van het op-  Steek de stekker (vol-
laadapparaat is niet ledig) in het stopcon-
(of niet goed) vastge-  tact.

stoken.

Stopcontact, netsnoer  Netspanning controle-

of oplaadapparaat de-  ren, oplaadapparaat

fect. indien nodig door een
erkende klantenser-
vice voor AL-KO elek-
trische gereedschap-
pen laten controleren.

5.4 Tips voor de werkzaamheden

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zon-
der onderbreking kan het oplaadapparaat warm
worden. Dit is echter zonder bezwaar en wijst
niet op een technisch defect van het oplaadappa-
raat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opla-
den duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Accukoeling (Active Air Cooling) (FC100 Li)
De in het laadapparaat geintegreerde ventilator-
besturing bewaakt de temperatuur van de ge-
plaatste accu. Zodra de accutemperatuur boven
ca. 0 °C ligt, wordt de accu door een ventilator
gekoeld. De ingeschakelde ventilator veroorzaakt
daarbij een ventilatiegeluid.

Als de ventilator niet draait, is deze defect of de
accutemperatuur bedraagt <0 °C. Daardoor kan
de oplaadtijd langer worden.
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Onderhoud en service

6 ONDERHOUD EN SERVICE

6.1 Onderhoud en reiniging

Als de aansluitkabel moet worden vervangen,
moeten deze werkzaamheden door AL-KO of
een erkende klantenservice voor AL-KO elektri-
sche gereedschappen worden uitgevoerd om vei-
ligheidsrisico’s te voorkomen.

6.2 Klantenservice en gebruiksadviezen
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over
reparatie en onderhoud van uw product en over ver-
vangingsonderdelen. Explosietekeningen en infor-
matie over vervangingsonderdelen vindt u ook op:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 AFVALVERWIJDERING

Oplaadapparaten, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wij-
ze worden hergebruikt.

Gooi oplaadapparaten niet bij het huis-
vuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU over
elektrische en elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in nationaal recht
moeten niet meer bruikbare oplaadapparaten
apart worden ingezameld en op een voor het mili-
eu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

8 INFORMATIE BIJ DE
CONFORMITEITSVERKLARING

We verklaren hierbij onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat dit product, zoals het op de
markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van
de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
heidsnormen en de productspecifieke normen.
De conformiteitsverklaring is deel van de ge-
bruikshandleiding en wordt met de machine mee-
geleverd.
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Traduction de la notice d'utilisation originale
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1 DESCRIPTION ET PERFORMANCES
DU PRODUIT

Il est impératif de lire toutes
les consignes de sécurité et
toutes les instructions.

Le non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une élec-
trocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Garder précieusement ces instructions.
N'utilisez le chargeur qu'aprées vous étre familiari-
sé avec toutes ses fonctions et que vous étes ca-
pable de I'utiliser sans réserves ou aprés avoir
recu des instructions correspondantes.

2 AVERTISSEMENTS DE SECURITE

®  Ce chargeur n’est pas prévu pour étre uti-
lisé par des enfants ni par des personnes
souffrant d’un handicap physique, senso-
riel ou mental ou manquant d’expérience
ou de connaissances. Ce chargeur peut
étre utilisé par les enfants (agés d’au
moins 8 ans) et par les personnes souf-
frant d’un handicap physique, sensoriel
ou mental ou manquant d’expérience ou
de connaissances, lorsque ceux-ci sont

sous la surveillance d’une personne res-
ponsable de leur sécurité ou aprés avoir
recu des instructions sur la fagon d’utili-
ser le chargeur en toute sécurité et aprés
avoir bien compris les dangers inhérents
a son utilisation. Sinon, il existe un risque
de blessures et d'utilisation inappropriée.
Ne laissez pas les enfants sans surveil-
lance. Faites en sorte que les enfants ne
jouent pas avec le chargeur.

N’utilisez le chargeur que pour recharger
des accus Lithium-lon AL-KO d’une capa-
cité d’au moins 2,5 Ah (a partir de 5 cel-
lules). La tension des accus doit corres-
pondre a la tension de charge du char-
geur. Ne rechargez pas de piles non re-
chargeables. Il existe sinon un risque d’ex-
plosion et d’incendie.

G N’exposez pas le chargeur a la pluie
ou a ’humidité. La pénétration d’eau dans
un chargeur augmente le risque d’un choc
électrique.

Maintenir le chargeur propre. Un encrasse-
ment augmente le risque de choc électrique.
Avant toute utilisation, contrdler le char-
geur, la fiche et le cable. Ne pas utiliser le
chargeur si des défauts sont constatés.
Ne pas démonter le chargeur soi-méme et
ne le faire réparer que par une personne
qualifiée et seulement avec des piéces de
rechange d’origine. Des chargeurs, cables
et fiches endommagés augmentent le risque
d’un choc électrique.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support
facilement inflammable (tel que papier,
textiles etc.) ou dans un environnement
inflammable. L'échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le
risque d'incendie.

En cas d’endommagement et d’utilisation
non conforme de 'accu, des vapeurs
peuvent s’échapper. Ventiler le lieu de tra-
vail et, en cas de malaises, consulter un
médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des
irritations des voies respiratoires.

Ne recouvrez pas les fentes d’aération du
chargeur. Le chargeur risque sinon de sur-
chauffer et de ne plus fonctionner correcte-
ment.

C50 Li | FC100 Li



Eléments de I'appareil

ALKO

3 ELEMENTS DE L’APPAREIL

La numérotation des éléments de I'appareil se ré-
fere a la représentation du chargeur sur la page
graphique.

1 Accu*

2 Indicateur rouge de charge de I'accu

4 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Chargeur
N° d’article
Tension de charge de I'accu

(détermination automatique
de la tension)

Courant de charge

Plage de température de
charge admissible

Temps de charge pour capa-
cité de I'accu, env.

2,5 Ah

4,0 Ah

5,0 Ah

6,0 Ah

Nombre cellules de batteries
rechargeables

Poids suivant EPTA-Proce-
dure 01:2014

Classe de protection

40
64
95
96

kg

env. 80%*

3 Voyantindiquant I'état de charge de I'accu
4

“Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre programme d'accessoires.

Douille du chargeur

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 - 18

C50 Li
AL 1830 CV
14,4 -18

0-45 0-45

*x

env. 80%*  Accu char-

g™
36
39
46
62

Accu chargé

60
95
105
130

25
27
36
45

4-10 4-10

0,40 0,60

[EA @/n

*Niveau de charge de I'accu env. 80 %. L’accu peut étre retiré du chargeur pour étre aussitot utilisé.

**Niveau de charge de I'accu 97% — 100%.

5 MISE EN MARCHE

5.1

Tenez compte de la tension du réseau !

La tension de la source de courant doit corres-
pondre aux indications se trouvant sur la plaque
signalétique du chargeur. Les chargeurs mar-
qués 230 V peuvent également fonctionner sous
220 V.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la
fiche du secteur du chargeur est introduite dans

Mise en service

la prise de courant et que I'accu (1) est mis dans
la douille du chargeur (4).

Le processus intelligent de charge permet de dé-
terminer automatiquement I'état de charge de
I'accu et de charger ce dernier avec le courant de
charge optimal en fonction de sa température et
de sa tension.

Gréace a cela, 'accu est ménagé et reste toujours
complétement chargé lorsqu'il est stocké dans le
chargeur.
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Mise en marche

5.2 Signification des éléments d’affichage
(C50 Li/FC100 Li)

Clignotement (rapide) de I'indicateur vert de

charge de I'accu (3)

] coa Le processus de charge rapide est signa-
1é par le clignotement rapide de I'indica-
teur de charge vert (3).

Note : Le processus de charge rapide n’est pos-
sible que si la température de I'accu se situe
dans la plage de température de charge admis-
sible, voir chapitre 4 "Caractéristiques tech-
niques", page 17.

Clignotement (lent) de Pindi
charge de l'accu (3)

vert de

B;gm A un niveau de charge de env. 80%, I'in-
™ dicateur de charge vert (3) clignote lente-
ment.

L’accu peut étre retiré du chargeur pour étre aus-
sitot utilisé.

Indicateur vert de charge de I'accu allumé en
permanence (3)

[ef 2 La lumiére permanente verte de l'indica-
teur de charge de I'accu (3) signale que
I'accu est complétement chargé.

Quand le voyant indiquant I'état de charge de
I'accu (3) est allumé en permanence sans qu’un
accu soit introduit, ceci signifie que la fiche de
secteur est connectée dans la prise et que le
chargeur est prét a étre mis en service.

Indicateur rouge de charge de I’accu allumé
en permanence (2)

ﬂz_ La lumiere permanente rouge de I'indica-
teur de charge de I'accu (2) signale que
la température de I'accu se trouve en de-
hors de la plage de température de
charge admissible, voir chapitre 4 "Ca-
ractéristiques techniques”, page 17. Dés
que la plage de températures admis-
sibles est atteinte, le chargeur se met au-
tomatiquement en mode de chargement
rapide.

Indicateur clignotant rouge de charge de
P'accu (2)

K___ Le clignotement rouge de l'indicateur de
charge de 'accu (2) signale une autre
perturbation du processus de charge, voir
chapitre 5.3 "Défaut — Causes et re-
médes", page 18.

5.3 Défaut — Causes et remeédes

Cause Reméde

C50 Li/ FC100 Li — Le voyant indiquant
I’état de charge de I’accu (3) est constam-
ment allumé.

C50 Li/ FC100 Li — L’indicateur rouge de
charge de ’accu (2) clignote: Aucun proces-
sus de charge possible.

Positionnez I'accu
comme il se doit sur le
chargeur.

L’accu n’est pas (cor-
rectement) en place.

Contacts de I'accu
encrassés.

Nettoyer les contacts ;
p.ex. en mettant et en
retirant I'accu a plu-
sieurs reprises, le cas
échéant, remplacer
l'accu.

Accu défectueux. Remplacer I'accu.

Les indicateurs de charge de I'accu (3) ou
(2) ne sont pas allumés.

Brancher la fiche
(complétement) sur la
prise de courant.

La fiche de secteur du
chargeur n’est pas
(correctement) bran-
chée.

Vérifier la tension du
secteur, le cas
échéant, faire contro-
ler le chargeur par une
station de Service
Apres-Vente agréée
pour outillage AL-KO.

Prise de courant,
cable de secteur ou
chargeur défectueux.

5.4 Instructions d’utilisation

Des cycles de charge continus ou successifs et
sans interruption peuvent entrainer un réchauffe-
ment du chargeur. Ceci est sans importance et
ne doit pas étre interprété comme un défaut tech-
nique du chargeur.

Si 'autonomie de I'accu diminue considérable-
ment apres les recharges effectuées, cela signifie
que 'accu est usagé et qu'il doit étre remplacé.

Refroidissement de I'accu (Active Air
Cooling) (FC100 Li)

La commande de ventilateur intégrée dans le
chargeur surveille la température de I'accu utilisé.
Des que la température devient supérieure a env.
0 °C, I'accu est refroidi par un ventilateur. Quand
le ventilateur est actif, un bruit de ventilation est
audible.

C50 Li | FC100 Li



Entretien et Service Aprés-Vente

ALKO

Si le ventilateur ne fonctionne pas, il est défec-
tueux ou la température de I'accu est <a 0 °C.
La durée de charge peut alors s'allonger.

6 ENTRETIEN ET SERVICE APRES-
VENTE

6.1 Nettoyage et entretien

Si le remplacement du cable d’alimentation est
nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par AL-
KO ou une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage AL-KO afin d’éviter des
dangers de sécurité.

6.2 Service Aprés-Vente et Assistance
Notre Service Apres-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I'entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ELIMINATION DES DECHETS

Les chargeurs ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les chargeurs avec les or-
dures ménageres !

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et la mise en vigueur
conformément aux Iégislations nationales, les
chargeurs dont on ne peut plus se servir doivent
étre isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Sous réserve de modifications.

8 INFORMATIONS RELATIVES A LA
DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise
sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice

d'utilisation et est jointe & la machine.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL DE INSTRUCCIONES
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1 DESCRIPCION Y PRESTACIONES
DEL PRODUCTO

Lea integramente estas adver-
tencias de peligro e instruc-
ciones.

En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave.

Guarde estas instrucciones en un lugar
seguro.

Unicamente utilice el cargador si conoce y domi-
na todas sus funciones, o si ha sido instruido al
respecto.

2 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

= Este cargador no esta previsto para la uti-
lizacién por nifios y personas con limita-
das capacidades fisicas, sensoriales o in-
telectuales o con falta de experiencia y
conocimientos. Este cargador puede ser
utilizado por nifios desde 8 afios y por
personas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales o con falta
de experiencia y conocimientos siempre y

cuando estén vigilados por una persona
responsable de su seguridad o hayan si-
do instruidos en la utilizacién segura del
cargador y entendido los peligros inhe-
rentes. En caso contrario, existe el peligro
de un manejo erréneo y lesiones.

Vigile los nifios. Asi se asegura, que los ni-
fios no jueguen con el cargador.

Cargue solamente acumuladores de iones
de litio AL-KO a partir de una capacidad
de 2,5 Ah (desde 5 elementos de acumula-
dor). La tension del acumulador debe co-
rresponder a la tensién de carga de acu-
muladores del cargador. No cargue bate-
rias no recargables. En caso contrario exis-
te peligro de incendio y explosion.

G No exponga el cargador a la lluvia ni
a la humedad. La penetracién de agua en el
cargador aumenta el riesgo de electrocucion.
Siempre mantenga limpio el cargador. La
suciedad puede comportar un riesgo de elec-
trocucion.

Antes de cada utilizacion verificar el esta-
do del cargador, cable y enchufe. No utili-
ce el cargador en caso de detectar algun
desperfecto. Jamas intente abrir el carga-
dor por su propia cuenta, y solamente ha-
galo reparar por personal técnico cualifi-
cado | do exclusi 1ite piezas
de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor
riesgo de electrocucion.

No utilice el cargador sobre una base fa-
cilmente inflamable (p.ej. papel, tela, etc.)
ni en un entorno inflamable. Puesto que el
cargador se calienta durante el proceso de
carga existe un peligro de incendio.

Si el acumulador se dafia o usa de forma
inapropiada puede que éste emane vapo-
res. Ventile con aire fresco el recinto y
acuda a un médico si nota alguna moles-
tia. Los vapores pueden llegar a irritar las
vias respiratorias.

No obture las rendijas de ventilacion del
cargador. En caso contrario, el cargador se
puede sobrecalentar y dejar de funcionar co-
rrectamente.
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Componentes principales

ALKO

3 COMPONENTES PRINCIPALES

La numeracion de los componentes esta referida
a la imagen del cargador en la pagina ilustrada.

1 Acumulador®
2 Indicador rojo de carga del acumulador

4 DATOS TECNICOS

Cargador
N° de articulo

Tension de carga del acumu- V=
lador (deteccion automatica
de tension)

Corriente de carga A

Margen admisible de la tem- °C
peratura de carga

Tiempo de carga con una ca-
pacidad del acumulador de,

aprox.
2,5 Ah min 40
4,0 Ah min 64
5,0 Ah min 95
6,0 Ah min 96
N° de celdas

Peso segin EPTA-Procedure kg
01:2014

Clase de proteccion

aprox. 80%*

3 Indicador verde de carga del acumulador

4  Alojamiento para carga del acumulador

“Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al ma-
terial que se adjunta de serie. La gama completa de acceso-
rios opcionales se detalla en nuestro programa de accesorios.

C50 Li FC100 Li
AL 1830 CV AL 1880 CV
14,4 -18 14,4 -18
3,0 8,0
0-45 0-45
Acumulador aprox. Acumulador
cargado™* 80%* cargado™
60 25 36
95 27 39
105 36 46
130 45 62
4-10 4-10
0,40 0,60
[ERA ERAI

*Estado de carga del acumulador de aprox. 80%. El acumulador se puede tomar para el uso inmediato.
**Estado de carga del acumulador de 97% — 100%.

5 OPERACION

5.1 Puesta en marcha

iPreste atencion a la tension de red!

La tension de alimentacion debera coincidir con
aquella indicada en la placa de caracteristicas
del cargador. Los cargadores para 230 V pueden
funcionar también a 220 V.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador a la red, el proce-
so de carga comienza nada mas insertar el acu-
mulador (1) en el alojamiento para carga (4).
Gracias al inteligente procedimiento de carga uti-
lizado, el estado de carga del acumulador es de-

tectado automaticamente, y es recargado con la
corriente de carga ¢ptima de acuerdo a su tem-
peratura y tension.

Con ello se protege al acumulador, el cual se
mantiene siempre completamente cargado, al
conservarlo en el cargador.

5.2 Significado de los indicadores (C50 Li /
FC100 Li)

Luz intermitente (rapida) del indicador de
carga del acumulador verde (3)

] care El proceso de carga rapida se sefializa
mediante un parpadeo rapido del indica-
dor de carga del acumulador verde (3).
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Operacién

Observacion: El proceso de carga rapida sola-
mente puede llevarse a cabo si la temperatura
del acumulador se encuentra dentro del campo
admisible, véase capitulo 4 "Datos técnicos", pa-
gina 21.

Luz inter (lenta) del indicad:
del acumulador verde (3)

de carga

n;gm Con un estado de carga del acumulador
~ ™ de aprox. 80% parpadea la indicacién de
carga verde del acumulador (3) lenta-
mente.

El acumulador se puede tomar para el uso inme-
diato.

Luz permanente en indicador verde de carga
del acumulador (3)

[ La luz permanente verde del indicador de
carga (3) sefializa que el acumulador es-
ta plenamente cargado.

Si no estd montado ningtin acumulador, la luz
permanente del indicador de carga del acumula-
dor (3), sefializa que el enchufe esta conectado a
la red y que el cargador se encuentra en disposi-
cion de funcionamiento.

Luz permanente en indicador rojo de carga
del acumulador (2)

ﬂE La luz permanente roja del indicador de
" carga (2) informa que la temperatura del

acumulador se encuentra fuera del rango
de la temperatura de carga admisible,
véase capitulo 4 "Datos técnicos", pagi-
na 21. En el momento de alcanzarse una
temperatura situada dentro del margen
admisible, el cargador cambia automati-
camente a la carga rapida.

Parpadeo del indicador rojo de carga del
acumulador (2)

"__ . La luz intermitente roja del indicador de
carga (2) sefializa que se ha presentado
un fallo de otro tipo en el proceso de car-
ga, véase capitulo 5.3 "Fallos — causas y
soluciones", pagina 22.

5.3 Fallos - causas y soluciones

Causa Solucién

C50 Li/ FC100 Li - El indicador de carga del
acumulador (3) se enciende permanente-
mente.

C50 Li/ FC100 Li - El indicador rojo de car-
ga del acumulador (2) parpadea: No es posi-

ble realizar el proceso de carga.

El acumulador no esta
calado (correctamen-
te).

Contactos sucios del
acumulador.

Acumulador defectuo-
so.

Calar correctamente el
acumulador sobre el
cargador.

Limpiar los contactos
del acumulador; p. ej.
metiéndolo y sacando-
lo repetidamente, o
bien, sustituir el acu-
mulador.

Sustituir el acumula-
dor.

Los indicadores de carga del acumulador
(3) 6 (2) no se encienden.

El enchufe de red del
cargador no esta co-
rrectamente conectado.

Introducir completa-
mente el enchufe en la
toma de corriente.

Toma de corriente, ca-
ble de red o cargador
defectuoso.

Verifique la tension de
red, y si fuese preciso,
acuda a un servicio
técnico autorizado pa-
ra herramientas eléc-
tricas AL-KO para ha-
cer revisar el cargador.

5.4 Instrucciones para la operacion

En caso de efectuar recargas continuas o muy se-
guidas puede que llegue a calentarse el cargador.
Ello no supone ningln inconveniente, ni tampoco
es sintoma de un defecto técnico del cargador.

Si después de una recarga, el tiempo de funcio-
namiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefial de que éste esta agotado y debera
sustituirse.

Refrigeracion del acumulador (Active Air
Cooling) (FC100 Li)

La regulacion del ventilador integrada en el car-
gador vigila la temperatura del acumulador colo-
cado. Tan pronto como la temperatura del acu-
mulador supera aprox. 0 °C, el acumulador se re-
frigera por medio de un ventilador. El ventilador
conectado genera en ello un ruido de ventilacion.
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Mantenimiento y servicio

Si no funciona el ventilador, esta averiado o la
temperatura del acumulador es <0 °C. En virtud
a ello se puede prolongar el tiempo de carga.

6 MANTENIMIENTO Y SERVICIO

6.1 Mantenimiento y limpieza

La sustitucion de un cable de conexion deteriora-
do debera ser realizada por AL-KO o por un ser-
vicio técnico autorizado para herramientas eléc-
tricas AL-KO con el fin de garantizar la seguridad
del aparato.

6.2 Servicio técnico y atencién al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio los
podréa obtener también en internet bajo:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ELIMINACION

Los cargadores, accesorios y embalajes deberan
someterse a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje los cargadores a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE so-
bre aparatos eléctricos y electronicos inservibles,
tras su transposicion en ley nacional, deberan
acumularse por separado los cargadores para
ser sometidos a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacién.

8 INFORMACIQN SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por la presente, declaramos bajo nuestra Unica
responsabilidad que este producto, en la version
que hemos comercializado, cumple los requisitos
de las directivas europeas armonizadas, los es-
tandares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracion de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.

443131_d

23



Traduzione del manuale per I'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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1 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E
CARATTERISTICHE

Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operati-
ve.

In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra crea-
re il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

Custodire accuratamente le presenti
istruzioni.

Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente
se sono state completamente valutate tutte le
funzioni e possono essere effettuate senza limita-
zioni oppure sono state mantenute le relative i-
struzioni.

2 NORME DI SICUREZZA

= |l presente caricabatteria non é previsto
per l'utilizzo da parte di bambini, persone
con limitate capacita fisiche, sensoriali o
mentali o persone con scarsa conoscenza
ed esperienza. |l presente caricabatteria
puo essere utilizzato da bambini a partire
dagli 8 anni di eta, da persone con limitate

capacita fisiche, sensoriali o mentali e da
persone con scarsa conoscenza ed espe-
rienza, purché siano sorvegliati da una
persona responsabile della loro sicurezza
o siano stati istruiti in merito all’impiego
sicuro del caricabatteria e ai relativi peri-
coli. In caso contrario sussiste il rischio di uti-
lizzo errato e di lesioni.

Sorvegliare i bambini. In questo modo vie-
ne assicurato che i bambini non giocano con
la stazione di ricarica.

Ricaricare esclusivamente batterie al litio
AL-KO a partire da 2,5 Ah di capacita (cel-
le a partire da 5). La tensione della batte-
ria dovra corrispondere alla tensione di
carica del caricabatteria. Non effettuare la
ricarica su batterie non ricaricabili. In caso
contrario, sussiste pericolo di incendio ed e-
splosione.

G Custodire il caricabatteria al riparo
dalla pioggia o dall’'umidita. L'eventuale in-
filtrazione di acqua in un caricabatteria va ad
aumentare il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

Avere cura di mantenere il caricabatteria
sempre pulito. Attraverso accumuli di spor-
cizia si crea il pericolo di una scossa elettrica.
Prima di ogni impiego controllare il carica-
batteria, il cavo e la spina. Non utilizzare il
caricabatteria in caso doveste riscontrare
dei danni. Non aprire mai personalmente il
caricabatteria e farlo riparare soltanto da
personale qualificato e soltanto con pezzi
di ricambio originali. In caso di caricabatte-
rie per batterie, cavi e spine danneggiate si
aumenta il pericolo di una scossa elettrica.
Non utilizzare il caricabatteria su basi fa-
cilmente inflammabili (p. es. carta, tessuti
ecc.) oppure in ambienti inflammabili. Per
via del riscaldamento del caricabatteria che si
ha durante la fase di ricarica si viene a creare
il pericolo di incendio.

In caso di difetto e di uso improprio della
batteria ricaricabile vi & il pericolo di una
fuoriuscita di vapori. Far entrare aria fre-
sca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie re-
spiratorie.
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Componenti illustrati

ALKO

= Non coprire le feritoie di aerazione del ca-
ricabatteria. In caso contrario, il caricabatte-
ria potrebbe surriscaldarsi, con conseguenti
problemi di funzionamento.

3 COMPONENTI ILLUSTRATI

La numerazione dei componenti illustrati si riferi-
sce all'illustrazione della stazione di ricarica sulla
pagina con la rappresentazione grafica.

4 DATITECNICI

Stazione di ricarica
Codice prodotto

Tensione di ricarica della bat- V=
teria (riconoscimento automa-
tico della tensione)

Corrente di carica A

Campo ammesso di tempera- °C
tura di ricarica

Tempo di ricarica con autono-
mia batteria ricaricabile, ca.

2,5 Ah min 40
4,0 Ah min 64
5,0 Ah min 95
6,0 Ah min 96

Numero degli elementi della
batteria ricaricabile

Peso in funzione della EPTA- kg
Procedure 01:2014

Classe di sicurezza

circa 80%*

Batteria ricaricabile*
Indicatore di carica della batteria rosso
Led indicatore di carica della batteria verde

R

Sede di ricarica

“L'accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L'accessorio completo & contenu-
to nel nostro programma accessori.

C50 Li FC100 Li
AL 1830 CV AL 1880 CV
14,4 -18 144-18
3,0 8,0
0-45 0-145

Batteria carica- circa 80%* Batteria cari-

ta** cata**

60 25 36

95 27 39

105 36 46

130 45 62
4-10 4-10
0,40 0,60
[ERA ERAI

*Livello di carica della batteria circa 80%. La batteria puo essere prelevata ed utilizzata immediata-

mente.
**Livello di carica della batteria 97% — 100%.

5 USO
5.1 Messa in funzione

Osservare la tensione di rete!

La tensione della rete deve corrispondere a quel-
la indicata sulla stazione di ricarica. Stazioni di ri-
carica previste per I'uso con 230 V possono es-
sere azionate anche a 220 V.

Operazione di ricarica

L’operazione di ricarica inizia non appena la spi-
na di rete della stazione di ricarica viene inserita
nella presa per la corrente e la batteria (1) ricari-
cabile viene inserita nella sede di ricarica (4).
Grazie all'intelligente procedimento di ricarica, lo
stato di ricarica della batteria viene riconosciuto
automaticamente e 'operazione di ricarica avviene
con la rispettiva ottimale corrente di carica in base
alla temperatura della batteria e della tensione.
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Uso

Questa procedura consente di non sottoporre a
sforzi eccessivi la batteria che in caso di deposito
nella stazione di ricarica resta sempre completa-
mente carica.

5.2 Significato degli elementi di
visualizzazione (C50 Li/ FC100 Li)

Luce lampeggiante (intermittenza veloce)
indicatore di carica della batteria verde (3)

] coa Il processo di ricarica rapida viene segna-
lato dal lampeggio veloce dell'indicatore
di carica della batteria verde (3).

Nota bene: L'operazione veloce di ricarica € pos-
sibile esclusivamente se la temperatura della bat-
teria ricaricabile si trova nel campo di temperatu-
ra di carica ammissibile, vedere capitolo 4 "Dati
tecnici", pagina 25.

Luce lampeggiante (lentamente) indicatore di
carica della batteria verde (3)

n;a s Se il livello di carica della batteria e pari a
™ circa I'80%, I'indicatore di carica verde (3)
lampeggia lentamente.

La batteria pud essere prelevata ed utilizzata im-
mediatamente.

Luce continua indicatore di carica della
batteria verde (3)

[ef 0 La luce continua dell'indicatore di carica
della batteria verde (3) segnala che la
batteria € stata ricaricata completamente.

Quando la batteria ricaricabile non ¢ inserita, la
luce continua del led indicatore di carica della
batteria (3) sta ad indicare che la spina di colle-
gamento alla rete & inserita nella presa di alimen-
tazione e che la stazione di ricarica & pronta per
I'esercizio.

Luce continua indicatore di carica della
batteria rosso (2)

ﬂz_ La luce continua dell'indicatore di carica
della batteria rosso (2) segnala che la
temperatura della batteria & al di fuori dal
campo di temperatura di carica ammes-
so, vedere capitolo 4 "Dati tecnici", pagi-
na 25. Non appena viene raggiunto il
campo di temperatura ammesso, la sta-
zione di ricarica passa automaticamente
alla ricarica veloce.

Luce intermittente indicatore di carica della
batteria rosso (2)

K___ La luce intermittente dell’indicatore di ca-
rica della batteria rosso (2) segnala un al-
tro guasto dell'operazione di ricarica, ve-
dere capitolo 5.3 "Anomalie — cause e ri-
medi", pagina 26.

5.3 Anomalie - cause e rimedi

Causa Rimedi

C50 Li/FC100 Li - Led indicatore di carica
della batteria (3) costantemente acceso.
C50 Li/ FC100 Li - Indicatore di carica della
batteria rosso (2) lampeggia: Operazione di
ricarica impossibile.

Inserire correttamente
la batteria sul carica-
batteria.

Batteria non inserita
(correttamente).

| contatti delle batterie ~ Pulire i contatti delle

ricaricabili sono spor-  batterie ricaricabili;

chi. p.es. inserendo ed e-
straendo piu volte le
batterie o la batteria ri-
caricabile.

Batteria ricaricabile di- = Sostituire la batteria.

fettosa.

Indicatori di carica della batteria (3) e (2)
non sono illuminati.

La spina di collega-
mento alla rete della
stazione di ricarica
non & inserita (corret-
tamente).

Inserire la spina di rete
(completamente) nella
presa per la corrente.

Controllare la tensione
di rete ed, eventual-
mente, far controllare
la stazione di ricarica
presso un centro per il
Servizio Clienti elet-
troutensili AL-KO auto-
rizzato.

Difetto della presa per
la corrente, del cavo di
rete oppure della sta-
Zzione di ricarica.
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Manutenzione ed assistenza

5.4 Indicazioni operative

In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso
di operazioni di ricarica successivi senza interru-
zioni, la stazione di ricarica si puo riscaldare.
Questo fatto non € comunque preoccupante e
non & indice di un difetto tecnico della stazione di
ricarica.

Una sensibile riduzione della durata del funziona-
mento dopo I'operazione di ricarica sta ad indica-
re che la batteria ricaricabile dovra essere sosti-
tuita.

Raffreddamento della batteria ricaricabile
(Active Air Cooling) (FC100 Li)

Il sistema di ventilazione integrato nel caricabat-
teria controlla la temperatura della batteria inseri-
ta. Non appena la temperatura della batteria &
superiore a circa 0 °C, la batteria viene raffredda-
ta da un ventilatore. Quando il ventilatore & acce-
S0 si sente un rumore caratteristico.

Se il ventilatore non entra in funzione, significa
che quest'ultimo & guasto oppure che la batteria
ha una temperatura di <0 °C. Cio pud causare un
prolungamento del tempo di ricarica.

6 MANUTENZIONE ED ASSISTENZA

6.1 Manutenzione e pulizia

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione
del cavo di collegamento, la stessa deve essere
effettuata dalla AL-KO oppure da un centro di as-
sistenza clienti autorizzato per elettroutensili AL-
KO per evitare pericoli per la sicurezza.

6.2 A 1za clienti e cor
impieghi

I servizio di assistenza risponde alle Vostre do-

mande relative alla riparazione ed alla manuten-

zione del Vostro prodotto nonché concernenti le

parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-

formazioni relative alle parti di ricambio sono con-

sultabili anche sul sito:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

7 SMALTIMENTO

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
la stazione di ricarica, gli accessori dismessi e gli
imballaggi.

Non gettare tra i rifiuti domestici le sta-
zioni di ricarica dismesse!

ALKO
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (RAEE) ed all'attuazione del
recepimento nel diritto nazionale, le stazioni di ri-
carica diventate inservibili devono essere raccol-
te separatamente ed essere inviate ad una riuti-
lizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

8 INFORMAZIONI SULLA .
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon-
sabilita, dichiariamo che questo prodotto nella
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-
curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
grante delle istruzioni per I'uso e viene fornita in-
sieme alla macchina.
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Prevod originalnih navodil

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
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5 Delovanje . 29
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1 OPIS IN ZMOGLJIVOST IZDELKA

Preberite vsa opozorila in na-
potila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.
Polnilno napravo uporabite samo, ¢e lahko vse

funkcije v celoti precenite in jih lahko brez omeji-
tev izvajate ali e ste prejeli ustrezna navodila.

2 VARNOSTNA NAVODILA

= Tega polnilnika ne smejo uporabljati otro-
ci in osebe z omejenimi fizi€énimi, senzo-
riénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
pomanijkljivimi izku$njami in pomanjklji-
vim znanjem. Ta polnilnik lahko otroci,
stari 8 let ali ve¢, in osebe z omejenimi fi-
ziénimi, senzoriénimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali pomanjkljivimi izkuSnjami
in pomanjkljivim znanjem uporabljajo pod
nadzorom odgovorne osebe, ki je odgo-
vorna za njihovo varnost, ali ¢e so sezna-
njeni, kako varno uporabljati polnilnik in
se zavedajo s tem povezanih nevarnosti.

V nasprotnem primeru obstaja nevarnost na-
pacne uporabe in poskodb.

Bodite pozorni na otroke. Poskrbite, da se
otroci ne bodo igrali s polnilnikom.

Polnite samo litij-ionske akumulatorske
baterije s kapaciteto 2,5 Ah in ve¢ (akumu-
latorske baterijske celice od 5). Napetost
akumulatorske baterije mora ustrezati pol-
nilni napetosti polnilnika. Ne polnite bate-
rij, ki niso namenjene ponovnemu polnje-
nju. Drugace obstaja nevarnost pozara in ek-
splozije.

G Zavarujte polnilnik pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v polnilnik poveéuje tvega-
nje elektricnega udara.
Polnilnik naj bo vedno ¢&ist. Zaradi umaza-
nije lahko pride do elektricnega udara.
Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik,
kabel in vtikaé preizkusiti. Ce ugotovite
poskodbe, polnilnika ne uporabljajte. Pol-
nilnika ne odpirajte, popravila pa naj opra-
vi samo kvalificirano strokovno osebje s
pomocjo originalnih nadomestnih delov.
Poskodovani polnilniki, kabli in vtikaci pove-
Sujejo nevarnost elektriénega udara.
Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi
podlagi (na primer na papirju, tekstilu in
podobnem) oziroma v okolju, kjer lahko
pride do pozara. Pri polnjenju se polnilnik
segreje — nevarnost pozara.
Ce je akumulatorska baterija poskodova-
na ali e jo nepravilno uporabljate, lahko
iz nje uhajajo pare. Poskrbite za dovod
Zega zraka in pri tezavah poiscite
zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.
Ne prekrivajte prezracevalne odprtine pol-
nilnika. V nasprotnem primeru se lahko pol-
nilnik pregreje in ne deluje vec¢ pravilno.
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Komponente na sliki

ALKO

3 KOMPONENTE NA SLIKI

Osteviléenje komponent na sliki se nanasa na sli-
kovni prikaz polnilnika na strani z grafiko.

1 Akumulatorska baterija*

2 Rdec prikaz polnjenja akumulatorja

4 TEHNICNI PODATKI

3 Zelen prikaz polnjenja akumulatorja
4  Odprtina za polnjenje

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Polnilnik C50 Li FC100 Li
Stevilka artikla AL 1830 CV AL 1880 CV
Polnilna napetost akumulator- V= 14,4 -18 14,4 -18

ja (samodejno zaznavanje na-

petosti)

Polnilni tok A 3,0 8,0
Dovoljeno temperaturno po- °C 0-45 0-45

drocje polnjenja

Cas polnjenja pri kapaciteti pribl. 80%*  Akumulatorska pribl. 80%*  Akumulator-
akumulatorja, pribl. baterija napol- ska baterija

2,5 Ah min 40
4,0 Ah min 64
5,0 Ah min 95
6,0 Ah min 96
Stevilo akumulatorskih celic

Teza po EPTA-Procedure kg

01:2014

Zascitni razred

njena** napolnjena**

60 25 36

95 27 39

105 36 46

130 45 62
4-10 4-10
0,40 0,60
[ERA o/

*Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije pribl. 80%. Akumulatorsko baterijo lahko nehate polniti

in jo takoj zacnete uporabljati.

**Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije 97%—100%.

5 DELOVANJE
5.1 Zagon

< " "l

Up jte omrezno napetost!
Napetost vira elektrine energije se mora ujemati
s podatki na tipski plos¢ici naprave. Polnilnike,
oznacene z 230 V, lahko prikljucite tudi na nape-
tost 220 V.

Postopek polnjenja

Postopek polnjenja se pri¢ne takoj, ko vtaknete
omrezni vtika¢ polnilnika v vti¢nico in namestite
akumulator (1) v odprtino za polnjenje (4).

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takoj-
$nje zaznavanje napolnjenosti akumulatorja in
akumulator se bo odvisno od temperature in na-
petosti vsakokrat polnil z optimalnim polnilnim to-
kom.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorja, ki bo
— v kolikor ga boste pustili v polnilniku — vedno do
konca napolnjen.

443131_d
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Delovanje

5.2 Pomen prikazovalnih elementov
(C50 Li/FC100 Li)

Utripajoca lucka (hitro) zelenega prikaza
napolnjenosti akumulatorske baterije (3)

EJ ‘e Hitro polnjenje je nakazano s hitrim utri-
panjem zelenega prikaza napolnjenosti
akumulatorske baterije (3).

Opozorilo: Postopek hitrega polnjenja je mozen
samo, ko je temperatura akumulatorske baterije v
dovoljenem obmocju temperature, glejte Poglavje
4 "Tehnicni podatki”, stran 29.

Utripajoca lucka (pocasi) zelenega prikaza
napolnjenosti akumulatorske baterije (3)

o sow Ko je akumulatorska baterija napolnjena
™ pribl. 80%, utripa zelen prikaz napolnje-
nosti akumulatorske baterije (3) pocasi.

Akumulatorsko baterijo lahko nehate polniti in jo
takoj za¢nete uporabljati.

Trajna zelena svetilka prikaza polnjenja
akumulatorja (3)

[efj 0 Trajna zelena svetilka zelenega prikaza
polnjenja akumulatorske baterije (3) pri-
kazuje, da je akumulatorska svetilka v ce-
loti vklopljena.

Brez names$¢enega akumulatorja trajno prizgan
prikaz polnjenja akumulatorja (3) pomeni, da je
vtika¢ vtaknjen v vti¢nico in da je polnilnik prip-
ravljen na delovanje.

Trajna rdeca svetilka prikaza polnjenja
akumulatorja (2)

ﬂs Trajna rdeca svetilka rdecega prikaza

~ polnjenja akumulatorske baterije (2) pri-
kazuje, da je temperatura akumulatorske
baterije izven dovoljenega temperaturne-
ga obmocdja polnjenja, glejte Poglavje 4
"Tehni¢ni podatki", stran 29. Pri dosegu
dovoljenega obmocja temperature se pol-
nilna naprava avtomatsko preklopi na po-
stopek za hitro polnjenje.

Utripajoca rdeca svetilka prikaza polnjenja
akumulatorja (2)

H___ Utripajoca svetilka rdecega prikaza pol-
njenja akumulatorske energije (2) prika-
zuje drugo motnjo postopka polnjenja,
glejte Poglavje 5.3 "Napake — Vzroki in
pomoc", stran 30.

5.3 Napake — Vzroki in pomo¢

Vzrok

Pomo¢

C50 Li/ FC100 Li — Trajno prizgan prikaz
polnjenja akumulatorja (3)

C50 Li/ FC100 Li — Rdeci prikaz polnjenja
akumulatorske baterije (2) utripa: Polnjenje

ni mozno.

Akumulatorska bateri-
ja ni (pravilno) nata-
knjena.

Umazani akumulator-
ski kontakti.

Defekten akumulator.

Akumulatorsko bateri-
jo pravilno nataknite
na polnilnik.

Ocistite akumulatorske
kontakte, na primer z
veckratkim vtikanjem
in iztikanjem akumula-
torja, akumulator po
potrebi zamenjajte.

Zamenjajte akumula-
tor.

Prikazi za polnjenje akumulatorske baterije

(3) oz. (2) ne svetijo.

Omrezni vtika¢ polnil-
nika ni (pravilno) vta-
knjen.

Defektna vticnica,
omrezni kabel ali pol-
nilnik.

Omrezni vtika¢ (do
konca) vtaknite v vtic-
nico.

Preverite omreZno na-
petost, polnilnik naj po
potrebi pregleda servi-

sna delavnica, po-
oblas¢ena za elektri¢-
na orodja AL-KO.

5.4 Navodila za delo

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklusih
polnjenja brez vmesne prekinitve se lahko polnil-
nik segreje. Vendar to ni problemati¢no in ne po-
meni, da ima polnilnik kak$no tehni¢no okvaro.
Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pome-
ni, da je akumulatorska baterija izrabljena in da jo
je potrebno zamenjati.

Hlajenje akumulatorske baterije (Active Air
Cooling) (FC100 Li)

Upravljalnik ventilatorja, ki je vgrajen v polnilnik,
nadzira temperaturo vstavljene akumulatorske
baterije. Ko je temperatura akumulatorske bateri-
je visja od pribl. 0 °C, akumulatorsko baterijo hla-
di ventilator. Ko je ventilator vklopljen, se slisi
2zvok prezracevalne enote.

Ce ventilator ne deluje, je v okvari ali pa je tem-
peratura akumulatorske baterije <0 °C. Zaradi te-
ga se lahko ¢as polnjenja podalj$a.
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Vzdrzevanije in servisiranje

6 VZDRZEVANJE IN SERVISIRANJE

6.1 Vzdrzevanje in ¢i$¢enje

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da
morate nadomestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti

servis podjetja AL-KO ali pooblascen servis za
elektricna orodja AL-KO.

6.2 Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Va$a vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter nado-
mestnih delov. Risbe razstavljenega stanja in in-
formacije o nadomestnih delih se nahajajo tudi na
spletu pod:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ODLAGANJE

Stare polnilnike, pribor in embalazo dostavite v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Polnilnikov ne odlagajte med hisne od-
padke!

Samo za drzave EU:

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o sta-
rih elektriénih in elektronskih aparatih in njenim
tolmacenjem v nacionalnem pravu je treba vse
neuporabne polnilnike zbirati lo¢eno in jih dosta-
viti okolju prijazno ponovno predelavo.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

8 INFORMACIJE O IZJAVI O
SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da
izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza
zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
dardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za
ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za
uporabo in je priloZena stroju.

443131_d
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU

Sadrzaj

1 Opis proizvoda i radova ..........cccccceeuenenne 32

2 Uputea sigurnost

3 Prikazani dijelovi uredaja ...........ccccocuenens 32

4 TehniCki podaci.........cccooeveeioriciciiiins 33

5 Rad . 33
51 Pustanjeurad........ccooiiiiiinicinn, 33

5.2 Znacenje elemenata pokazivaca
(C50 Li/ FC100 Li)

5.3 Greske — uzroci i otklanjanje
5.4 Upute za rad

6 Odrzavanje i servisiranje.
6.1 Odrzavanje i ¢iS¢enje ..
6.2 Servisiranje i savjetovanje o primjeni. 34

7  Zbrinjavanje . 34

8 Podaci o izjavi o sukladnosti ..
1 OPIS PROIZVODA | RADOVA

Treba progitati sve napomene
o sigurnosti i upute.

Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/
ili teSke ozljede.

Ove upute spremite na sigurno mjesto.
Punja¢ koristite samo ako su sve njegove funkci-
je potpuno ispravne i ako se mogu provesti bez
ogranicenja ili ako se pridrzavate odgovaraju¢ih
uputa.

2 UPUTEA SIGURNOST

= Ovaj punjaé ne smiju koristiti djeca i oso-
be s ograni¢enim fizickim, osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili nedostatnim
iskustvom i znanjem. Ovaj punja¢ mogu
koristiti djeca starija od 8 godina kao i o-
sobe ogranicenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe bez isku-
stva i znanja ako su pod nadzorom ili su
upucene u sigurno punja¢em te razumiju
uz to vezane opasnosti. U suprotnom po-
stoji opasnost od pogres$nog rukovanja i oz-
lieda.

= Djeca moraju biti pod nadzorom. Na taj na-
¢in ¢ete osigurati da se djeca ne igraju s pu-
njacem.

= Punite samo AL-KO litij-ionske akubaterije
kapaciteta od 2,5 Ah (od 5 aku-celije). Na-
pon aku-baterije mora odgovarati naponu
punjaca aku-baterija. Ne punite baterije
koje se ponovno mogu puniti. U suprotnom
postoji opasnost od poZara i eksplozije.

u G Punja¢ drzite dalje od kiSe ili vlage.
Prodiranje vode u punja¢ povecava opasnost
od elektricnog udara.

= Punjac odrzavajte ¢istim. Zbog zaprljanosti
postoji opasnost od elektricnog udara.

= Prije svakog koriStenja provjerite punjac,
kabel i utika€. Punjac ne koristite ukoliko
bi se ustanovile greske. Punjac ne otvaraj-
te sami, a popravak prepustite samo kvali-
ficiranom stru¢nom osoblju i samo sa ori-
ginalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
punjadi, kabel i utika¢ povecavaju opasnost
od elektri¢nog udara.

= Punjac¢ ne koristite na lako zapaljivoj pod-
lozi (npr. papiru, tekstilnim materijalima,
itd.), odnosno u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrijavanja punjaca nastalog kod punjenja,
postoji opasnost od pozara.

= Kod ostecenja i nestruéne uporabe aku-
baterije mogu se pojaviti pare. Dovedite
svjezi zrak i u slucaju poteskoca zatrazite
pomoc¢ lijeénika. Pare mogu nadraziti disne
putove.

= Ne prekrivajte otvore za prozracivanje pu-
njaca. U suprotnom se punja¢ moze pregrija-
ti i nece vise ispravno raditi.

3 PRIKAZANI DIJELOVI UREDAJA
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na
prikaz punja¢a na stranici sa slikama.

1 Aku-baterija*

2 Crveni pokaziva¢ punjenja aku-baterije

3 Zeleni pokaziva¢ punjenja aku-baterije

4 Otvor punjaca

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu is-
poruke. Potpuni pribor moZete naci u nasem programu pribora.
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Tehnicki podaci

ALKO

4 TEHNICKI PODACI

Punjaé

Kataloski br.

Napon punjenja aku-baterije V=
(automatsko prepoznavanje
napona)

Struja punjenja A
Dopusteno podruéje tempera-  °C
ture punjenja

Vrijeme punjenja kod kapaci-

teta aku-baterije cca.

2,5 Ah min 40
4,0 Ah min 64
5,0 Ah min 95
6,0 Ah min 96

Broj aku-celija

Tezina odgovara EPTA-Proce- kg
dure 01:2014

Klasa zastite

AL 1830 CV
14,4 -18

oko 80%*

EAI

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 - 18

C50 Li

0-45 0-45

oko 80%*  Punjenje aku-

baterije**

Punjenje aku-
baterije**

60 25 36
95 27 39
105 36 46
130 45 62

4-10 4-10
0,40 0,60

@/n

*Stanje napunjenosti aku-baterije oko 80%. Aku-bateriju moZete odmah koristiti.

**Stanje napunjenosti aku-baterije 97% — 100%.

5 RAD
5.1 Pustanje u rad

Pridrzavajte se mreznog napona!

Napon izvora struje mora se podudarati s podaci-
ma na tipskoj plocici punjaca. Punjadi oznaceni s
230 V mogu raditi i na 220 V.

Proces punjenja

Proces punjenja zapocinje ¢im se mrezni utikac
punjaca utakne u utinicu i aku-baterija (1) uta-
kne u otvor punjaca (4).

Inteligentnim postupcima punjenja se automatski
prepoznaje stanje napunjenosti aku-baterije i ovi-
sno od temperature akubaterije i napona, puni se
sa optimalnom strujom punjenja.

Na taj se nacin ¢uva aku-baterija i ostaje uvijek
potpuno napunjena kod spremanja u punjacu.

5.2 Znacenje elemenata pokazivaca (C50 Li/
FC100 Li)

Treperavo svjetlo (brzo) zelenog pokazivaca
punjenja aku-baterije (3)

] coa Brzo treperenje zelenog pokazivaca pu-
njenja aku-baterije (3) signalizira proces
brzog punjenja.

Napomena: Proces brzog punjenja mogué¢ je sa-

mo ako je temperatura aku-baterije u dopuste-

nom podru¢ju temperatura punjenja, vidi Poglav-

lje 4 "Tehni¢ki podaci”, stranica 33.

Treperavo svjetlo (sporo) zelenog pokazivaca

punjenja aku-baterije (3)

B;gm Kod stanja napunjenosti aku-baterije od
™ oko 80% treperi zeleni pokaziva¢ punje-
nja akubaterije (3) sporo.

Aku-bateriju moZete odmah koristiti.
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Odrzavanje i servisiranje

Stalno svjetlo zelenog pokazivaca punjenja
aku-baterije (3)

1y 1 Stalno svjetlo zelenog pokaziva¢a punje-
nja aku-baterije (3) signalizira da je aku-
baterija potpuno napunjena.

Bez utaknute aku-baterije, stalno svjetlo pokazi-
vaca punjenja aku-baterije (3) signalizira da je
mrezni utika¢ utaknut i da je punjac pripravan za
rad.

Stalno svjetlo crvenog pokazivaca punjenja
aku-baterije (2)

as_ Stalno svjetlo crvenog pokazivaca punje-
nja aku-baterije (2) signalizira da je tem-
peratura aku-baterije izvan dopustenog
temperaturnog podrucja punjenja, vidi
Poglavije 4 "Tehnicki podaci", strani-
ca 33. Cim se dosegne dopusteno tem-
peraturno, punja¢ ¢e automatski prespoji-
ti na brzo punjenje.

Treperavo svjetlo crvenog pokazivaca
punjenja aku-baterije (2)

H___ Treperavo svjetlo crvenog pokazivaca
punjenja aku-baterije 2 signalizira jednu
drugu smetnju procesa punjenja, a za to
vidi Poglavije 5.3 "Greske — uzroci i otkla-
njanje", stranica 34.

5.3 Greske - uzroci i otklanjanje

Uzrok

C50 Li/ FC100 Li — Pokazivac¢ punjenja (3)
aku-baterije stalno svijetli.

C50 Li/ FC100 Li — Treperi crveni pokazivac
stanja punjenja aku-baterije (2): Nije mogué¢
proces punjenja.

Otklanjanje

Uzrok
Mrezni utika¢ punjaca
nije (ispravno) utaknut.

Neispravna uti¢nica,
mrezni kabel ili punjac.

Otklanjanje

Mrezni utika¢ (do kra-
ja) utaknuti u uti¢nicu.
Ispitati mrezni napon,
punjaé prema potrebi

Aku-baterija nije (pra-
vilno) utaknuta.

Zaprljani kontakti aku-
baterije.

Neispravna aku-bateri-
ja.

Aku-bateriju ispravno
utaknuti u punja¢.

Ocistiti kontakte aku-
baterije; npr. viSekrat-
nim spajanjem i od-
spajanjem aku-bateri-
je, prema potrebi za-
mijeniti aku-bateriju.

Zamijeniti aku-bateriju.

Ne svijetle pokazivaéi stanja napunjenosti
aku-baterije (3) odnosno (2).

dati na kontrolu ovla-
Stenom servisu za AL-
KO elektricne alate.

5.4 Upute zarad

Kod kontinuiranih, odnosno viSekratno uzasto-
pnih ciklusa punjenja bez prekida, punja¢ bi se
mogao zagrijati. To nije Stetno i ne ukazuje na
tehnicku neispravnost punjaca.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je treba
zamijeniti.

Hladenje aku-baterije (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

Upravljanje ventilatorom integrirano u punjacu
nadzire temperaturu umetnute aku-baterije. Ako
je temperatura aku-baterije visa od cca. 0 °C,
aku-baterija se hladi pomocu ventilatora. Pritom
uklju€eni ventilator proizvodi Sumove ventilacije.
Ako ventilator ne radi, onda je u kvaru ili tempe-
ratura aku-baterije iznosi <0 °C. Stoga se moze
produljiti vrijeme punjenja.

6 ODRZAVANJE | SERVISIRANJE

6.1 Odrzavanje i ¢iS¢enje

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada
je treba provesti u AL-KO servisu ili u ovlastenom
servisu za AL-KO elektri¢ne alate, kako bi se
izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

6.2 Servisiranje i savjetovanje o primjeni
Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vada pitanja o
popravcima i odrzavanju vaseg proizvoda te o re-

zervnim dijelovima. Povec¢ane crteZe i informacije
o rezervnim dijelovima mozZete naéi na adresi:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ZBRINJAVANJE

Punjadi, pribor i ambalaza trebaju se poslati na
ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Punjace ne bacajte u ku¢ni otpad!
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Podaci o izjavi o sukladnosti

Samo za zemlje EU:

Prema Europskoj smjernici 2012/19/EU za elek-
tricne i elektronicke stare uredaje, odnosno pre-
ma vazec¢im propisima doticne zemlje, ne moraju
se vi$e uporabivi punjaci odvojeno sakupljati i
slati na ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Zadrzavamo pravo na promjene.

8 PODACI O IZJAVI O SUKLADNOSTI

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da
ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-
Zidtu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-
tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-
cifiéne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.
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Prevod originalnog uputstva za rad

PREVOD ORIGINALNOG UPUTSTVA ZA RAD
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1 OPIS PROIZVODA | RADA

Citajte sva upozorenja i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja upozorenja i uputstava
mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teSke povrede.

Dobro ¢uvajte ova uputstva.

Koristite uredjaj za punjenje samo, ako sve u
potpunosti procenili sve funkcije i mozete da ih
izvedete bez ogranicenja ili ako ste dobili
odgovarajuca uputstva.

2 SIGURNOSNA UPUTSTVA

= Ovaj punja¢ nije predviden za to da ga
koriste deca i lica sa ograni¢enim
psihi¢kim, senzornim ili duSevnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja. Ovaj punja¢ mogu da koriste deca
od 8 godina i lica sa ograni¢enim
psihi€kim, senzornim ili dusevmm

bnostima ili lica sa

|skustva i znanja, ukoliko ih nadzire lice
koje je odgovorno za njihovu sigurnost ili
ako ih ono uputi u siguran rad sa

punja¢em i ako razumeju s time povezane
opasnosti. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i povreda.
Nadzirite decu. Na taj na¢in se uveravate da
se deca ne igraju punjacem.
Punlte samo AL-KO litijum-jonske

ske baterije k: iteta od
2,5 Ah (od 5 ¢elija akumulatorske
baterije). Napon akumulatorske baterije
mora da odgovara naponu punjenja za
akumulatorsku bateriju na punjacu.
Nemojte da punite baterije koje nisu za
ponovno punjenje. U suprotnom postoji
opasnost od pozara i eksplozije.

G Drzite aparat za punjenje $to dalje
od kise i vlage. Prodiranje vode u aparat za
punjenje povecava rizik od elektri¢nog udara.
Drzite aparat za punjenje Cist. Prljanjem
aparata postoji opasnost od elektricnog
udara.

Prokontrolisite pre svakog kori$¢enja
aparat za punjenje, kabl i utikac. Ne
koristite aparat za punjenje ako se
konstatuju oStecenja. Ne otvarajte aparat
sami i neka Vam ga popravlja samo
stuéno osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Osteceni aparati za
punjenje, kablovi i utikaci povecavaju rizik od
elektricnog udara.

Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj
podlozi (na primer papiru, tekstilu itd.)
odnosno u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od poZara.
Kod ostecenja i nestruéne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potrazite lekara ako dodje
do tegoba. Para moze nadraziti disajne
puteve.

Nemoijte da prekrivate proreze za
ventilaciju na punjacu. Inace, punja¢ moze
da se pregreje i ne moze viSe pravilno
funkcionisati.
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Komponente sa slike

ALKO

3 KOMPONENTE SA SLIKE

Oznagavanje brojevima komponenti na slikama 4
odnosi se na prikaz uredjaja za punjenje na

grafickoj strani.
1 Akumulator®

3 Zeleni pokaziva¢ punjenja akumulatora

Otvor za punjenje

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u nasem programu

2 Crveni pokazivac punjenja akumulatora

4 TEHNICKI PODACI

Uredjaj za punjenje
Broj predmeta

Napon za punjenje
akumulatora (automatsko
prepoznavanje napona)

Struja punjenja

Dozvoljeno podrucje
temperature punjenja

Vreme punjenja kod

kapaciteta akumulatora, ca.

2,5 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah
6,0 Ah
Broj akumulatorskih celija

Tezina prema EPTA-
Procedure 01:2014

Klasa zastite

pribora.
C50 Li
AL 1830 CV
14,4-18
3,0
0-45
oko 80%* Napunjen
akumulator**
40 60
64 95
95 105
96 130
4-10
0,40
[EA

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 - 18

0-45

oko 80%* Napunjen

akumulator**

25 36
27 39
36 46
45 62

4-10
0,60

g/

*Status napunjenosti akumulatorske baterije oko 80%. Akumulatorsku bateriju mozete da izvadite

radi trenutne upotrebe.

**Status napunjenosti akumulatorske baterije 97% — 100%.

5 RAD

5.1 Pustanje u rad

Obratite paznju na napon mreze!

Napon strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima na tipskoj tablici aparata za punjenje.
Aparati za punjenje oznaceni sa 230 V mogu da

rade i sa 220 V.
Punjenje

Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i puni se
zavisno od napona i temperature akumulatora sa
optimalnom strujom punjenja.

punjenje.

Punjenje pocinje, ¢im se mrezni utika¢ utakne u

utiénicu i akumulator (1) utakne u otvor za

punjenje (4).

Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u
potpunosti napunjen ako se ¢uva u uredjaju za
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Rad

5.2 Znacenje elemenata pokazivaca (C50 Li/
FC100 Li)

Trepcuce svetlo (brzo), zeleni prikaz
napunjenosti akumulatorske baterije (3)

EJ o Proces brzog punjenja se signalizira

brzim treperenjem zelenog prikaza
napunjenosti akumulatorske baterije (3).

Uputstvo: Brzo punjenje je samo moguce, ako je
temperatura akumulatora u dozvoljenom
podruéju temperature punjenja, vidi Poglavije 4
"Tehni¢ki podaci”, strana 37.

Trepcéuce svetlo (sporo), zeleni prikaz
napunjenosti akumulatorske baterije (3)

B;gm U sluc¢aju statusa napunjenosti
" akumulatorske baterije od oko 80% sporo
treperi zeleni prikaz napunjenosti
akumulatorske baterije (3).

Akumulatorsku bateriju mozete da izvadite radi
trenutne upotrebe.

Trajno svetlo zeleni pokazivaé punjenja
akumulatora (3)

[ef 0 Trajno svetlo zelenog pokazivaca
punjenja akumulatora (3) signalizuje, da
je akumulator kompletno napunjen.

Bez utaknutog akumulatora signalizuje trajno
svetlo pokaziva¢a punjenja akumulatora (3), da je
mrezni utika¢ utaknut u uti€nicu i da je uredjaj za
punjenje spreman za rad.

Trajno svetlo crvenog pokazivaca punjenja
akumulatora (2)

= Trajno svetlo crvenog pokazivaca

" punjenja akumulatora (2) signalizuje, da
je temperatura akumulatora izvan
dozvoljenog podrucja temperature
punjenja, vidi Poglavije 4 "Tehnicki
podaci”, strana 37. Cim se dostigne
dozvoljena temperatura punjenja,
ukljucuje se uredjaj za punjenje
automatski na brzo punjenje.

Trepcuce svetlo crvenog pokazivaca punjenja
akumulatora (2)

"_ . Trepcuce svetlo crvenog pokazivaca
punjenja akumulatora (2) signalizuje neki
kvar pri punjenju, vidi Poglavije 5.3
"Gre$ke — uzroci i pomoc”, strana 38.

5.3 Greske — uzroci i pomo¢

Uzrok

Pomo¢

C50 Li/ FC100 Li — Pokaziva¢ punjenja
akumulatora (3) svetli stalno.

C50 Li/ FC100 Li — Crveni pokaziva¢
punjenja akumulatora (2) treperi: Nije

moguce punjenje.

Akumulatorska
baterija nije (pravilno)
priklju¢ena.

Kontakti akumulatora
zaprljani.

Akumulator je u kvaru.

Akumulatorsku
bateriju pravilno
prikljuciti na punjac.
Ocistite kontakte
akumulatora, na
primer naticanjem i
svla¢enjem
akumulatora viSe puta,
u datom slu¢aju
zamenite akumulator.

Zameniti akumulator.

Pokazivaci punjenja

odnosno. (2) ne svetle.

Mrezni utika¢ uredjaja
za punjenje nije
(ispavno) utaknut.

U kvaru uti¢nica,
mrezni kabel ili uredjaj
za punjenje.

5.4 Uputstva zarad

latora (3)

Utaknite mrezni utikac¢
(potpuno) u uti¢nicu.

ProkontroliSite mreZni
napon, uredjaj za
punjenje, u datom
slucaju prokontrolisite
u nekom struénog
servisu za AL-KO
elektricne alate.

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja koji
su bili viSe puta jedan za drugim bez prekida
moze se uredjaj za punjenje zagrejati. Ovo je
medjutim bez nedoumice i ne ukazuje na tehnicki
kvar uredjaja za punjenje.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja
pokazuje da je baterija istroSena i da se mora

zameniti.

Hladjenje akumulatora (Active Air Cooling)

(FC100 Li)

Upravljanje ventilatorom koje je integrisano u
punja¢ nadzire temperaturu umetnute
akumulatorske baterije. Cim se temperatura

akumulatorske baterije nalazi iznad otprilike 0 °C,
ventilator hladi akumulatorsku bateriju. Kada je
ventilator uklju¢en pri tome Cuje se Sum.
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Odrzavanje i servis

Ukoliko ventilator ne radi, onda je u kvaru ili je
temperatura akumulatorske baterije <0 °C. Zbog
toga se vreme punjenja moze produZiti.

6 ODRZAVANJE | SERVIS

6.1 Odrzavanje i ¢iS¢enje

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda
to mora izvesti AL-KO ili stru¢an servis za AL-KO

elektricne alata da bi se izbegle opasnosti po
sigurnost.

6.2 Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi
Servisna sluzba odgovori¢e na vasa pitanja o
popravcima i odrzavanju vaseg proizvoda i o
rezervnim delovima. Uvecane crteze i informacije
o rezervnim delovima mozZete naci na nasoj
adresi:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 UKLANJANJE DJUBRETA

Uredjaji za punjenje, pribor i pakovanja treba
odvoziti regeneraciji koja odgovara zastiti
Govekove okoline.

Ne bacajte uredjaje za punjenje u
kucno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o starim
elektricnim ili elektronskim uredjajima i njihovom
pretvaranju u nacionalno dobro moraju se uredjaji
za punjenje koji nisu viSe za upotrebu odvojeno
sakupljati i odvoziti regeneraciji koja odgovara
zastiti Covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

8 INFORMACIJE O IZJAVE O
USKLADENOSTI

Ovim pod punom odgovorno$c¢u izjavljujemo, da
ovaj proizvod u obliku kojim se prodaje na trzistu
ispunjava zahteve harmonizovanih EU-direktiva,
bezbednosnih standarda EU i standarda koji su
specifiéni za ovaj proizvod. Izjava o uskladenosti
je deo uputstva za upotrebu i prilozena je masini.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
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6 Konserwacja i serwis
6.1 Konserwacja i czyszczenie.

6.2 Obstuga klienta oraz doradztwo doty—

czace uzytkowania.............ccceeceeennn. 43
7 Usuwanie odpadow............cccceruerucuecinnnas 43
8 Informacja o deklaracji zgodnosci............ 43
1 OPIS URZADZENIA | JEGO
ZASTOSOWANIA

Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki i przepisy.

Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pragdem, pozar i/
lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ niniejsza
instrukcje.

tadowarke wolno uzywac tylko wtedy, gdy jest
sie w stanie w petni oceni¢ jej wszystkie funkcje,
wykonywac na niej bez ograniczen wszystkie
czynnosci lub, gdy uprzednio uzyskato sig¢ odpo-
wiednie instrukcje.

2 WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

= Niniejsza tadowarka nie jest przewidziana
do uzytkowania przez dzieci lub osoby
ograni fizycznie, jonalnie, lub
psychicznie, a takze przez osoby z niewy-
starczajacym doswiadczeniem i/lub niedo-
stateczng wiedza. Niniejsza fadowarka
moze by¢ uzytkowana przez dzieci powy-
zej lat 8, przez osoby ograniczone fizycz-

nie, emocjonalnie, lub psychicznie, a tak-
ze przez osoby z niewystarczajagcym do-
$wiadczeniem i/lub nied na wiedza
tylko w przypadku, gdy dzieci lub osoby
te znajduja si¢ pod nadzorem osoby od-
powiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub
gdy zostaly one pomstruowane jak w bez-
pieczny 6b h sier jsza
tadowarka uakle ewentualne niebezpie-
czenstwa zwigzane s3 z jej uzytkowaniem.
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo niewtasciwego zastosowania, a
takze mozliwo$¢ doznania urazéw.

Dzieci powinny znajdowac si¢ pod nadzo-
rem. Tylko w ten sposéb mozna zagwaranto-
wac, ze nie bedg sie one bawity tadowarka.
Wolno tad ¢ wytacznie akt y li-
towo-jonowe firmy AL-KO o pojemnosci
nie mniejszej niz 2,5 Ah (od 5 ogniw). Na-
piecie akumulatora musi by¢ dostosowa-
ne do napigcia tadowania w tadowarce.
Nie wolno tadowac¢ jednorazowych baterii.
Takie postgpowanie tworzy zagrozenie poza-
rem lub wybuchem.

G Chroni¢ tadowarke przed deszczem
i wilgocia. Przedostanie si¢ wody do tado-
warki zwigksza ryzyko porazenia pradem.
tadowarke nalezy utrzymywac w czysto-
$ci. Zabrudzenie moze stac si¢ przyczyng
porazenia elektrycznego.

Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢
stan tadowarki, przewodu i wtyku. Nie
uzywac¢ tadowarki w przypadku stwierdze-
nia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zostac prze-
prowadzona wytacznie przez wykwalifiko-
wany personel serwisu przy uzyciu orygi-
nalnych czesci zamiennych. Uszkodzone
tadowarki, przewody i wtyki zwiekszaja ryzy-
ko porazenia elektrycznego.

Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej
na tatwopalnym podtozu (np. papier, tek-
stylia itp.) ani w sasiedztwie tatwopalnych
substancji. Ze wzgledu na wzrost tempera-
tury tadowarki podczas procesu tadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

W przypadku uszkodzenia i niewtasciwe-
go uzytkowania akumulatora moze dojs$¢
do wydzielenia si¢ gazéw. Wywietrzy¢ po-
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Przedstawione graficznie komponenty

ALKO

dolealiwod

lie | w razie i skon-
sultowac sie z lekarzem. Gazy mogg uszko-
dzi¢ drogi oddechowe.
= Nie wolno zastania¢ szczelin wentylacyj-
nych tadowarki. tadowarka moze sie prze-
grzac i przestac funkcjonowac prawidtowo.

3 PRZEDSTAWIONE GRAFICZNIE
KOMPONENTY

Numeracja zilustrowanych elementéw odnosi sie

do rysunku elektronarzedzia, przedstawionego

na stronach graficznych szkicow elektronarze-

dzia.

4 DANE TECHNICZNE

1 Akumulator®

2 Czerwony wskaznik natadowania akumula-
tora

3 Zielony wskaznik tadowania akumulatora

4  Wneka tadowarki

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytko-

wania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowe-

go. Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna

znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

tadowarka C50 Li FC100 Li
Numer katalogowy AL 1830 CV AL 1880 CV
Napiegcie tadowania akumula- V= 14,4 -18 14,4 - 18
toréw (automatyczne rozpo-
znawanie napigcia)
Prad tadowania A 3,0 8,0
P 1y zakres temp °C 0-45 0-45
ratur fadowania
Czas tadowania przy pojem- ok. 80%* Natadowany ok. 80%* Natadowany
nosci akumulatora, ok. akumulator** akumulator**
2,5 Ah min 40 60 25 36
4,0 Ah min 64 95 27 39
5,0 Ah min 95 105 36 46
6,0 Ah min 96 130 45 62
Liczba ogniw akumulatora 4-10 4-10
Ciezar odpowiednio do EPTA- kg 0,40 0,60
Procedure 01:2014
Klasa ochrony EA @/

*Stan natadowania akumulatora wynosi ok. 80%. Akumulator mozna wyja¢ w celu natychmiastowego

uzycia.

**Stan natadowania akumulatora wynosi 97% — 100%.

5 PRACA
5.1
Zwréci¢ uwage na napigcie w sieci!

Napiecie zrédta pradu musi zgadzac sig¢ z danymi
na tabliczce znamionowej tadowarki. tadowarki o
napigciu 230 V mozna podtgczy¢ do sieci 220 V.

Uruchamianie

tadowanie

tadowanie rozpoczyna sie w momencie wiozenia
wtyczki tadowarki do gniazdka sieciowego i wsta-
wienia akumulatora (1) do wneki tadowania (4).
Inteligentny proces tadowania pozwala na auto-
matyczne rozpoznawanie stanu natadowania
akumulatora i optymalny dobér pradu tadowania,
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Praca

w zaleznosci od temperatury i napigcia akumula-
tora.

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumu-
latora, a poza tym akumulator bedzie stale catko-
wicie natadowany przez caly czas przechowywa-
nia w tadowarce.

5.2 Znaczenie wskaznikéw (C50 Li/
FC100 Li)

Migajacy (w szybkim tempie) zielony
wskaznik natadowania akumulatora (3)

e Proces szybkiego tadowania sygnalizo-
~ 77 wany jest szybkim miganiem zielonego
wskaznika stanu natadowania akumulato-
ra (3).
Wskazoéwka: Szybkie tadowanie jest mozliwe tyl-
ko wtedy, gdy temperatura akumulatora znajduje
sie w dopuszczalnym zakresie temperatur, patrz
Rozdziat 4 "Dane techniczne", strona 41.

Migajacy (w wolnym tempie) zielony wskaznik
natadowania akumulatora (3)

B;gm Po osiggnieciu ok. 80% pojemnosci zielo-
~ ™ ny wskaznik natadowania akumulatora3
miga wolno.

Akumulator mozna wyjgé w celu natychmiasto-
wego uzycia.

Swiatto ciagte zielonego wskaznika
natadowania akumulatora (3)

a"& Ciagte zielone $wiatto wskaznika natado-
wania akumulatora (3) oznacza, ze aku-
mulator zostat catkowicie natadowany.

Jezeli w tadowarce nie ma akumulatora, $wiatto
ciggte wskaznika (3) sygnalizuje doptyw pradu do
tadowarki (wtyczka znajduje si¢ w gniazdku sie-
ciowym) i jej gotowos$¢ do eksploatacii.

Swiatto ciagte zielonego wskaznika
natadowania akumulatora (2)

ﬂs Ciagte czerwone s$wiatfo wskaznika nata-
~ dowania akumulatora (2) oznacza, ze

temperatura akumulatora lezy poza do-
puszczalnym zakresem temperatur, patrz
Rozdziat 4 "Dane techniczne", strona 41.
Po osiggnieciu dopuszczalnego zakresu
temperatur, tadowarka przechodzi auto-
matycznie na szybkie tadowanie.

k natadowania

y czerwony
akumulatora (2)

H___ Migajace czerwone $wiatto wskaznika
natadowania akumulatora (2) oznacza,
Ze proces fadowania akumulatora zostat
zaktdcony, patrz Rozdziat 5.3 "Bfedy —
przyczyny i usuwanie", strona 42.

5.3 Btedy - przyczyny i usuwanie

Przyczyna

Usuwanie btedu

C50 Li/ FC100 Li — Wskaznik tadowania aku-
mulatora (3) swieci si¢ swiatlem ciagtym.

C50 Li/ FC100 Li — Czerwony wskaznik nata-
dowania akumulatora (2) miga: Nie jest moz-

liwe tadowanie.

Akumulator nie jest
(wiasciwie) osadzony.

Styki akumulatora sg
zabrudzone.

Akumulator jest uszko-
dzony.

Umiesci¢ akumulator
prawidtowo na tado-
warce.

Wyczyscic¢ styki aku-
mulatora, np. przez
wie lo krot ne wiozenie
i wyjecie akumulatora.
W razie niepowodze-
nia akumulator wymie-
ni¢ na nowy.

Wymieni¢ akumulator
na nowy.

Wskazniki natadowania akumulatora (3) lub

(2) nie swieca sieg.

Wtyczka tadowarki nie
(wtasciwie) podigczo-
na do sieci.

Gniazdko, przewod

sieciowy lub tadowar-
ka sg uszkodzone.

Wsadzi¢ wtyczke (cat-
kowicie) do gniazdka.

Sprawdzi¢ napiecie
sieci, tadowarke wzgl.
zleci¢ kontrolg w auto-
ryzowanym punkcie
serwisowym elektro-
narzedzi firmy AL-KO.

5.4 Wskazowki dotyczace pracy

tadowanie ciaggte akumulatora, jak rowniez kilka
nastepujacych bezposrednio po sobie cykli tado-
wania, moze spowodowac nagrzanie sie tado-
warki. Jest to zjawisko normalne i nie $wiadczy o
zadnej wadzie technicznej urzadzenia.
Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu
wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos¢

wymiany na nowy.
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Chtodzenie akumulatora (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

Whbudowany do tadowarki sterownik chtodzenia
ma za zadanie nadzorowanie temperatury tado-
wanego akumulatora. Gdy tylko temperatura aku-
mulatora przekroczy ok. 0 °C, wentylator zaczyna
go chtodzi¢. Wigczony wentylator wydaje pod-
czas chtodzenia charakterystyczny dzwiek.

Jezeli wentylator sie nie wigcza, oznacza to, ze
wentylator jest uszkodzony, lub ze temperatura
akumulatora wynosi <0 °C. Moze to przedtuzy¢
czasu fadowania.

6 KONSERWACJA | SERWIS

6.1 Konserwacja i czyszczenie

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu
przytaczeniowego, nalezy zleci¢ jg firmie AL-KO
lub w autoryzowanym przez firme AL-KO punkcie
naprawy elektronarzedzi, co pozwoli unikngé ry-
zyka zagrozenia bezpieczenstwa.

6.2 Obstuga klienta oraz doradztwo
dotyczace uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpo-

wiedzi na pytania dotyczgce napraw i konserwa-

cji nabytego produktu, a takze dotyczace czesci

zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz informa-

cje dotyczgce czesci zamiennych mozna znalezé

réwniez pod adresem:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

7 USUWANIE ODPADOW

tadowarki, osprzet i opakowanie powinny zosta¢
dostarczone do recyklingu zgodnego z przepisa-
mi ochrony $rodowiska.

Nie wyrzuca¢ tadowarek do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE o
zuzytych narzedziach elektrycznych i elektronicz-
nych oraz jej implementacjg w prawie krajowym,
wyeliminowane niezdatne do uzycia tadowarki
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do utylizacji
zgodnej z zasadami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sig¢ prawo dokonywania zmian.

8 INFORMACJA O DEKLARACJI
ZGODNOSCI
Niniejszym o$wiadczamy na wiasng odpowie-
dzialno$¢, ze produkt we wprowadzonej przez
nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-
stwa UE oraz standardy obowigzujgce dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodnosci jest czescig
instrukcji obstugi i jest dotgczona do maszyny.
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jsou s tim spojena. V opa¢ném pripadé hro-
zi nebezpeci nespravné obsluhy a zranéni.

= Déti musi byt pod dozorem. Tak bude zajis-
téno, Ze si déti nebudou s nabijeckou hrat.

= Nabijejte pouze lithium-iontové akumula-
tory AL-KO s kapacitou od 2,5 Ah (od 5
akumulatorovych ¢lanku). Napéti akumu-
latoru musi odpovidat nabijecimu napéti

bijeky. Nenabijejte nenabijeci baterie.

5.2 Vyznam zobrazovanych prvku
(C50 Li/ FC100 Li) .o

5.3 Chyby — pficiny a ndpomoc
5.4 Pracovni pokyny
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1 POPIS VYROBKU A SPECIFIKACI

Ctéte vSechna varovna upo-
zornéni a pokyny.

Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni
a pokynti mohou mit za nasledek uraz elektric-
kym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Tyto pokyny dobie uschovejte.

Nabijecku pouzivejte jen tehdy, pokud muzete
vsechny funkce pIné odhadnout a bez omezeni
provést nebo jste obdrzeli pfislusné pokyny.

2 BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

= Tato nabijecka neni uréena k tomu, aby ji
pouzivaly déti a osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schop-
nostmi nebo nedostateénymi zkuSenostmi
a védomostmi. Tuto r ¢ku mohou po-
uzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostate¢nymi zkuse-
nostmi a védomostmi pouze tehdy, pokud
na né dohlizi osoba zodpovédna za jejich
bezpecénost nebo pokud je tato osoba in-
struovala ohledné bezpeéného zachazeni
s nabijeckou a chapou nebezpeci, ktera

Jinalz hrolzi nebezp‘eé'i pozaru a vybuchu.

L] G Chraiite nabijec¢ku pred destém a
vlhkem. Vniknuti vody do nabijecky zvySuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

= Udrzujte nabijecku ¢istou. Znecisténim
vznika nebezpedi Urazu elektrickym prou-
dem.

= Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nabi-
je€ku, kabel a zastréku. Pokud jste zjistili
zavady, nabijecku nepouzivejte. Nabijecku
sami neotvirejte a nechte ji opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
originalnimi nahradnimi dily. Poskozena
nabijecka, kabel a zastrcka zvysuji riziko ura-
zu elektrickym proudem.

= Nabije€ku neprovozujte na lehce hofla-
vém podkladu (napf. papir, textil apod.)
popf. v hoflavém prostiedi. Z divodu za-
hfivani nabijecky, jez vznika pfi nabijeni, exi-
stuje nebezpedi pozaru.

= Pfi poskozeni a nespravném pouziti aku-
mulatoru mohou vystupovat pary. Pfivadéj-
te Cerstvy vzduch a pfi potizich vyhledejte
Iékare. Pary mohou drazdit dychaci cesty.

= Nezakryvejte vétraci Stérbiny nabijecky.
Nabijecka se jinak mlze prehiat a nebude
fadné fungovat.

3 ZOBRAZENE KOMPONENTY

Cislovani vyobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni nabije¢ky na obrazkové strané.

1 Akumulator*

2 Cerveny ukazatel nabijeni akumulatoru
3 Zeleny ukazatel nabijeni akumulatoru
4 Nabijeci $achta

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardni-
mu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v na-
$em programu prislusenstvi.
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4 TECHNICKA DATA

Nabijecka

Objednaci ¢islo

Nabijeci napéti akumulatoru V=
(automatické rozpoznani na-

péti)

Nabijeci proud A
Dovoleny rozsah teploty nabi- °C
jeni

Doba nabijeni pfi kapacité
akumulatoru, ca.

2,5 Ah min 40
4,0 Ah min 64
5,0 Ah min 95
6,0 Ah min 96

Pocet ¢lank( akumulatoru

Hmotnost podle EPTA-Proce- kg
dure 01:2014

Trida ochrany

AL 1830 CV
14,4 -18

cca 80%*

EAI

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 - 18

C50 Li

0-45 0-45

cca 80%* Nabity aku-

mulator**

Nabity akumu-
lator*™
60 25 36
95 27 39
105 36 46
130 45 62
4-10
0,60

4-10
0,40

@/n

*Akumulator je nabity na cca 80%. Akumulator Ize vyjmout a ihned zacit pouZivat.

**Akumulator je nabity na 97% — 100%.

5 PROVOZ

5.1 Uvedeni do provozu

Dbejte sitového napéti!

Napéti zdroje proudu musi souhlasit s udaji na ty-
povém stitku nabijecky. Nabijecky oznagené

230 V mohou byt provozovany i pfi 220 V.
Proces nabijeni

Proces nabijeni zacind, jakmile je sitova zastrcka
nabijecky zastr¢ena do zasuvky a akumulator (1)
do nabijeci $achty (4).

Diky inteligentnimu zptsobu nabijeni se automa-
ticky rozpozna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru se nabije
pravé optimalnim nabijecim proudem.

Tim se 3etii akumulator a zustava pfi uloZeni v
nabije¢ce vzdy zcela nabity.

5.2 Vyznam zobrazovanych prvka (C50 Li /
FC100 Li)

(Rychle) blikajici zeleny ukazatel nabijeni
akumulatoru (3)

earg Proces rychlonabijeni je signalizovan
~ 77 rychlym blikanim zeleného ukazatele na-
bijeni akumulatoru (3).

Upozornéni: Proces rychlonabijeni je mozny jen
tehdy, kdyzZ je teplota akumulatoru v pfipustném

rozsahu nabijeci teploty, viz Kapitola 4 "Technic-
ka data", strana 45.

(Pomalu) blikajici zeleny ukazatel nabijeni
akumulatoru (3)

n;a sow Je-li akumulator nabity na cca 80%,po-
~ " malu bliké zeleny ukazatel nabijeni aku-
mulatoru (3).

Akumulator Ize vyjmout a ihned zacit pouzivat.
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Trvalé svétlo 10 L
akumulatoru (3)

1y 1 Trvalé svétlo zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru (3) signalizuje, Ze akumula-
tor je zcela nabity.

Bez nastréeného akumulatoru signalizuje trvalé
svétlo ukazatele nabijeni akumulatoru (3), Ze je
sitova zastréka zasunuta do zasuvky a nabijecka
je pfipravena k provozu.

Trvalé svétlo ¢erveného ukazatele nabijeni
akumulatoru (2)

as_ Trvalé svétlo cerveného ukazatele nabi-
jeni akumulatoru (2) signalizuje, Ze teplo-
ta akumulatoru lezi vné pfipustného roz-
sahu teploty nabijeni, viz Kapitola 4
"Technicka data", strana 45. Jakmile se
dosahne pfipustného rozsahu teploty,
prepne se nabijecka automaticky na
rychlonabijeni.

Blikajici svétlo cerveného ukazatele nabijeni
akumulatoru (2)

K___ Blikajici svétlo ¢erveného ukazatele nabi-
jeni akumulatoru (2) signalizuje jinou po-
ruchu procesu nabijeni, viz Kapitola 5.3
"Chyby — priciny a ndpomoc”, strana 46.

5.3 Chyby - pfi¢iny a napomoc
Pfigina Reseni
C50 Li/ FC100 Li — Ukazatel nabijeni akumu-

latoru (3) sviti trvale.

C50 Li / FC100 Li — Cerveny ukazatel nabije-
ni atoru (2) blika: Nabijeci proces ne-
ni mozny.

Nasadte akumulator
spravné do nabijecky.

Neni (spravné) nasa-
zeny akumulator.

Znecisténé kontakty
akumulatoru.

Kontakty akumulatoru
odistéte; napf. nékoli-
kerym zasunutim a vy-
tazenim akumulatoru,
popf. akumulator na-
hradte.

Vadny akumulator. Akumulator nahradte.

Ukazatelé nabijeni aku atoru (3) resp. (2)
nesviti.

PFi¢ina Reseni

Sitovéa zastrcka nabi-  Sitovou zastréku (zce-
jecky neni (spravné) la) zastréte do zasuv-
zastréena. ky.

Zasuvka, sitovy kabel

nebo nabije¢ka maji
poruchu.

Zkontrolujte sitové na-
péti, nabijecku pfip.
nechte zkontrolovat
autorizovanym servis-
nim strediskem pro
elektronaradi AL-KO.

5.4 Pracovni pokyny

Pfi nepfetrzitych popf. nékolikrat po sobé nasle-
dujicich nabijecich cyklech bez preruseni se mu-
Ze nabijecka zahfat. To v8ak neni znepokojujici a
nepoukazuje to na technickou zavadu nabijecky.
Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje,
Ze je akumulator opotfebovan a musi byt vymeé-
nén.

Chlazeni akumulatoru (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

Rizeni ventilatoru, integrované v nabijeéce, sle-
duje teplotu nasazeného akumulatoru. Jakmile
teplota akumulatoru stoupne nad cca 0 °C, zacne
se akumulator chladit ventilatorem. Zapnuty
ventilator pfi tom vydava pfislusné zvuky.

Pokud ventilator nebézi, je vadny nebo je teplota
<0 °C. Doba nabijeni se tim muze prodlouZit.

6 UDRZBA A SERVIS

6.1 Udrzba a servis

Je-li nutné nahrazeni pfivodniho kabelu, pak to
nechte kvlli zamezeni ohroZeni bezpec¢nosti pro-
vést firmou AL-KO nebo autorizovanym servisem
pro elektronaradi AL-KO.

6.2 Zakaznicka a poradenska sluzba
Zakaznicka sluzba zodpovi Va$e dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim di-
1Gm. Technické vykresy a informace k nadhradnim
dilim naleznete i na:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts
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7 ZPRACOVANI ODPADU

Nabijecky, pfisluSenstvi a obaly by mély byt do-
dany k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostiedi.

Nevyhazujte nabijec¢ky do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o starych
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejim
prosazeni v narodnich zakonech musi byt neupo-
trebitelné nabijecky rozebrané shromazdény a
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

8 INFORMACE K PROHLASENI O
SHODE

Timto na vlastni odpovédnost prohlaSujeme, ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpec¢nostnim standardim EU, a standar-
dum specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
shodé je soucasti navodu k pouZziti a je pfilozeno
ke stroji.

443131_d

a7



Preklad originalneho navodu na pouZzitie

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA POUZITIE

Obsah

1 Popis produktu a vykonu............cccccceuene 48

2 Bezpecnostné pokyny..

3 Vyobrazené komponenty ............cc.coceus 49

4 Technické Udaje........ccovvveeiociciiicns 49

5 Prevadzka ... 49
5.1  Uvedenie do prevadzKy .................... 49
5.2 Vyznam indika¢nych prvkov (C50 Li/

FC100 Li).. 49

5.3 Poruchy — pri¢iny a ich odstranenie... 50
5.4 Pokyny na pouzivanie.............c......... 50

6 Udrzba a servis
6.1 Udrzba a gistenie

6.2 Servisné stredisko a poradenstvo pri

POUZIVANI ...
7  Likvidacia . 51
8 Informécie k vyhlaseniu o zhode.............. 51

1 POPIS PRODUKTU A VYKONU

Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpe¢nostné
pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorne-
ni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
mbze mat za nasledok zasah elektrickym pru-
dom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto pokyny a bezpeénostné predpisy
starostlivo uschovajte.
Nabijacku pouzivajte len v takom pripade, ak vie-
te kompletne ohodnotit a bez obmedzenia usku-
to¢nit vSetky funkcie, alebo ak ste dostali prislus-
né pokyny.

2 BEZPECNOSTNE POKYNY

= Tato nabijacka nie je uréena na to, aby ju

t'ami vtedy, ked’ st pod dozorom osoby
zodpovednej za ich bezpe€nost’ alebo ak
ich tato osoba poucila o bezpeénom zaob-
chadzani s nabijackou a chapu nebezpe-
censtva, ktoré su s tym spojené. V opac-
nom pripade existuje riziko chybnej obsluhy a
vzniku poraneni.

Davajte pozor na deti. Zabezpeci sa tym, Ze
sa deti nebudu s nabijackou hrat.

Nabijajte len litium-iénové akumulatory
AL-KO s kapacitou od 2,5 Ah (od 5 aku-
mulatorovych ¢lankov). Napatie akumula-
tora sa musi zhodovat’ s nabijacim napa-
tim nabijacky. ijajte r ijacie ba-
térie. Inak hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

G Chranite nabijac¢ku pred G¢inkami
dazda a vlhkosti. Vniknutie vody do nabijac-
ky zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Udrziavajte nabijacku v ¢istote. Nasledkom
znecistenia hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

Pred kazdym pouzitim produktu prekon-
trolujte nabijacku, privodnu $nuru aj za-
stréku. Nepouzivajte nabijacku v pripade,
ak ste zistili nejaké poskodenie. Nabijacku
sami neotvarajte a davajte ju opravovat’
len kvalifikovanému personalu a vyluéne
iba s pouzitim originalnych nahradnych
suciastok. Poskodené nabijacky, privodné
$nury a zastreéky zvysuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Nepouzivajte nabijacku poloZenu na Fahko
horfavom podklade (ako je napr. papier,
textil a podobne) resp. ani v horfavom
prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré vzni-
ka pri nabijani, predstavuje nebezpecenstvo
poziaru.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripa-
de neodborného pouzivania mézu z aku-
mulatora vystupovat' $kodlivé vypary. Za-

pouzivali deti a osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnym
schopnost'ami alebo nedostato¢nymi sku-
senost'ami a znalost'ami. Tuto nabijacku
moézu pouzivat' deti od 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo dusevnymi schopnost'ami alebo s ne-
dostatoc¢nymi skisenost'ami a vedomos-

bezpedéte privod ¢erstvého vzduchu a v
pripade nevolnosti vyhladajte lekarsku
pomoc. Tieto vypary mézu podrazdit dycha-
cie cesty.

Nezakryvajte vetracie $trbiny nabijacky.
Nabijacka sa inak méze prehriat a nebude
spravne fungovat.
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Zelena indikacia nabijania akumulatora

Vyobrazené komponenty

3 VYOBRAZENE KOMPONENTY 3

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje 4
na vyobrazenie nabijacky na grafickej strane toh-
to Navodu.

1 Akumulator*

Nabijacia $achta

obrazené alebo popisané pri nepatri celé do zak-
ladnej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo néjdete v na-
Som programe prislusenstva.

2 Cervena indikacia nabijania akumulatora

4 TECHNICKE UDAJE

Nabijacka C50 Li FC100 Li
Vecné &islo AL 1830 CV AL 1880 CV
Nabijaci pitie (a V= 14,4-18 14,4 -18

ké rozpoznanie napatia)

Nabijaci prad A 3,0 8,0
Pripustny rozsah teploty nabi- °C 0-45 0-45

jania

Doba nabijania pri kapacite cca 80%*  Akumulator na- cca 80%* Akumulator
akumulatora, cca bity** nabity**
2,5 Ah min 40 60 25 36
4,0 Ah min 64 95 27 39
5,0 Ah min 95 105 36 46
6,0 Ah min 96 130 45 62
Pocet akumulatorovych ¢lan- 4-10 4-10

kov

Hmotnost' podla EPTA-Pro- kg 0,40 0,60

cedure 01:2014

Trieda ochrany =L =AT

*Akumulator je nabity na cca 80%. Akumulator mozno vybrat a ihned zacat pouzivat.

**Akumulator je nabity na 97% — 100%.

5 PREVADZKA

5.1 Uvedenie do prevadzky

Vsimnite si napatie siete!

Napatie zdroja pradu musi mat hodnotu zhodnu
s Udajmi na typovom &titku ruéného elektrického
naradia. Ru¢né elektrické naradie oznacené pre
napétie 230 V sa smie pouzivat aj s napatim
220 V.

Nabijanie

Nabijanie zacina vo chvili, ked sa zasunie zastr¢-
ka nabijacky do zasuvky a akumulator (1) je za-
sunuty do nabijacej $achty (4).

Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav
nabitia akumulatora a nabija ho optimalnym nabi-
jacim pradom v zavislosti od konkrétnej teploty a
napatia akumulatora.

Takymto spbésobom sa Setri akumulator a poc¢as
uloZenia v nabijacke zostava vzdy Uplne nabity.

5.2 Vyznam indikaénych prvkov (C50 Li/
FC100 Li)

(Rychlo) blikajuci zeleny indikator nabijania

akumulatora (3)

p_] oums Proces rychlonabijania je signalizovany
rychlym blikanim zeleného ukazovatela
nabijania akumulatora (3).
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Upozornenie: Rychlonabijanie je mozné len vte-
dy, ked lezi teplota akumulatora v pripustnom
rozsahu nabijacich teplét, pozri Kapitola 4 "Tech-
nické udaje", strana 49.

(Pomaly) blikajuci zeleny indikator nabijania
akumulatora (3)

n;gm Ked je akumulator nabity na cca 80%,
~ ™ pomaly blika zeleny indikator nabijania
akumulatora (3).

Akumulator mozno vybrat a ihned zagat pouzi-
vat.

Trvalé svietenie zelenej indikacie nabijania
akumulatora (3)

L= Trvalé svetlo zelenej indikacie nabijania
akumulatora (3) signalizuje, Ze akumula-
tor je Uplne nabity.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé
svietenie indikacie nabijania akumulatora (3), ze
zastrcka nabijacky je zasunuta v sieti a nabijacka
je pripravena na prevadzku.

Trvalé svietenie ¢ervenej indikacie nabijania
akumulatora (2)

ﬂs Trvalé svetlo ¢ervenej indikacie nabijania
~ akumulatora (2) signalizuje, Ze teplota

akumulatora sa nachadza mimo rozsahu
pripustnej teploty nabijania, pozri Kapito-
la 4 "Technické udaje", strana 49. Len o
sa dosiahne teplota v pripustnom rozsa-
hu, nabijacka sa automaticky prepne na
rychlonabijanie.

Blikajuce svetlo ¢ervenej indikacie nabijania
akumulatora (2)

_ . Blikajuce svetlo ¢ervenej indikacie nabija-
nia akumulatora (2) signalizuje int poru-
chu nabijacieho procesu, pozri Kapitola
5.3 "Poruchy — pric¢iny a ich odstranenie”,
strana 50.

5.3 Poruchy - pri¢iny a ich odstranenie

Pri¢ina Odstranenie

C50 Li/ FC100 Li - Indikacia nabijania aku-
mulatora (3) trvalo svieti.

€50 Li / FC100 Li — Cervena indikacia nabija-
nia akumulatora (2) blika: Nabijanie nie je
mozné.

Pricina
Akumulator nie je
(sprévne) nasadeny.

Kontakty akumulatora
sU znecistené.

Akumulator je pokaze-
ny.

Odstranenie

Nasadte akumulator
spravne do nabijacky.

Vycistite kontakty aku-
mulatora; napriklad
viacnasobnym zasu-
nutim a vysunutim
akumulatora, pripadne
akumulator vymenit za
novy.

Akumulator vymenit'
za novy.

Indikacie nabijania akumulatora (3) resp. (2)

nesvietia.

Zastréka nabijacky nie
je (nie je spravne) za-
sunuta do zasuvky.
Zasuvka, sietova s$nu-
ra alebo nabijacka je

Zastréku zasurite do
zasuvky (zasurite ju
celkom).

Skontrolujte sietové
napétie, nabijacku daj-

poskodena. te pripadne preskusat
v autorizovanej servis-
nej opravovni ruéného
elektrického naradia
AL-KO.

5.4 Pokyny na pouzivanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. pri ich
opakovani jeden za druhym bez prerusenia, sa
nabijacka méze zohrievat. To je v8ak neskodné
a nie je to prejavom technickej poruchy nabijac-
ky.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulato-
ra po nabiti signalizuje, Ze akumulator je opotre-
bovany a treba ho vymenit za novy.

Chladenie akumulatora (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

Ovladanie ventilatora, ktoré je integrované do na-
bijacky, kontroluje teplotu vlozeného akumulato-
ra. Hned ako teplota akumulatora stipne nad cca
0 °C, zacne sa akumulator chladit’ ventilatorom.
Zapnuty ventilator pri tom vydava charakteristické
zvuky.

Ak ventilator nebezi, ma poruchu alebo je teplota
<0 °C. Doba nabijania sa tym méze predizit.

6 UDRZBA A SERVIS

6.1 Udrzba a gistenie
Ak je potrebna vymena privodnej $ndry, musi ju
vykonat firma AL-KO alebo niektoré autorizované
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Likvidacia

servisné stredisko ruéného elektrického naradia
AL-KO, aby sa zabranilo ohrozeniu bezpe¢nosti
pouzivatela naradia.

6.2 Servisné stredisko a poradenstvo pri
pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tyka-

juce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako aj

nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a in-

formécie k nahradnym suciastkam najdete aj na

web-stranke:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

7 LIKVIDACIA

Nabijacky, prisluSenstvo a obaly treba dat na re-
cyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného pros-
tredia.

Neodhadzujte nabijacky do komunalne-
ho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o starych
elektrickych a elektronickych vyrobkoch a podra
jej aplikacii v narodnom prave Vasho $tatu treba
nabijacky, ktoré sa uz nedaju pouzivat, separo-
vane zbierat a davat na recyklaciu zodpovedaju-
cu ochrane Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

8 INFORMACIE K VYHLASENIU O
ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastni zodpo-
vednost, Ze tento vyrobok vo forme, v akej sa
predava na trhu, spifia podmienky harmonizova-
nych smernic EU, bezpe&nostnych tandardov
EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je su¢astou navodu na obsluhu
a je priloZzené ku stroju.
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1 A TERMEK ES ALKALMAZASI
LEHETOSEGEINEK LEIRASA

Olvassa el az 6sszes biztonsa-
gi figyelmeztetést és elbirast.

A kovetkezékben leirt el6irasok betartdsanak el-
mulasztasa daramitésekhez, tlizhoz és/vagy su-
lyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik ezt a biztonsagi Gtmutatét gondosan
Grizze meg.

Csak akkor hasznalja a toltkésziléket, ha annak
minden funkciéjat meg tudja itéIni és megfeleléen
végre tudja hajtani, vagy ha erre megfelel6 utasi-
tasokat kapott.

2 BIZTONSAGI ELOIRASOK

= Ez a toltékésziilék nincs arra eldiranyoz-
va, hogy gyerekek és korlatozott fizikai,
ér vagy ég, illet-
ve kell6 tapasztalattal es/vagy tudassal
nem rendelkez6 személyek hasznaljak.
Ezt a toltokésziiléket legalabb 8 éves gye-
rekek és olyan személyek is hasznalhat-
jak, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy ér-

telmi képességeik korlatozottak vagy nin-
k meg a felelé il-
letve tudasuk, ha az ilyen személyekre a
biztonsagukért felelés mas személy fel-
lgyel, vagy a toltékésziilék biztonsagos
kezelésére kioktatta 6ket és megértették
az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenke-
26 esetben fennall a hibas miikodés és a sé-
rilés veszélye.
Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermeke-
ket. Ez biztositja, hogy gyerekek ne jatssza-
nak a toltkészllékkel.
Csak legalabb 2,5 Ahkapacitasu, AL-KO
gyartmanyu lithium-ion-akkumulatorokat
toltson (5 akkumulator-cellatol felfelé). Az
akku fesziiltségének meg kell egyeznie a
toltokésziilék akkutolté-fesziiltségével. Ne
toltson fel nem ujrafeltoltheté elemeket.
Ellenkez6 esetben tliz- és robbanasveszély
all fenn.

G Tartsa tavol a toltokésziiléket az
es6tdl vagy nedvességtél. Ha viz hatol be
A toltékészilékbe, ez megndveli az aramiités
veszélyét.

Tartsa tisztan a toltokésziiléket. Elszeny-
nyezdédés esetén megnovekedik az aramiités
veszélye.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a tolté-
késziiléket, a kabelt és a csatlakozé du-
go6t. Ha valamilyen megrongalodast észlel,
ne hasznalja a toltokésziiléket. Sohase
nyissa fel sajat maga a toltokeszuleket és
csak megfel. 1 ki e-
ket bizzon meg a toltokeszulek javitasa-
val. A javitashoz csak eredeti alkatrésze-
ket szabad hasznalni. A megrongalédott tol-
tékészllék, kabel, vagy csatlakozd dugé
megndveli az dramiités veszélyét.

Ne i | a toltokésziiléket kony-
nyen gyulladé feliileten (példaul papiron,
textilanyagokon, stb.) illetve gyulékony
kornyezetben. A toltékésziilék a toltési folya-
mat soran felmelegszik, ennek kovetkezté-
ben tlizveszély all fenn.

Az akkumulator megrongalédasa vagy
szakszert(itlen kezelése esetén abbdl g6-
26k Iéphetnek ki. Azonnal juttasson friss

I 6t a helyiségbe, és ha i van-
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Az abrazolasra keriild komponensek

ALKO

nak, keressen fel egy orvost. A g6zok inge-
relhetik a légutakat.

= Ne takarja le a toltokésziilék szell6z6nyila-
sat. A toltékészlilék ellenkezd esetben tulme-
legedhet és ekkor nem miikodik megfeleléen.

3 AZ ABRAZOLASRA KERULO
KOMPONENSEK

A készllék abrazolasra keriilé komponenseinek

sorszamozasa a toltékésziiléknek az abra-olda-

lon talalhaté képére vonatkozik.

4 MUSZAKI ADATOK

1 Akkumulator*

2 Piros akkumulator toltéskijelz6
3 Zold akkumulator toltéskijelzé
4 Toltdkosar

*A képeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok részben
nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogra-
munkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Toltokésziilék C50 Li FC100 Li

Cikkszam AL 1830 CV AL 1880 CV

Akkumulator toltési fesziilt- V= 14,418 14,418

ség (a fesziiltség automatikus

felismerésével)

Toltéaram A 3,0 8,0

Megengedett toltési hémér- °C 0-45 0-45

séklet tartomany

Toltési idd, kb. kb. 80%* Akkumulator kb. 80%*  Akkumulator
feltoltve** feltoltve*™

2,5 Ah perc 40 60 25 36

4,0 Ah perc 64 95 27 39

5,0 Ah perc 95 105 36 46

6,0 Ah perc 96 130 45 62

Akkucellak szama 4-10 4-10

Suly az ,,EPTA-Procedure kg 0,40 0,60

01:2014” (01:2014 EPTA-elja-
ras) szerint

Erintésvédelmi osztaly

[Eva

o/

*Az akkumulator toltési szintje kb. 80%. Az akkumulatort azonnali hasznalatra ki lehet venni.

**Az akkumulator toltési szintje 97% — 100%.

5 UZEMELTETES
5.1 Uzembe helyezés

Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre!

Az aramforras fesziiltségének meg kell egyeznie
a toltékészulék tipustablajan talalhatd adatokkal.
A 230 V-os toltékésziilékeket 220 V halézati fe-
szliltségrél is szabad izemeltetni.

A toltési folyamat

A toltési folyamat azonnal megkezdédik, mihelyt
bedugja a toltékészllék halézati csatlakozoé du-
gojat a dugaszol6 aljzatba és a (1) akkumulatort
a (4) akkumulator-toltékosarba.

Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak
eredményeképpen a készllék automatikusan fel-
ismeri az akkumulator toltési szintjét és az akku-
mulator hémérsékletétd| és fesziiltségétdl fliggs-

443131_d

53



Uzemeltetés

en mindig az optimalis toltéarammal tolti az akku-
mulatort.

Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akku-
mulator a toltékésziilékben vald tarolas esetén
mindig teljesen feltoltoétt allapotban marad.

5.2 Akijelzé elemek magyarazata (C50 Li /
FC100 Li)

(3) (gyorsan) villogé lampa: z6ld akkumulator-
toltéskijelz6é

] srarse A gyorstoltési eljarast a zold (3) akkumu-
lator toltés kijelz6 gyors villogasa jelzi.

Megjegyzés: A gyorstoltési eljarasra csak akkor
van lehetéség, ha az akkumulator hémérséklete
a megengedett toltési hdmérséklet tartomanyon
belill van, lasd Fejezet 4 "M(iszaki adatok”, ol-
dal 53.

(3) (lassan) villogé lampa: z6ld akkumulator-
toltéskijelz6

B;gm Ha az akkumulator téltési szintje kb.
7 80%, a zdld (3) akkumulator tdltésszint
kijelz6 lassan villog.

Az akkumulatort azonnali hasznélatra ki lehet
venni.

Z6ld akkumulator toltéskijelz6 folytonos fény (3)

[Fgra Haa z0ld (3) akkumulator toltéskijelzé
folytonosan vilagit, ez azt jelzi, hogy az
akkumulator teljesen fel van toltve.

Ha nincs akkumulator bedugva a toltékészulék-
be, akkor a (3) akkumulator toltéskijelz6 folyama-
tos fénye azt jelzi, hogy a halézati csatlakozé du-
g6 be van dugva a dugaszoléaljzatba és a tolt6-
késziilék lizemkész.

Piros akkumulator toltéskijelzé folytonos fény (2)

ﬂz Ha a piros (2) akkumulator toltéskijelzé

T tartds fénnyel vilagit, ez azt jelzi, hogy az
akkumulator h6mérséklete a gyorstoltési
tartomanyon kivil van, lasd Fejezet 4
"Mliszaki adatok", oldal 53. Mihelyt az ak-
kumulator ismét eléri a megengedett h6-
mérséklet tartomanyt, a toltékészilék au-
tomatikusan atkapcsol gyorstoltésre.

Piros akkumulator toltéskijelzo villogé fény (2)

"_ .- Ha a piros (2) akkumulator toltéskijelzé
villog, ez a toltési folyamat soran fellépet
egyéb lUzemzavart jelet, lasd Fejezet 5.3
"Hiba — Okok és elharitasuk", oldal 54.

5.3 Hiba — Okok és elharitasuk

A hiba oka

Elharitas médja

C50 Li/ FC100 Li — A (3) akku toltéskijelzé

folyamatosan vilagit

C50 Li/ FC100 Li — A piros akkumulator tol-
téskijelz6 (2) villog: A késziilékkel nem lehet

tolteni.

Az akkumulator nincs
(helyesen) felhelyez-
ve.

Az akkumulator érint-
kezéi elszennyezdd-
tek.

Az akkumulator hibas.

Tegye fel az akkumu-
latort helyesen a tolt6-
készulékre.

Tisztitsa meg az akku-
mulator érintkezdit, ezt
tobbek kozott az akku-
mulator tdbbszori be-
dugasaval és kihuza-
saval is el lehet érni,
szlikség esetén cse-
rélje ki az akkumula-
tort.

Cserélje ki az akkumu-
latort.

A (3), illetve (2) akkumulator toltéskijelzé

nem vilagit.

A toltokészilék halo-
zati csatlakozo6 dugdja
nincs (helyesen) be-
dugva a dugaszol¢ al-
jzatba.

A dugaszol6 aljzat, a
haldzati csatlakozo ka-
bel vagy a toltékészi-
lék hibas.

Dugja be (helyesen és
teliesen) a halozati
csatlakozd dugét a du-
gaszold aljzatba.

Ellenérizze a halézati
fesziiltséget és szik-
ség esetén egy AL-KO
elektromos kéziszer-
szam-mihely Ugyfél-
szolgalataval ellenériz-
tesse a toltkésziilé-
ket.

5.4 Munkavégzési tanacsok
Ha a késziiléket folyamatosan vagy tébbszor

egymas utan szlinet nélkil hasznalja akkumula-
torok feltoltésére, akkor a toltokészilék felmele-
gedhet. Ez a jelenség nem veszélyes és nem je-
lenti azt, hogy a toltékésziilék miiszaki szempont-
bél meghibasodott.

Ha az akkumulator feltdltése utan a késziilék mar
csak lényegesen rovidebb ideig lizemeltethetd,
akkor az akkumulator elhasznalédott és ki kell
cserélni.
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Karbantartas és szerviz

ALKO

Az akkumulator hiitése (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

A toltokészilékbe beépitett ventilator vezérlés
felligyel a behelyezett akkumulator hémérsékle-
tére. Ha az akkumulator hémérséklete meghalad-
jaaz 0 °C értéket, az akkumulatort egy ventilator
lehti. Ekkor a bekapcsolt ventilator [égaramlasa
zajt okoz.

Ha a ventilator nem miikédik, akkor az vagy meg-
hibasodott, vagy az akkumulator hémérséklete <
0 °C. Ez meghosszabbithatja a toltési id6t.

6 KARBANTARTAS ES SZERVIZ

6.1 Karbantartas és tisztitas

Ha a csatlakozé vezetéket ki kell cserélni, akkor
a cserével csak a magat a AL-KO céget, vagy
egy AL-KO elektromos kéziszerszam-miihely
ligyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy a biz-
tonsagra veszélyes szituacio |épjen fel.

6.2 Vevészolgalat és h alati acsada
A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javita-
saval és karbantartasaval, valamint a pétalkatré-
szekkel kapcsolatos kérdéseire. A tartalékalkatré-

szekkel kapcsolatos robbantott abrak és egyéb
informaciok a cimen talalhatok:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 HULLADEKKEZELES

A toltokésziilékeket, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak meg-
feleléen kell jrafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki a toltékésziilékeket a haz-
tartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezé-
sekre vonatkozé 2012/19/EU sz. Eurépai Irany-
elvnek és ennek a megfelelé orszagok jogharmo-
nizaciéjanak megfeleléen a mar hasznalhatatlan
toltékészilékeket kilon 6ssze kell gydijteni és a
kérnyezetvédelmi szempontbdl megfelel Ujra fel-
hasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

8 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI
NYILATKOZATHOZ

Kizardlagos felelésséglink tudataban kijelentjiik,
hogy a termék a piacon értékesitett formajaban
teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kovetelmé-
nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
specifikus szabvanyokat. A megfeleldségi nyilat-
kozat a kezelési utmutato része, és a gépnél kell
tartani.
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1 BESKRIVELSE AF PRODUKT OG
YDELSE

Laes alle sikkerhedsinstrukser
og anvisninger.

| tilfeelde af manglende overholdelse af sikker-
hedsinstrukserne og anvisningerne er der risiko
for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvae-
stelser.

Disse instrukser bor opbevares til senere
brug.

Brug kun ladeaggregatet, hvis du er i stand til at
vurdere alle funktioner 100% og gennemfare
dem uden indskreenkninger eller har modtaget til-
svarende instruktioner.

2 SIKKERHEDSINSTRUKSER

= Denne lader er ikke beregnet til at blive
betjent af bern eller personer med be-
graensede fysiske, sensoriske eller menta-
le tilstand eller manglende erfaring og
kendskab. Denne lader ma kun bruges af
bern fra 8 ar samt af personer med be-
graensede fysiske, sensoriske eller menta-
le tilstand eller manglende erfaring og
kendskab, hvis det sker under opsyn, eller

de modtager anvisninger pa sikker om-
gang med laderen og saledes forstar de
farer, der er forbundet hermed. | modsats
fald er der risiko for fejlbetjening og person-
skader.

= Serg for, at born er under opsyn. Dermed
sikres det, at bern ikke leger med ladeaggre-
gatet.

= Oplad kun AL-KO lithium-ion-akkuer med
en kapacitet fra 2,5 Ah (fra 5 akkuceller).
Akku-spaendingen skal passe til laderens
akku-ladespznding. Oplad ikke genopla-
delige batterier. | modsat fald er der risiko
for brand og eksplosion.

L] G Ladeaggregatet ma ikke udsattes
for regn eller fugtighed. Indtraengning af
vand i ladeaggregatet ager risikoen for elek-
trisk stad.

= Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren
for elektrisk stad.

= Kontrollér ladeaggregat, kabel og stik for
brug. Anvend ikke ladeaggregatet, hvis
det er beskadiget. Forsgg ikke at abne la-
deaggregatet og serg for at det repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun be-
nyttes originale reservedele. Beskadigede
ladeaggregater, kabler og stik @ger risikoen
for elektrisk sted.

= Anvend ikke ladeaggregatet pa let braend-
bar undergrund (f.eks. papir, tekstiler
osv.) eller i breendbare omgivelser. Pas
pa, Ladeaggregatet bliver varmt under oplad-
ningen — Brandfare!

= Beskadiges akkuen eller bruges den for-
kert, kan der sive dampe ud. Tilfer frisk
luft og seg lege, hvis du feler dig utilpas.
Dampene kan irritere luftvejene.

= Undlad at tildeekke laderens udluftnings-
abninger. Ellers kan laderen blive overophe-
det og ikke laengere fungere korrekt.

3 ILLUSTREREDE KOMPONENTER

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af ladeaggregatet pa il-
lustrationssiden.

1 Akku*
2 Rad akku-kontrollampe
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Tekniske data

ALKO

3
4

Grgn akku-kontrollampe
Ladeskakt

4 TEKNISKE DATA

Ladeaggregat
Typenummer
Akku-opladningsspaending V=
(automatisk spzaendingsregi-
strering)

Ladestrom

Tilladt temperaturomrade for
opladning

Ladetid ved akku-kapacitet,
ca.

2,5 Ah

4,0 Ah

5,0 Ah

6,0 Ah

Antal akkuceller

40
64
95
96

min
min

Vaegt svarer til EPTA-Proce- kg

dure 01:2014

Beskyttelsesklasse

ca. 80%*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen,
er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldsteendige tilbeher findes i
vores tilbehgrsprogram.

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 - 18

C50 Li
AL 1830 CV
14,4 -18

0-45 0-45

ca. 80%* Akkuoplad-

ning**
36
39
46
62
4-10
0,60

Akkuoplad-
ning**
60
95
105
130

25
27
36
45
4-10

0,40

= /n EA

*Batteriladestand ca. 80%. Batteriet kan tages ud og bruges med det samme.

**Batteriladestand 97% — 100%.

5 AKKUOPLADNING

5.1 Ibrugtagning

Kontrollér netspandingen!

Stremkildens spzaending skal stemme overens
med angivelserne pa ladeaggregatets typeskilt.
Ladeaggregater til 230 V kan ogsa tilsluttes

220 V.

Opladning

Opladningen starter, sa snart netstikket netstikket
til ladeaggregatet steettes i stikdasen og akkuen
(1) placeres i ladeskakten (4).

Den intelligente ladeproces ger, at akkumulato-
rens ladetilstand automatisk erkendes og lades
med den mest velegnede ladestrem, afhaengigt
af akkumulatorens temperatur og spaending.
Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet
100%, nar den opbevares i ladeaggregatet.

5.2 Betydning af de forskellige
displayelementer (C50 Li / FC100 Li)

Den grenne batteri-ladevisning (3) blinker
(hurtigt)

) rarze Hurtigopladningen angives ved at den
grenne batteri-ladetilstandsvisning (3)
blinker hurtigt.

Bemaerk: Hurtigopladningen er kun mulig, hvis
akkumulatorens temperatur er i det tilladte lade-
temperaturomrade, se kapitel 4 "Tekniske data”,
Side 57.

Den grenne batteri-ladevisning (3) blinker
(langsomt)

n;gm. Ved en batteriladestand pa ca. 80% blin-
™ ker den grgnne batteriladestandsvisning
(3) langsomt.
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Vedligeholdelse og service

Batteriet kan tages ud og bruges med det sam-
me.

Konstant gren akku-kontrollampe (3)

= rn Nar den grenne akku-kontrollampe (3) ly-
ser konstant, er akkuen helt opladet.

Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant lys i ak-
ku-kontrollampen (3), at netstikket er sat i stikda-
sen og ladeaggregatet er klart.

Konstant lys red akku-kontrollampe (2)

ﬂs Nar den rede akku-kontrollampe (2) lyser
~ konstant, er akkuens temperatur uden for
det tilladte ladetemperaturomrade, se ka-
pitel 4 "Tekniske data", Side 57. Sa snart
det tilladte temperaturomrade er naet,
kobler ladeaggregatet automatisk om til
hurtigopladning.

Blinklys red akku-kontrollampe (2)

.. Nar den rede akku-kontrollampe (2) blin-
ker, er der en fejl i ladeprocessen, se ka-
pitel 5.3 "Fejl — Arsager og afhjeelpning”,
Side 58.

5.3 Fejl — Arsager og afhjalpning

Arsag Afhjzlpning

C50 Li/ FC100 Li — Akku-kontrollampe (3) ly-
ser hele tiden.

C50 Li/ FC100 Li — Red akku-kontrollampe
(2) blinker: Opladning er ikke mulig.

Akkuen er ikke (kor- Placer akkuen korrekt

rekt) placeret. pa laderen.
Akkukontakter er Renggr akkukontakter;
snavset. f.eks. ved at seette ak-

kuen i og tage den ud
flere gange eller er-
statte den.

Akku defekt. Skift akkuen.
Akku-kontrollamper (3) hhv. (2) lyser ikke.

Ladeaggregatets netstik Saet netstikket (helt)
er ikke sat (rigtigt) i. ind i stikdasen.

Stikdase, netkabel el-  Kontrollér netspaendin-

ler ladeaggregat er de- gen, lad evt. ladeag-

fekt. gregatet blive kontrol-
leret af en autoriseret
servicecenter for AL-
KO el-veerktgj.

5.4 Arbejdsvejledning

Opladningsaggregatet kan blive varmt, hvis det
oplades hele tiden eller en opladningscyklus fal-
ger den naeste uden afbrydelser. Dette er dog
uden betydning og er ikke tegn pa en teknisk de-
fekt af ladeaggregatet.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt,
er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal ud-
skiftes.

Akku-keling (Active Air Cooling) (FC100 Li)
Blaeserstyringen, der er integreret i laderen, over-
vager temperaturen af det isatte batteri. Hvis bat-
teritemperaturen ligger over ca. 0 °C, afkgles bat-
teriet via en blaeser. Den taendte bleeser afgiver i
den forbindelse blaeserstgj.

Hvis bleeseren ikke kerer, er den defekt, eller bat-
teritemperaturen er <0 °C. Det kan forleenge la-
detiden.

6 VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

6.1 Vedligeholdelse og service

Hvis det er nedvendigt at erstatte tilslutningsled-
ningen, skal dette arbejde udferes af AL-KO eller
pa et autoriseret servicevaerksted for AL-KO el-
veerktej for at undga farer.

6.2 Kundeservice og brugerradgivning
Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Eksplosionstegninger og informatio-
ner om reservedele findes ogsa under:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 BORTSKAFFELSE

Ladeaggregater, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pa en miljevenlig made.

Smid ikke ladeaggregater ud sammen
med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald
af elektrisk og elektronisk udstyr skal kasserede
ladeaggregater indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljgforskrifter.

Ret til @ndringer forbeholdes.
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Information til overensstemmelseserkleeringen

8 INFORMATION TIL OVERENSSTEM-
MELSESERKLARINGEN

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro-
dukt ved markedsfgringen overholder kravene i
de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
standarderne samt de produktspecifikke standar-
der. Overensstemmelseserkleeringen harer til
brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.
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Oversittning av originalbruksanvisning

OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING
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7 Avfallshantering.........cccccoeiiiiiiiiiinns 62

8 Forsakran om 6verensstammelse

1 PRODUKT- OCH
KAPACITETSBESKRIVNING

Las noga igenom alla saker-
hetsanvisningar och instruk-
tioner.

Fel som uppstar till foljd av att sékerhetsanvis-
ningarna och instruktionerna inte foljts kan orsa-
ka elstdt, brand och/eller allvarliga personskador.

Ta vél vara pa sékerhetsanvisningarna.
Anvand laddaren endast om du &r fértrogen med
dess funktioner och utan inskrénkning behéarskar
hanteringen eller om du fatt de anvisningar for
mandvrering som kravs.

2 SAKERHETSANVISNINGAR

= Denna laddare &r inte avsedd for anvand-
ning av barn eller personer med begran-
sad fysisk, sensorisk eller mental formaga
eller med bristande kunskap och erfaren-
het. Denna laddare far anvandas av barn
fran 8 ar och personer med begransad fy-
sisk, sensorisk eller mental férmaga eller
med bristande kunskap och erfarenhet om
de dvervakas av en person som ansvarar
for deras sakerhet, eller som instruerar
dem i séker hantering av laddaren och gor

att de forstar riskerna. | annat fall féreligger
fara fér felanvandning och skador.

= Hall barn under uppsikt. Darvid sakerstélls
att barn inte leker med laddaren.

=  Ladda bara uppladdningsbara AL-KO li-
jon-batterier fran en kapacitet pa 2,5 Ah
(fran 5 battericeller). Batterispanningen
maste passa till laddarens spanning. Lad-
da inga engangsbatterier. Annars foreligger
brand- och explosionsrisk.

L] G Skydda laddaren mot regn och vita.
Tranger vatten in i laddaren 6kar risken for
elektrisk stot.

= Hall laddaren ren. Fororening kan leda till
elektrisk stot.

= Kontrollera laddare, kabel och stickkon-
takt fore varje anvandning. En skadad lad-
dare far inte anvandas. Du far sjélv aldrig
oppna laddaren, lat den repareras av kva-
lificerad fackman och endast med origi-
nalreservdelar. Skadade laddare, ledningar
eller stickkontakter okar risken for elektrisk
stot.

= Anvand inte laddaren pa lattantandligt un-
derlag (t. ex. papper, textilier mm) resp. i
bréannbar omgivning. Vid laddningen varms
laddaren upp vilket kan medféra brandrisk.

= | skadat eller felanvént batteri kan angor
uppsta. Tillfor friskluft och uppsok lakare
vid akommor. Angorna kan leda till irritation i
andningsvagarna.

= Téck inte 6ver laddarens ventilationsopp-
ningar. Laddaren kan i annat fall 6verhettas
och fungerar da inte langre korrekt.

3 ILLUSTRERADE KOMPONENTER

Numreringen av komponenterna hanvisar till il-
lustration av laddaren pa grafiksidan.

Batteri*
R&d batteriladdningsindikator
Gron indikering vid laddning

BN =

Laddningsschakt

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehérsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

60

C50 Li | FC100 Li



Tekniska data

ALKO

4 TEKNISKA DATA

Laddare C50 Li FC100 Li
Produktnummer AL 1830 CV AL 1880 CV
Batteriladdningsspanning V= 144 -18 14,4 - 18
(automatisk spanningsidenti-

fiering)

Laddningsstrom A 3,0 8,0

Tillatet temperaturomrade for °C 0-45 0-45
laddning

Laddningstid vid batterikapa- ca. 80%*  Batterimodulen ca.80%*  Batterimodu-
citet, ca. laddad** len laddad**
2,5 Ah min 40 60 25 36

4,0 Ah min 64 95 27 39

5,0 Ah min 95 105 36 46

6,0 Ah min 96 130 45 62
Antal battericeller 4-10 4-10

Vikt enligt EPTA-Procedure kg 0,40 0,60

01:2014

Skyddsklass =L =T

*Batteriladdningsstatus ca. 80%. Batteriet kan tas ut och anvandas omedelbart.

**Batteriladdningsstatus 97% — 100%.

5 DRIFT

5.1 Driftstart

Beakta natspanningen!

Kontrollera att strémkallans spanning éverens-
stdmmer med uppgifterna pa laddarens typskylt.
Laddare mérkta med 230 V kan &aven anslutas till
220 V.

Laddning

Laddningen startar nar stickproppen anslutits till
vagguttaget och batterimodulen (1) placerats i
laddningsschaktet (4).

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar au-
tomatiskt batterimodulens laddningstillstand och
laddar i relation till batteriets temperatur och
spanning med optimal laddstrom.

Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid ar
fulladdat nar det sitter kvar i laddaren.

5.2 Indikeringselementens betydelse
(C50 Li/FC100 Li)

Blinkande ljus (snabbt) gron
batteriladdningsvisning (3)

p_] oun Snabbladdningen signaleras med snabba
blinkningar hos den gréna batteriladd-
ningsvisningen (3).

Anvisning: Snabbladdning ar endast majlig nar

batterimodulens temperatur ligger inom tillatet

temperaturomrade, se Kapitel 4 "Tekniska data",

sida 61.

Blinkande ljus (langsamt) grén

batteriladdningsvisning (3)

n;gm Vid en laddningsstatus hos batteriet pa
~ ca. 80% blinkar den gréna batteriladd-
ningsindikeringen (3) langsamt.

Batteriet kan tas ut och anvandas omedelbart.
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Underhéll och service

Laddningsindikatorn lyser med konstant
gront ljus (3)

1y 1 Den konstant tdnda gréna batteriladd-
ningsindikatorn (3) signalerar att batteri-
modulen &r fullstandigt uppladdad.

Om batterimodulen inte &r insatt signalerar kon-
stant ljus i laddningsindikatorn (3) att natsladden
ar ansluten till vagguttaget och att laddaren ar klar
for anvandning.

Laddningsindikatorn lyser med konstant rott
ljus (2)

as_ Den konstant tdnda réda batteriladd-
ningsindikatorn (2) signalerar att batteri-
modulens temperatur ligger utanfor tillatet
laddtemperaturomrade, se Kapitel 4
"Tekniska data", sida 61. Nar tillatet tem-
peraturomrade uppnas, kopplar laddaren
automatiskt om till snabbladdning.

Blinkande rod batteriladdningsindikator (2)

" - Den blinkande réda batteriladdningsindi-
katorn (2) signalerar en annan stérning
under laddning, se Kapitel 5.3 "Fel — Or-
sak och atgérd", sida 62.

5.3 Fel - Orsak och atgard

Orsak Atgard

C50 Li/ FC100 Li — Laddningsindikatorn (3)
lyser kontinuerligt.

C50 Li/ FC100 Li — Den roda batteriladd-
ningsindikatorn (2) blinkar: Laddning inte
mojlig.

Batteriet sitter inte alls
eller inte korrekt pa.

Batterikontakterna ar
férorenade.

Batteriet ar defekt.

Satt pa batterier kor-
rekt pa laddaren.

Rengér kontakterna t.
ex. genom att uppre-
pade ganger sétta in
och ta ut batterimodu-
len, eller byt batteri-
modulen vid behov.

Ersétt batterimodulen.

Laddningsindikatorerna (3) resp. (2) lyser

inte.

Laddarens stickpropp
ar inte (korrekt) kopp-
lad.

Anslut stickproppen
korrekt i vagguttaget.

Orsak Atgard

Kontrollera natspan-

ningen, lat vid behov

en auktoriserad servi-
ceverkstad for AL-KO
el-verktyg kontrollera
laddaren.

Végguttaget, nétslad-
den eller laddaren &r
defekt.

5.4 Arbetsanvisningar

Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade
laddningscykler utan avbrott kan laddaren bli
varm. Detta ar utan betydelse och &r inte ett teck-
en pa att laddaren har en teknisk defekt.

Ar brukstiden efter uppladdning onormailt kort ty-
der det pa att batterierna ar forbrukade och mas-
te bytas mot nya.

Kylning av batterimodul (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

Den flaktstyrning, som &r integrerad i laddaren
overvakar de anvanda batteriernas temperatur.
Om batteritemperaturen ligger 6ver ca. 0 °C, kyls
batteriet med en flakt. Den startade flakten gene-
rerar ett flaktljud.

Om flakten inte gar ar den defekt eller sa uppgar
batteritemperaturen till <0 °C. Darigenom kan
laddningstiden foérlangas.

6 UNDERHALL OCH SERVICE

6.1 Underhall och rengdring

Om natsladden for bibehallande av verktygets
sakerhet maste bytas ut, ska byte ske hos AL-KO
eller en auktoriserad serviceverkstad for AL-KO-
elverktyg.

6.2 Kundtjanst och anvéndarradgivning
Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskisser och information om reserv-
delar hittar du pa:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 AVFALLSHANTERING

Laddare, tillbehdr och férpackning ska omhéan-
dertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte laddare i hushallsavfall!
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Forsékran om éverensstammelse

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU for kas-
serade elektriska och elektroniska apparater och
dess modifiering till nationell ratt maste obrukba-
ra laddare omhandertas separat och pa miljovan-
ligt satt lamnas in for atervinning.

Andringar férbehalles.

8 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE
Vi férklarar hédrmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den séljs pa marknaden upp-
fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sékerhetsstandarderna samt de produktspe-
cifika standarderna. Férsékran om 6verensstam-
melse &r en del av bruksanvisningen och medfél-
jer maskinen.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
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1 PRODUKT- OG YTELSESBESKRIVELSE

Les gjennom alle advarslene
og anvisningene.

Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektris-
ke stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa disse informasjonene.

Bruk ladeapparatet kun hvis du kan beregne alle
funksjonene og kan utfere dissse uten inn-
skrenkninger eller har fatt tilsvarende instrukser.

2

SIKKERHETSINFORMASJON

Denne laderen er ikke beregnet brukt av
barn og personer med reduserte fysiske
eller sansemessige evner eller med man-
glende erfaring og kunnskap. Denne lade-
ren kan brukes av barn fra atte ar og opp-
over og personer med reduserte fysiske
eller sansemessige evner eller manglende
erfaring og kunnskap hvis bruken skjer
under tilsyn av en person som er ansvar-
lig for sikkerheten, eller vedkommende
har fatt opplzering i sikker bruk av plagget
av denne personen, og forstar farene som
er forbundet med bruken. Ellers er det fare
for feilbetjening og personskader.

3

Hold oppsyn med barn. Du sikrer ved dette
at barn ikke leker med ladeapparatet.

Lad bare AL-KO Li-ion-batterier med kapa-
sitet fra 2,5 Ah (fra 5 battericeller). Batte-
rispenningen ma stemme overens med la-
derens batteriladespenning. Du mé ikke
lade batterier som ikke er oppladbare. El-
lers er det fare for brann og eksplosjon.

G Hold ladeapparatet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et la-
deapparat, gker risikoen for elektriske stot.
Hold ladeapparatet rent. Smuss forer til fare
for elektriske stot.

For hver bruk ma du kontrollere ladeappa-
ratet, ledningen og stepselet. Ikke bruk la-
deapparatet hvis du registrerer skader. Du
ma ikke apne ladeapparatet selv og la det
alltid kun repareres av kvalifisert fagper-
sonale og kun med originale reservedeler.
Skadet ladeapparat, ledning og stepsel gker
risikoen for elektriske stat.

Ikke bruk ladeapparatet pa lett brennbar
undergrunn (f. eks. papir, tekstiler etc.) el-
ler i brennbare omgivelser. Ladeapparatet
oppvarmes under oppladingen og det er der-
for fare for brann.

Ved skader og usakkyndig bruk av batteri-
et kan det slippe ut damp. Tilfer frisk luft
og ga til lege hvis det oppstar helsepro-
blemer. Dampene kan irritere andedrettsor-
ganene.

Laderens ventilasjonsapning ma ikke til-
dekkes. Det kan fore til at laderen overopp-
hetes og ikke lenger vil fungere som den
skal.

ILLUSTRERTE KOMPONENTER

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av ladeapparatet pa illustra-

sjonssiden.

1 Batteri*

2 Rad batteri-ladeindikator

3 Grenn batteri-ladeindikator
4  Ladesjakt

*lllustrert eller beskrevet tilbehar inngar ikke i standard-leve-
ransen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbeharspro-
gram.
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Tekniske data

ALKO

4 TEKNISKE DATA

Ladeapparat C50 Li FC100 Li
Produktnummer AL 1830 CV AL 1880 CV
Batteri-ladespenning (auto- V= 14,4-18 14,4 -18
matisk spenningsregistrering)

Ladestrom A 3,0 8,0
Godkjent ladetemperaturomrade  °C 0-45 0-45
Oppladingstid ved batterika- ca. 80%* Oppladet bat-  ca. 80%* Oppladet bat-
pasitet, ca. teri** teri**
2,5 Ah min 40 60 25 36
4,0 Ah min 64 95 27 39
5,0 Ah min 95 105 36 46
6,0 Ah min 96 130 45 62
Antall battericeller 4-10 4-10

Vekt tilsvarende EPTA-Proce- kg 0,40 0,60

dure 01:2014

Beskyttelsesklasse =L =T

*Batteriets ladeniva ca. 80%. Batteriet kan tas ut og brukes umiddelbart.

**Batteriets ladeniva 97 % — 100 %.

5 BRUK
5.1 lgangsetting

Ta hensyn til stramspenningen!

Spenningen til stremkilden ma stemme overens
med angivelsene pa ladeapparatets typeskilt. La-
deapparater som er merket med 230 V kan ogsa
brukes med 220 V.

Opplading

Oppladingen begynner med en gang nettstapse-
let til ladeapparatet settes inn i stikkontakten og
batteriet (1) settes inn i ladesjakten (4).

Med den intelligente oppladingsmetoden re-
gistreres batteriets oppladingstilstand automatisk
og lades opp med optimal oppladingsstrem av-
hengig av batteri-temperatur og -spenning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved
oppbevaring i ladeapparatet.

5.2 Meldingenes betydning (C50 Li/
FC100 Li)

Blinkende grent lys (rask blinking) pa
indikator for batterilading (3)

] care Hurtigladingen signaliseres ved hurtig
blinking i den grenne indikatoren for bat-
terilading (3).

Merk: Hurtigoppladingen er kun mulig hvis tempe-

raturen pa batteriet er i godkjent ladetemperatur-

omrade, se Kapittel 4 "Tekniske data", side 65.

Blinkende grent lys (langsom blinking) pa
indikator for batterilading (3)

n;gm Nar batteriets ladeniva er ca. 80% , linker
™ den grenne ladeindikatoren (3) langsomt.

Batteriet kan tas ut og brukes umiddelbart.

Konstant lys i grenn batteri-ladeindikator (3)

1y 1 Konstant lys i den grgnne batteri-ladein-
dikatoren (3) signaliserer at batteriet er
helt oppladet.

Uten innsatt batteri signaliserer kontinuerlig lys i

batteri-indikatoren (3) at stopselet er satt inn i
stikkontakten og at ladeapparatet er driftsklart.
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Service og vedlikehold

Konstant lys i red batteri-ladeindikator (2)

Konstant lysing i den rede batteri-ladein-
~ dikatoren (2) signaliserer at temperaturen
til batteriet er utenfor godkjent ladetem-
peraturomrade, se Kapittel 4 "Tekniske
data", side 65. Sa snart det tillatte tempe-
raturomradet er nadd, kobler ladeappara-
tet automatisk om til hurtigopplading.

Blinklys red batteri-ladeindikator (2)

H___ Blinklyset i den rgde batteri-ladeindikato-
ren (2) signaliserer en annen feil i oppla-
dingen, se Kapittel 5.3 "Feil — Arsaker og
utbedring”, side 66.

5.3 Feil — Arsaker og utbedring

Arsak Utbedring

C50 Li/ FC100 Li — Batteri-ladeindikator (3)
lyser kontinuerlig.

C50 Li/ FC100 Li — Red batteri-ladeindikator
(2) blinker: Ingen opplading mulig.

Batteriet ikke (riktig)
satti.

Sett batteriet riktig inn
i laderen.

Batterikontaktene er
tilsmusset.

Rengjer batterikontak-
tene; f.eks. ved hyppig
innsetting og fierning
av batteriet, skift even-
tuelt ut batteriet.

Skift ut batteriet.

Batteri-ladeindikatorene (3) hhv. (2) lyser
ikke.

Batteriet er defekt.

Stromstepselet til la-  Sett stremstopselet
deapparatet er ikke (helt) inn i stikkontak-
satt (riktig) inn. ten.

Stikkontakt, stremled-
ning eller ladeapparat
er defekt.

Sjekk stremspennin-
gen, la ladeapparatet
eventuelt kontrolleres
av en autorisert kun-
deservice for AL-KO
elektroverktay.

5.4 Arbeidshenvisninger

Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv. oppla-
dingssykluser som falger rett etter hverandre
uten avbrudd kan ladeapparatet bli varmt. Dette
er ikke farlig og er ikke tegn pa en teknisk defekt.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er

et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Batteri-avkjoling (Active Air Cooling) (FC100
Li)

Viftestyringen som er integrert i laderen overva-
ker temperaturen pa batteriet som er satt inn.
Batteriet avkjgles av en vifte sa snart batteritem-
peraturen er over ca. 0 °C. Nar viften er pa, hg-
res en ventilasjonslyd.

Hvis ikke viften gar, er den defekt, eller batteri-
temperaturen er <0 °C. Det kan fore til at ladeti-
den blir lengre.

6 SERVICE OG VEDLIKEHOLD

6.1 Vedlikehold og rengjering

Hvis det er ngdvendig & skifte ut tilkoplingslednin-
gen, ma dette gjeres av AL-KO eller AL-KO ser-
viceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for
sikkerheten.

6.2 Kundeservice og radgivning ved bruk
Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om repa-
rasjon og vedlikehold av produktet samt om re-
servedeleler. Sprengskisser og informasjon om
reservedeler finner du ogsa pa:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 DEPONERING

Ladeapparater, tilbeher og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Ikke kast ladeapparater i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU vedr.
gamle elektriske og elektroniske apparater og til-
passingen til nasjonale lover ma gamle ladeappa-
rater som ikke lenger kan brukes samles inn og
leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

8 INFORMASJON OM
SAMSVARSERKLZARINGEN

Herved erkleerer vi med eneansvar at dette pro-
duktet, i denne utferelsen, er i samsvar med kra-
vene i EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene
og de produktspesifikke standardene. Samsvar-
serkleeringen er en del av bruksanvisningen, og
er vedlagt maskinen.
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Kaannos alkuperaisesta kayttoohjeesta

ALKO

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA

Sisallysluettelo
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FCA00 Li) oo 68

5.3 Viat— Syyt ja korjaus 69

5.4 Tybskentelyohjeita....

6 Hoito ja huolto

6.1 Huolto ja puhdistus .. 69
6.2 Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta...... 69
7 Havitys ... 69

8 Vaatimustenmukaisuusvakuutukseen liit-
tyvia tietoja 70

1 TUOTEKUVAUS

Lue kaikki turvallisuus- ja
muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta nama ohjeet hyvin.

Kayta latauslaitetta ainoastaan, jos taysin pystyt

arvioimaan ja hallitsemaan rajoituksetta kaikkia
toimintoja tai olet saanut vastaavia ohjeita.

2 TURVALLISUUSOHJEITA

= Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten

eika fyysisilta, aistillisilta tai henkisilta ky-

vylltaan rajmtteelllsten tai puutteellisen ko-
i tietdmyksen o ien henki-
16iden kayttoon Lapsetja henkil6t, jotka
rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai hen-
kisten kykyjensa, kokemattomuutensa tai
tietdmattomyytensa takia eivat turvallisesti
voi kdyttaa latauslaitetta, eivat saa kayttaa
sitd ilman vastuullisen henkilon valvontaa
tai neuvontaa. Muutoin syntyy virheellisen
kayton ja onnettomuuksien vaara.

= Pida lapsia silmalla. Taten varmistat, ettei-
vat lapset leiki latauslaitteen kanssa.
= Lataa vain AL-KO litiumioniakkuja, joiden
kapasiteetti on vahintaadn 2,5 Ah (vahin-
téan 5 akkukennoa) Akkujannitteen tulee
laitteen akkujannitetta. Ala
lataa uudelleenladattavia paristoja. Muu-
toin syntyy tulipalo- ja rajahdysvaara.

L] G Pida sdhkotyokalu poissa sateesta
ja kosteudesta. Veden tunkeutuminen la-
tauslaitteen siséén kasvattaa sahkéiskun ris-
kia.

= Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen li-
saéa sahkoiskun vaaraa.

= Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, en-
nen jokaista kayttoa. Ala kayta latauslai-
tetta jos huomaat siina olevan vaurioita.
Al3 avaa latauslaitetta itse. Anna ainoas-
taan ammattitaitoisten henkildiden korjata
se alkuperaisia varaosia kéyttaen. Vahin-
goittuneet latauslaitteet, johdot tai pistokkeet
kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

= Ala kayta ta helposti palavall
alustalla (esim. paperi, kangas jne.) tai pa-

ympadristossa. Latauslaitteen kuu-
meneminen latauksen aikana synnyttaa tuli-
palovaaran.

= Jos akku vaurioituu tai sita kaytetaan
asiaankuulumattomalla tavalla, siité saat-
taa purkautua hoyryja. Tuuleta raikkaalla
ilmalla ja hakeudu laékarin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitys-
tiehyeita.

= Al3 peiti latauslaitteen tuuletusrakoja.
Muuten latauslaite voi ylikuumentua ja toimia
virheellisesti.

3 KUVASSA OLEVAT OSAT

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan latauslaitteen kuvaan.

1 Akku*

2 Akun latauksen punainen merkkivalo
3 Vihrea akun latauksen merkkivalo

4  Lataussyvennys

*Kuvassa tai selostuksessa esunlyva lisatarvike ei kuulu vakio-
toimitukseen. Loydat taydellisen tar on tarvikeohjel-
mastamme.
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Tekniset tiedot

4 TEKNISET TIEDOT

Latauslaite C50 Li FC100 Li

Tuotenumero AL 1830 CV AL 1880 CV

Akun latausjdnnite (automaat- V= 14,4 -18 14,4 -18

tinen jannitteen tunnistus)

Latausvirta A 3,0 8,0

Sallittu latauslampétila-alue °C 0-45 0-45

Latausaika akun kapasiteetil- n. 80%* Akku ladattu** n. 80%* Akku ladat-

la, n tu**

2,5 Ah min 40 60 25 36

4,0 Ah min 64 95 27 39

5,0 Ah min 95 105 36 46

6,0 Ah min 96 130 45 62

Akkukennojen lukumaara 4-10 4-10

Paino vastaa EPTA-Procedure kg 0,40 0,60

01:2014

Suojausluokka AL @/

*Akun lataustila n. 80 %. Akku voidaan ottaa heti kayttéon.

**Akun lataustila 97 % — 100 %.

5 KAYTTO

5.1

Ota huomioon verkkojénnite!

Virtaldhteen jannitteen tulee vastata laitteen tyyp-
pikilvessa olevia tietoja. 230 V merkittyja laitteita
voidaan kayttda myos 220 V verkoissa.

Kayttoonotto

Lataustapahtuma

Lataustapahtuma kaynnistyy heti, kun latauslait-
teen pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja akku (1)
on asetettu lataussyvennykseen (4).

Alykk&an lataustoiminnan ansiosta akun latausti-
la tunnistetaan automaattisesti ja akku ladataan
aina optimaalisella latausvirralla huomioiden
akun lampétila ja jannite.

Taten akkua saastetaan ja se pysyy latauslait-
teessa aina taydessa latauksessa.

5.2 Nayttoelinten merkitys (C50 Li /
FC100 Li)

(Nopeasti) vilkkuva vihrea akun latauksen
merkkivalo (3)

EJ S Pikalataustoimenpiteesta ilmoitetaan no-
peasti vilkkuvalla vihrealld akun latauk-
sen merkkivalolla (3).

Huomio: Pikalataus on mahdollinen vain, jos
akun lampdtila on sallitulla latauslampétila-alueel-
la, katso Luku 4 "Tekniset tiedot", sivu 68.

(Hitaasti) vilkkuva akun latauksen merkkivalo

(3)

o eow Kun akun varaustila on n. 80%, vihrea
™ akun latauksen merkkivalo (3) vilkkuu hi-
taasti.

Akku voidaan ottaa heti kayttoon.
Akun latauksen jatkuva vihrea merkkivalo (3)
[=f rn Akun latauksen vihredn merkkivalon (3)

pysyva valo osoittaa, etté akku on ladattu
tayteen.
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Hoito ja huolto

liman asennettua akkua osoittaa jatkuva valo
akun latauksen merkkivalossa (3), etta pistotulp-
pa on liitetty pistorasiaan ja latauslaite on kaytto-
valmis.

Akun latauksen jatkuva punainen merkkivalo

@)

ﬁs_ Akun latauksen punaisen merkkivalon (2)
kestovalo viestittaa, etta akun lampdtila
on latauslampétila-alueen ulkopuolella,
katso Luku 4 "Tekniset tiedot", sivu 68.
Heti, kun sallittu I1ampétila-alue on saavu-
tettu, latauslaite kytkee automaattisesti
pikalataukselle.

Akun latauksen vilkkuva punainen merkkivalo

@)

E___ Akun latauksen punaisen merkkivalon (2)
vilkkuminen viestittad muusta hairiosta la-
taustapahtumassa, katso Luku 5.3 "Viat —
Syyt ja korjaus”, sivu 69.

5.3 Viat — Syyt ja korjaus

Syy Korjaus

C50 Li/ FC100 Li — Akun latauksen merkki-
valo (3) palaa pysyvasti.

C50 Li/ FC100 Li — Akun latauksen punai-
nen merkkivalo (2) vilkkuu: Lataus ei ole
mahdollinen.

Asenna akku kunnolla
paikalleen.

Akku ei (oikein) paikal-
laan.

Puhdista akun koske-
tuspinnat esim. asen-
tamalla ja irrottamalla
akku useamman ker-
ran, vaihda tarvittaes-
sa akku uuteen.

Akun kosketuspinnat
ovat likaisia.

Akku on viallinen. Vaihda akku uuteen.

Akun latauksen merkkivalo (3) tai (2) ei pala.

Latauslaitteen verkko-
pistotulppaa ei ole lii-
tetty (oikein).

Liita pistotulppa (kun-
nolla) pistorasiaan.

Pistorasia, verkkojohto Tarkista verkkojannite,

tai latauslaite on vialli- ~ anna AL-KO sopimus-

nen. huollon tarkistaa la-
tauslaite.

ALKO
5.4 Tyoskentelyohjeita

Jatkuvassa kaytossa tai usean perakkaisen tau-
ottoman latausjakson aikana saattaa latauslaite
lammeta. Tama on kuitenkin vaaratonta, eika se
viittaa latauslaitteessa olevaan tekniseen vikaan.
Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika la-
tauksen jalkeen osoittaa, ettd akku on loppuun-
kaytetty ja taytyy vaihtaa uuteen.

Akun jaahdytys (Active Air Cooling) (FC100 Li)
Latauslaitteeseen sisaanrakennettu tuuletinohja-
us valvoo asennetun akun lampétilaa. Jos akun
lampdtila ylittda noin 0 °C tason, tuuletin alkaa
jaahdyttamaan akkua. Paallekytketty tuuletin ai-
heuttaa tédssa yhteydessa humisevaa melua.

Jos tuuletin ei toimi, se on rikki tai akun lampétila
on <0 °C. Taman my6téa latausaika voi pidentya.

6 HOITO JA HUOLTO

6.1 Huolto ja puhdistus

Jos liitantajohdon vaihto on valttamaton, tulee ta-
maén suorittaa AL-KO tai AL-KO sahkotydkalujen
sopimushuolto turvallisuuden vaarantamisen valt-
tamiseksi.

6.2 Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huol-
toa seka varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajah-
dyspiirustuksia ja tietoja varaosista |6ydat myos
osoitteesta:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 HAVITYS

Latauslaitteet, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ympaéristoystavalliseen uusiokayttoon.

Ala heité latauslaitteita talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektroniikka-
laitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sen
kansallisten lakien muunnosten mukaan, tulee
kayttokelvottomat sahkotydkalut kerata erikseen
ja toimittaa ymparistdystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutukseen liittyvia tietoja

8 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
UKSEEN LIITTYVIA TIETOJA

Vakuutamme taten yksinomaisella vastuulla, etta
tama tuote tayttda markkinoille tuodussa muo-
dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus on osa kayttoohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.
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Algupérase kasutusjuhendi tolge

ALKO

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE
Sisukord

jarelevalvet voi kui neile on antud téapsed
dimi dme ohutuks kisitse-

ja kui nad moistavad seadmega
kaasnevaid ohte. Vastasel korral tekib va-
lest kasitsemisest pohjustatud kehavigastus-
te ja varalise kahju oht.

= Arge jétke lapsi jarelevalveta. Nii tagate, et
lapsed ei hakka laadimisseadmega mangima.

= Laadige iiksnes AL-KO liitiumioonakusid,
mille mahtuvus on vdhemalt 2,5 Ah (alates
5 akuelemendlst) Akuplnge peab vastama

le. Arge
laadige patareisid, mis ei ole taaslaetavad
Vastasel juhul tekib tulekahju ja plahvatuse

1 Seadme ja selle funktsioonide kirjeldus ... 71 e N
juhised
2 Ohutusnduded. 71 K
3 Seadme 0sad.........ccococviiiiiiiniiince 71
4  Tehnilised andmed.............ccccoovvveiiinnns 72
5 Kasutus... 72
5.1 Seadme kasutuselevott ................... 72
5.2 Naitude tdhendus (C50 Li/ FC100 Li) 72
5.3 Vead - pdhjused ja korvaldamine...... 73
5.4  TOGJUNISEd .....corviiiicic 73
6 Hooldus ja teenindus...........cccccceeeveiennne 73 oht.

6.1 Hooldus ja puhastus....
6.2 Klienditeenindus ja mudgijargne
noustamine ...........ccoveeveeccieccnns 73
7 Kasutuskdlbmatuks muutunud seadmete
kaitlus..... 73
8 Teave vastavusdeklaratsiooni kohta........ 74

1 SEADME JA SELLE FUNKTSIOONIDE
KIRJELDUS

Koik ohutusnduded ja juhised
tuleb labi lugeda.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektril66k, tulekahju ja/véi rasked vigastu-
sed.

Hoidke kédesolevad juhised hoolikalt alles.
Kasutage akulaadijat liksnes siis, kui Teil on taie-
lik Glevaade selle kdikidest funktsioonidest ning
suudate seda kasutada piiranguteta voi kui olete
saanud asjaomase véljadppe.

2 OHUTUSNOUDED
= Laadimi: let ei tohi k lapsed ja
isikud, kelle vaimsed véi fiiiisilised voi-
med on pllratud voi kellel puuduvad sead-
me | ks vajalikud | ja
kogemused. Ule 8 aasta vanused lapsed
jaisikud, kelle fiilisilised v6i vaimsed voi-
med on pnratud voi kellel puuduvad sead-
me ks vajalikud ised ja
1, tohivad laadi det kasu-
tada vaid siis, kui nende iile teostatakse

L] G Arge jétke akulaadijat whma ega
niiskuse kétte. Vee sissetul ine elektrilis-
se tooriista suurendab elektrilodgi ohtu.

= Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab
elektriléégi ohu.

= |ga kord enne kasutamist kontrollige iile
laadija, toitejuhe ja pistik. Vigastuste tu-
vastamisel drge akulaadijat kasutage. Ar-
ge avage akulaadijat ise ja Iaske seda pa-
randada vaid ala sp istidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud
akulaadija, toitejuhe ja pistik suurendavad
elektril66gi ohtu.

= Argek akulaadijat ker ittival
pinnal (nt paberil, tekstiilidel jmt) ja sutti-
misohtlikus keskkonnas. Akulaadija kuu-
meneb laadimisel, mistdttu tekkib tulekahju-
oht.

= Aku vig isel ja ebasigel kisitsemisel
voib akust eralduda aure. Ohutage ruumi,
halva enesetunde korral péorduge arsti
poole. Aurud vdivad arritada hingamisteid.

= Arge katke laadimisseadme ventilatsioo-
niavasid kinni. Vastasel korral voib laadimis-
seade Ule kuumeneda ja selle nduetekohane
606 ei ole enam tagatud.

3 SEADME OSAD

Seadme osade numeratsiooni aluseks on joonis-
te lehekdljel toodud joonised.

1 Aku*
2 Aku punane laadimisnait
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Tehnilised andmed

3 Aku roheline laadimisnait
4  Laadimisalus

4 TEHNILISED ANDMED

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joo-
nistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Li-
satarvikute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Akulaadija C50 Li FC100 Li
Tootenumber AL 1830 CV AL 1880 CV
Aku laadimispinge (pinge au- V= 14,4 -18 14,4 -18
tomaatne tuvastamine)

Laadimisvool A 3,0 8,0
Lubatud laadimistemperatuur °C 0-45 0-45
Laadimisaeg, kui aku mahtu- ca 80%* Aku laetud** ca 80%* Aku laetud**
vus on ca

2,5 Ah min 40 60 25 36
4,0 Ah min 64 95 27 39
5,0 Ah min 95 105 36 46
6,0 Ah min 96 130 45 62
Akuelementide arv 4-10 4-10
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,40 0,60

jargi

Kaitseaste @/ @/

*Aku laetuse aste ca 80%. Aku voib koheseks kasutamiseks vélja vétta.

**Aku laetuse aste 97% — 100%.

5 KASUTUS
5.1
Poorake tahelepanu vorgupingele!

Vorgupinge peab Uhtima todriista andmesildil
maérgitud pingega. Andmesildil toodud 230 V

seadmeid vdib kasutada ka 220 V vérgupinge
korral.

Seadme kasutuselevott

Laadimine

Laadimine algab kohe pérast akulaadija pistiku
Uihendamist pistikupessa ja aku (1) asetamist laa-
dimisalusele (4).

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse ast-
me automaatselt ja akut laetakse sdltuvalt aku
temperatuurist ja pingest optimaalse laadimisvoo-
luga.

See saastab akut ja aku jaab akulaadijas alati
taielikult laetuks.

5.2 Naitude tahendus (C50 Li/ FC100 Li)

(Kiiresti) vilkuv roheline tuli aku laetuse
astme naidikul (3)

g

Markus: Kiirlaadimine on véimalik Gksnes siis,
kui aku temperatuur on laadimiseks ettendhtud
vahemikus, vt Peatiikk 4 "Tehnilised andmed”, le-
hekiilg 72.

(Aeglaselt) vilkuv roheline tuli aku laetuse
astme naidikul (3)

ouree Kiirlaadimist naitab kiiresti vilkuv roheline

tuli aku laetuse astme naidikul (3).

n;g sow Kui aku laetuse aste on ca 80%, siis vil-
~ ™ gub roheline aku laetuse nait (3) aegla-
selt.

Aku voib koheseks kasutamiseks valja votta.
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Pidevalt polev roheline laadimisnait (3)

[=j e Pidevalt plev roheline laadimisnait (3)
signaliseerib, et aku on taielikult laetud.

Kui akut ei ole paigaldatud, annab pideva tulega
pdlev laadimisnait (3) marku sellest, et pistik on
Ghendatud pistikupessa ja akulaadija on té6val-
mis.

Pidevalt polev punane laadimisnait (2)

as_ Pidevalt polev punane laadimisnait (2)
signaliseerib, et aku temperatuur on val-
jaspool lubatud temperatuurivahemikku,
vt Peatlikk 4 "Tehnilised andmed", lehe-
kiilg 72. Kohe kui aku on saavutanud va-
jaliku temperatuuri, lilitub laadimisseade
automaatselt kiirlaadimisele.

Vilkuv punane laadimisnait (2)

H___ Vilkuv punane laadimisnait (2) signalisee-
rib muud hairet laadimisprotsessis, vt
Peatiikk 5.3 "Vead — pohjused ja kérval-
damine”, lehekdilg 73.

5.3 Vead - pohjused ja kérvaldamine

P6hjus Vea kérvaldamine

C50 Li/ FC100 Li — Aku laadimisnait (3) p6-

leb pideva tulega.

C50 Li/ FC100 Li — Aku punane laadimisnait

(2) vilgub: Laadimine ei ole véimalik.

Aku ei ole (digesti) sis- Asetage aku laadimis-

se pandud. seadmesse korrekt-
selt.

Aku kontaktid on
maéardunud.

Puhastage aku kon-
takte, akut naiteks mi-
tu korda laadimisalu-
sele asetades ja sealt
eemaldades, vajadu-
sel vahetage aku val-
ja.

Aku on defektne. Vahetage aku vélja.
Aku laadimisnait (3) voi (2) ei pole.

Akulaadija pistik ei ole
(korrektselt) pistiku-
pessa lUhendatud.

Uhendage pistik (kor-
rektselt) pistikupessa.

Pohjus Vea korvaldamine

Pistikupesa, toitejuhe
voi akulaadija on
defektne.

Kontrollige vorgupin-
get, vajaduse korral
toimetage akulaadija
AL-KO elektriliste t66-
riistade volitatud pa-
randustddkotta.

Pideva v6i mitme Uksteisele jargneva laadimist-
sUikli puhul véib akulaadimisseade soojeneda.
See on normaalne ega viita tehnilisele defektile.
Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskélbmatuks ja
tuleb valja vahetada.

Aku jahutus (Active Air Cooling) (FC100 Li)
Laadimisseadmesse integreeritud ventilaatori-
kontroll jalgib sissepandud aku temperatuuri. Kui
aku temperatuur on kérgem kui ca 0 °C, hakkab
ventilaator akut jahutama. Sisselulitatud ventilaa-
tor tekitab ventileerimisele iseloomulikku mira.
Kui ventilaator ei tédta, on see defektne voi on
aku temperatuur <0 °C. Seetdttu voib laadimis-
aeg pikeneda.

6 HOOLDUS JA TEENINDUS

6.1 Hooldus ja puhastus

To6ohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vaja-

duse korral vahetada AL-KO elektriliste todriista-

de volitatud parandustédkojas.

6.2 Klienditeenindus ja miiigijargne
ndustamine

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse

ja hoolduse ning varuosade kohta esitatud kusi-

mustele. Joonised ja teabe varuosade kohta leia-

te ka veebisaidilt:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

7 KASUTUSKOLBMATUKS
MUUTUNUD SEADMETE KAITLUS

Akulaadimisseadmed, lisatarvikud ja pakendid tu-
leb keskkonnasaastlikult utiliseerida.

Arge kaidelge kasutusressursi ammen-
danud akulaadimisseadmeid koos ol-
mejaatmetega!
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Teave vastavusdeklaratsiooni kohta

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direk-
tiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te jadtmete kohta ning direktiivi Ulevotvatele sise-
riiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi am-
mendanud elektrilised tooriistad eraldi kokku ko-
guda ja keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tege-
miseks.

8 TEAVE VASTAVUSDEKLARATSIOO-
NI KOHTA

Kinnitame kaesolevaga, et see toode téidab turul

levitataval kujul Uhtlustatud ELi direktiivide, ELi

ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite

ndudeid. Vastavusdeklaratsioon on kasutusju-

hendi osa ja on masinaga kaasas.
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1 GAMINIO IR TECHNINIY DUOMENY
APRASAS

Perskaitykite visas Sias sau-
gos nuorodas ir reikalavimus.

Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, Kkilti
gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti ki-
tus asmenis.

ISsaugokite Sig instrukcija.

Kroviklj naudokite tik tada, jei susipazinote su vi-
somis jo funkcijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba
buvote atitinkamai apmokyti.

2 SAUGOS NUORODOS

= Sis kroviklis néra skirtas, kad juo dirbty
vaikai ar asmenys su fizinémis, jutiminé-
mis ir dvasinémis negaliomis arba asme-
nys, kuriems triksta patirties arba Ziniy.
$j kroviklj gali naudoti 8 mety ir vyresni
vaikai bei asmenys su fizinémis, jutiminé-
mis ir dvasinémis negaliomis arba asme-
nys, kuriems triksta patirties ar Ziniy, jei
juos prizidri ir uz jy sauguma atsako atsa-
kingas asmuo arba jie buvo instruktuoti,

kaip saugiai naudoti kroviklj ir Zino apie
gresianéius pavojus. PrieSingu atveju jran-
kis gali bati valdomas netinkamai ir kyla su-
Zeidimy pavojus.

= Priziarékite vaikus. Taip bus uztikrinama,
kad vaikai su krovikliu nezZaisty.

= |kraukite tik AL-KO li¢io jony akumuliato-
rius, kuriy talpa nuo 2,5 Ah (nuo 5 akumu-
liatoriy celiy). Akumuliatoriaus jtampa turi
sutapti su kroviklio tiekiama akumuliato-
riaus jkrovimo jtampa. Nejkraukite pakar-
totinai jkraunamy baterijy. PrieSingu atveju
iSkyla gaisro ir sprogimo pavojus.

u G Saugokite kroviklj nuo lietaus ir dré-
gmés. | kroviklj patekes vanduo padidina
elektros smagio rizikg.

= Priziarékite, kad kroviklis visuomet baty
Svarus. Dél uztersto kroviklio atsiranda elek-
tros smugio pavojus.

= Kiekvieng karta prie$ pradédami naudoti
patikrinkite kroviklj, laida ir kiStuka. Jei
bus nustatyta gedimy, kroviklj toliau nau-
doti draudziama. Neardykite kroviklio pa-
tys - ji gali remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas, naudodamas tik originalias
atsargines dalis. PaZeistas kroviklis, laidas
ar kistukas padidina elektros smagio rizika.

= Negalima naudoti kroviklio pastacius jj
ant degiy pavirsiy (popieriaus, audeklo ir
pan.) ar gaisro atzvilgiu pavojingoje aplin-
koje. [kraunant akumuliatoriy, kroviklis jkais-
ta, todél atsiranda gaisro pavojus.

= Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali iSsiverzti garai. ISvédinkite
patalpa, o jei atsirado negalavimy, kreipki-
tés j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kve-
pavimo takus.

= Neuzdenkite kroviklio ventiliaciniy angy.
PrieSingu atveju kroviklis gali perkaisti ir ne-
tinkamai veikti.

3 PAVAIZDUOTI PRIETAISO ELEMENTAI

Pavaizduoty sudedamujy daliy numeriai atitinka
kroviklio schemos numerius.

1 Akumuliatorius*

2 Raudonas akumuliatoriaus krovimo indika-
torius
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Techniniai duomenys

3 Zalias akumuliatoriaus krovimo indikatorius
4 Kroviklio lizdas

4 TECHNINIAI DUOMENYS

Kroviklis
Gaminio numeris
Akumuliatoriaus krovimo V=

itampa (automatinis jtampos
atpazinimas)

Krovimo srové A
Leistinos krovimo temperata- °C
ros intervalas

Krovimo laikas, kai akumulia-
toriaus talpa apie

2,5 Ah

4,0 Ah

5,0 Ah

6,0 Ah

Akumuliatoriaus celiy skai-
Cius

min 40
min 64
min 95
min 96

Svoris pagal EPTA-Procedure = kg
01:2014

Apsaugos klasé

AL 1830 CV

apie 80%*

*Pavaizduoti ar apradyti priedai j tiekiama standartinj komplek-
tg nejeina. Visa papildoma jranga rasite masy papildomos
jrangos programoje.

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 - 18

C50 Li

14,4 -18
0-45 0-145

Akumuliato-
rius jkrautas**

Akumuliatorius
ikrautas**

60 25 36

95 27 39

105 36 46

130 45 62

4-10

apie 80%*

4-10

0,40 0,60

= /n [ERyA

*Akumuliatoriaus jkrovos baklé apie 80%. Akumuliatoriy galima iSimti ir iSkarto naudoti.

**Akumuliatoriaus jkrovos biklé 97% — 100%.

5 NAUDOJIMAS
5.1 ParuoSimas naudoti

Atkreipkite démesj j elektros tinklo jtampa!
Elektros srovés $altinio jtampa turi atitikti nurody-
tajg kroviklio firminéje lenteléje. 230 V jtampai
skirti prietaisai gali bati jungiami j 220 V jtampos
tinkla.

lkrovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio
kistukas jkiSamas j kiStukinj lizdg ir akumuliato-
rius (1) jstatomas | kroviklio lizdg (4).

Dél taikomos ,intelektualios” jkrovimo technologi-
jos, kroviklis automatiskai jvertina akumuliato-
riaus jkrovos bikle ir priklausomai nuo akumulia-
toriaus temperatdros ir jtampos jj jkrauna optima-
lia krovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus
akumuliatoriy kroviklyje, jis visada biina visiSkai
jkrautas.

5.2 Indikatoriy reikSmés (C50 Li/ FC100 Li)

Mirksintis (greitai) Zalias akumuliatoriaus
ikrovos indikatorius (3)

EJ ouns Apie greitojo jkrovimo procesg pranesa
greitai mirksintis Zalias akumuliatoriaus
ikrovos indikatorius (3).

Nuoroda: Greitojo jkrovimo procesas galimas tik
tada, jei akumuliatoriaus temperattra yra leisti-
nos jkrovimo temperataros intervale, zr. Skyrius 4
"Techniniai duomenys", puslapis 76.
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Mirksintis (létai) zalias akumuliatoriaus
ikrovos indikatorius (3)

n;am Kai akumuliatoriaus jkrovos biklé apie
7 80%, létai mirksi Zalias akumuliatoriaus
ikrovos indikatorius (3).

Akumuliatoriy galima iSimti ir iSkarto naudoti.

Nuolat degantis zalias akumuliatoriaus
krovimo indikatorius (3)

1y 1 Nuolat degantis Zalias akumuliatoriaus
krovimo indikatorius (3) pranesa, kad
akumuliatorius yra visi$kai jkrautas.

Jei akumuliatorius nejstatytas, degantis akumu-
liatoriaus krovimo indikatorius (3) prane$a, kad
kiStukas yra jkistas j lizdg, o kroviklis paruostas
naudoti.

Nuolat degantis raudonas akumuliatoriaus
krovimo indikatorius (2)

ﬂz_ Nuolat degantis raudonas akumuliato-
riaus krovimo indikatorius (2) pranesa,
kad akumuliatoriaus temperatira yra uz
leistinos krovimo temperatdros riby, Zr.
Skyrius 4 "Techniniai duomenys", pusla-
pis 76. Kai tik pasiekiamas leistinos tem-
peratiros intervalas, kroviklis automatis-
kai persijungia j greitojo jkrovimo rezima.

Mirksintis raudonas akumuliatoriaus krovimo
indikatorius (2)

H___ Mirksintis raudonas akumuliatoriaus kro-
vimo indikatorius 2 pranesa apie jkrovimo
proceso sutrikima, Zr. Skyrius 5.3 "Gedi-
mai — priezastys ir pasalinimas”, pusla-

pis 77.
5.3 Gedimai - priezastys ir pasalini
Priezastis Pasalinimas

C50 Li/ FC100 Li — Akumuliatoriaus krovimo
indikatorius (3) dega nuolat.

C50 Li/ FC100 Li — Raudonas akumuliato-
riaus krovimo indikatorius (2) mirksi: Ne-
vyksta jkrovimo procesas.

Akumuliatoriy tinkamai
istatykite j kroviklj.

Akumuliatorius nejsta-
tytas (arba netinkamo-
je padétyje).

Priezastis Pasalinimas

Nuvalykite akumuliato-
riaus kontaktus (pvz.,
daug karty jstatykite ir
isimkite akumuliato-
riy), jei reikia, akumu-
liatoriy pakeiskite.

Nesvaris akumuliato-
riaus kontaktai.

Akumuliatorius pazeis- Akumuliatoriy pakeis-
tas. kite.

Akumuliatoriaus krovimo indikatorius (3) ar
(2) nedega.

Nejkistas (netinkamai
ikistas) kroviklio kistu-
kas.

Kistukg tinkamai jkiski-
te | kistukinj lizda.

Patikrinkite maitinimo
itampa, jei reikia, dél
kroviklio patikrinimo
kreipkités j AL-KO
elektriniy jrankiy re-
monto dirbtuves.

Pazeistas kiStukinis
lizdas, maitinimo lai-
das arba kroviklis.

5.4 Darbo patarimai

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po
kito kraudamas kelis akumuliatorius, kroviklis gali
jkaisti. Tai yra normalu ir nereiskia kroviklio tech-
ninio gedimo.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko
sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius susidé-
véjo ir jj reikia pakeisti.

Akumuliatoriaus ausinimas (Active Air
Cooling) (FC100 Li)

Kroviklyje integruota ventiliatoriaus valdymo sis-
tema kontroliuoja jstatyto akumuliatoriaus tempe-
ratlrg. Kai tik akumuliatoriaus temperatara virsija
0 °C, akumuliatoriy pradeda védinti ventiliatorius.
ljungtas ventiliatorius sukelia védinimo triukSma.
Jei ventiliatorius neveikia, vadinasi jis yra pazeis-
tas arba akumuliatoriaus temperatira yra <0 °C.
Dél to gali pailgéti jkrovimo laikas.

6 PRIEZIURA IR SERVISAS

6.1 Prieziara ir valymas

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo
sumetimy tai turi bati atliekama AL-KO jmonéje
arba jgaliotose AL-KO elektriniy jrankiy remonto
dirbtuvése.
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Salinimas

6.2 Klienty aptarnavimo skyrius ir
naudotojy konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j

klausimus, susijusius su jlsy gaminio remontu,

technine priezitra bei atsarginémis dalimis. Deta-

lius brézinius ir informacijg apie atsargines dalis

rasite Cia:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

7 SALINIMAS
Krovikliai, papildoma jranga ir pakuotés turi bati
ekologiskai utilizuojami.

Nemeskite krovikliy j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal ES direktyvg 2012/19/ES dél naudoty elek-
triniy ir elektroniniy prietaisy utilizavimo ir pagal
vietinius Salies jstatymus naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas, kur
jie turi bati sunaikinami arba perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.

8 INFORMACIJA APIE ATITIKTIES
DEKLARACIJA

Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame,
kad $is rinkai pateiktos formos gaminys atitinka
darniyjy ES direktyvuy, ES saugos standarty ir ga-
miniui taikomy standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracija yra naudojimo instrukcijos dalis ir pri-
dedama prie jrenginio.
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1 1ZSTRADAJUMA UN TA DARBIBAS
APRAKSTS

Uzmanigi izlasiet visus drosi-
bas noteikumus.

Seit sniegto dro&ibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var izraistt aizdegSanos un bat par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam sa-
vainojumam.

Péc izlasi$anas saglabajiet So lietoSanas
pamacibu turpmakai izmantosanai.

Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba ie-
pazinies ar visam tas funkcijam un spéjat tas pie-
lietot bez ierobeZojumiem vai arT esat pienacigi
apmacits darbam ar to.

2 DROSIBAS NOTEIKUMI

= S uzlades ierice nav paredzéta, lai to lie-
totu bérni un personas ar ierobezotam fi-
ziskajam, sensorajam vai garigajam spé-
jam vai ar nepietiekoSu pieredzi un zina-
$anam. So uzlades ierici var lietot bérni
no 8 gadu vecuma un personas ar ierobe-
zotam fiziskajam, sensorajam vai gariga-

jam spéjam, ka ari personas ar nepietieko-
$u pieredzi un zinasana 1]
ka darbs notiek par vinu droSibu atbildi-
gas personas uzraudziba vai ari i perso-
na sniedz noradijumus par drosu apiesa-
nos ar uzlades ierici un informé par bries-
mam, kas saistitas ar tas lietoSanu. Pretéja
gadijuma pastav savaino$anas briesmas
elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas dé|.
Uzraugiet bérnus. Tas laus nodrosinat, lai
bérni nerotalatos ar uzlades ierici.

Uzladéjiet tikai AL-KO litija-jonu akumula-
torus, sakot ar ietilpibu 2,5 Ah (sakot ar 5
akumulatora elementiem). Akumulatora
spriegumam jaatbilst uzlades ierices no-
drosinatajam akumulatora uzlades sprie-
gumam. Neveiciet atkartoti neuzladéjamu
bateriju uzladi. Pretéja gadijuma var notikt
aizdeg$anas vai spradziens.

ier juma.

G Sargajiet uzlades ierici no lietus vai
mitruma. Uzlades iericé ieklGstot mitrumam,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ieri-
ce ir netira, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzla-
des ierici, tas elektrokabeli un kontaktdak-
Su. Nelietojiet uzlades ierici, ja ta ir bojata.
Neatveriet uzlades ierici saviem spékiem,
bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu
kvalificéts sp nomainai i; -
jot originalas rezerves dalas. Ja ir bojata
uzlades ierice, tas elektrokabelis un kontakt-
daksa, pieaug risks sanemt elektrisko triecie-
nu.

Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet
to uz ugunsnedros$a paliktna (pieméram,
uz papira, tekstilmaterialiem u.t.t.); nedar-
biniet uzlades ierici ugunsnedrosos aps-
taklos. Uzlades ierices darbibas laika no tas
izdalas siltums, palielinot aizdeg$anas iespé-
ju.

Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezul-
tata akumulators var izdalit kaitigus izga-
rojumus. $ada gadijuma izvédiniet telpu
un, ja jutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu kairina-
jumu.
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Attélotas sastavdalas

= Nenosedziet uzlades ierices ventilacijas
atveres. Pretéja gadijuma uzlades ierice var
parkarst un parstat pareizi funkcionét.

3 ATTELOTAS SASTAVDALAS

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
uzlades ierices attéla, kas sniegts ilustrativaja
lappusé.

4 TEHNISKIE PARAMETRI

Akumulators*

w N =

4  Uzlades Sahta

Sarkanais akumulatora uzlades indikators
Zalais akumulatora uzlades indikators

“Seit attelotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta pie-
gades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederu-
miem ir sniegts masu piederumu kataloga.

Uzlades ierice C50 Li FC100 Li
Izstradajuma numurs AL 1830 CV AL 1880 CV
Akumulatora uzlades sprie- V= 14,4 -18 14,4 -18

gums (ar automatisku sprie-

guma noteiksanu)

Uzlades strava A 3,0 8,0

Piel uzlades temp °C 0-45 0-45

ratiras diapazons

Uzlades laiks pie akumulatora apt. 80%*  Akumulatorsir  apt. 80%* = Akumulators
ietilpibas, apt. uzladéts** ir uzladets**
2,5 Ah min 40 60 25 36

4,0 Ah min 64 95 27 39

5,0 Ah min 95 105 36 46

6,0 Ah min 96 130 45 62
Akumulatora elementu skaits 4-10 4-10

Svars atbilsto$i EPTA-Proce- kg 0,40 0,60

dure 01:2014

Elektroaizsardzibas klase EA A

*Akumulatora uzlades pakape apt. 80%. Akumulatoru var iznemt un nekavéjoties uzsakt ta lietoSanu.

**Akumulatora uzlades pakape 97% — 100%.

5 LIETOSANA
5.1 Uzsakot lietoSanu

Pievadiet uzlades iericei pareizu barojo$o
spriegumu!

Spriegumam barojoSaja elektrotikla jaatbilst uzla-
des ierices markéjuma plaksnité noraditajai
sprieguma vértibai. Uzlades ierices, kas paredzé-
tas 230 V spriegumam, var darboties arT no

220 V elektrotikla.

Uzlades gaita

Akumulatora uzlade sakas nekavéjoties péc tam,
kad uzlades ierices kontaktdaks$a ir pievienota

elektrotikla kontaktligzdai un akumulators (1) ir
ievietots uzlades $ahta (4).

Tpass procesors nodro$ina adaptivu uzladi, kuras
gaita tiek automatiski noteikti akumulatora para-
metri un izvéléta optimala uzlades strava, atkari-
ba no akumulatora temperatiiras un sprieguma.
Ta tiek nodro$inata akumulatora uzlade saudzé-
josa rezima un, atstajot to pievienotu uzlades ie-
ricei, akumulators tiek pastavigi uzturéts pilnigi
uzladeta stavokli.
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LietoSana

ALKO

5.2 Indikacijas elementu nozime (C50 Li/
FC100 Li)

Zalais akumulatora uzlades indikators (3) atri
mirgo

EJ o Par atras uzlades procesu signalizé atri
mirgojo$s zalais akumulatora uzlades in-
dikators (3).

Piezime: Paatrinata uzlade ir iesp&jama vienigi

tad, ja akumulatora temperatara atrodas pielauja-

majas uzlades temperatiras robezas, skatit No-

dala 4 "Tehniskie parametri”, lappuse 80.

Zalais akumulatora uzlades indikators (3) Iéni
mirgo

B;gm Pie akumulatora uzlades pakapes apt.
™ 80% leni mirgo zalais akumulatora uzla-
des indikators (3).

Akumulatoru var iznemt un nekavéjoties uzsakt
ta lietoSanu.

Zalais akumulatora uzlades indikators (3) deg
pastavigi

a"& Pastavigi dego$s zalais akumulatora uz-
lades indikators (3) signalizé, ka akumu-
lators ir pilnigi uzladéts.

Ja akumulators nav pievienots uzlades iericei,
pastavigi dego$s akumulatora uzlades indikators
(3) norada, ka uzlades ierices kontaktdaksa ir
pievienota elektrotikla kontaktligzdai un ierice ir
gatava darbam.

Sarkanais akumulatora uzlades indikators (2)
deg pastavigi

ﬂs Pastavigi degoss sarkanais akumulatora
~ uzlades indikators (2) signalizé, ka aku-

mulatora temperattra atrodas arpus pie-
laujamajam uzlades temperataras robe-
zam, skatit Nodaja 4 "Tehniskie paramet-
ri", lappuse 80. Akumulatora temperatarai
nonakot pielaujamo vértibu robezas, uz-
lades ierice automatiski pariet paatrinatas
uzlades rezZima.

Sarkanais akumulatora uzlades indikators (2)
mirgo

_ .- Mirgojoss sarkanais akumulatora uzlades
indikators (2) signalizé par citiem trauce-
jumiem uzlades procesa, skatit Nodaja
5.3 "Klimes un to novérsana", lappu-
se 81.

5.3 Klimes un to novérSana

Klames célonis

Novérsana

C50 Li/ FC100 Li — Akumulatora uzlades in-
dikators (3) deg pastavigi.

C50 Li/ FC100 Li — Sarkanais akumulatora
uzlades indikators (2) mirgo: Uzlade neno-

tiek.

Akumulators nav (pa-
reizi) pievienots.

Akumulatora kontakti
ir netiri.

Akumulators ir bojats.

Pareizi pievienojiet
akumulatoru uzlades
iericei.

Notiriet akumulatora
kontaktus, pieméram,
vairakkart pievienojot
akumulatoru uzlades
iericei un atvienojot no
tas, vai ari nomainiet
akumulatoru.

Nomainiet akumulato-
ru.

Akumulatora uzlades indikatori (3) un (2) ne-

iedegas.

Uzlades ierices kon-
taktdaksa nav pievie-
nota vai ir slikti pievie-
nota elektrotikla kon-
taktligzdai.

Ir bojata elektrotikla

kontaktligzda, savie-
nojo$ais kabelis vai

uzlades ierice.

Pievienojiet elektroba-
ro$anas bloku elektro-
tiklam vai stingrak ie-
bidiet ta kontaktdaksu
elektrotikla kontakt-
ligzda.

Parbaudiet spriegumu
elektrotikla kontakt-
ligzda vai nogadajiet
uzlades ierici parbau-
dei AL-KO pilnvarota
elektroinstrumentu re-
monta darbnica.

5.4 Noradijumi darbam

ligstoSas uzlades laika, pieméram, bez partrau-
kuma veicot vairakus uzlades ciklus, uzlades ieri-
ce var sakarst. Tas ir normali un neliecina par
tehnisku klimi uzlades ierice.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas
laiks starp akumulatora uzladém, tas rada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecie$ams no-

maintt.

Akumulatora dzesésana (Active Air Cooling)

(FC100 Li)

Uzlades iericé iebavétais ventilatora vadibas

mezgls kontrolé ievietotd akumulatora temperatd-
ru. Akumulatora temperatdrai paaugstinoties virs
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Apkalposana un apkope

aptuveni 0 °C, sak darboties ventilators un atdze-
sé akumulatoru. leslégtais ventilators rada rak-
sturigu gaisa plismas troksni.

Ja ventilators nedarbojas, tas var bat bojats vai
arT akumulatora temperatdra var bat samazinaju-
sies zem vértibas 0 °C. $ada gadijuma uzlades
laiks var palielinaties.

6 APKALPOSANA UN APKOPE

6.1 Apkalposana un tirisana

Ja nepiecieS§ams nomainit elektrotikla kabeli, tas
javeic firmas AL-KO elektroinstrumentu servisa
centra vai AL-KO pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnic3, jo ta tiks saglabats vajadzigais
darba droSibas lTmenis.

6.2 Klientu konsultaciju dienests un
konsultacijas par lietosanu
Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés
uz Jusu jautajumiem par izstradajuma remontu
un apkalpo$anu, k& ar1 par rezerves dalu iegadi.
I1zklajuma zimé&jumus un informaciju par rezerves
dalam var atrast ari interneta vietné:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ATBRIVOSANASNO
NOLIETOTAJIEM IZSTRADAJUMIEM
Nolietota uzlades ierice, tas piederumi un iesai-
nojuma materiali japaklauj otrreizéjai parstradei
apkartgjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet uzlades ierici sadzives atkri-
tumu tvertné!

Tikai ES valstim:

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un $Ts direktivas atspo-
gulojumiem nacionalaja likumdo$ana, lietosanai
nederigas uzlades ierices jasavac atseviski un
janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Tieslbas uz izmainam tiek saglabatas.

8 INFORMA_CIJA PAR ATBILSTIBAS
DEKLARACIJU

Ar §o0 més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka masu

piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto

ES direktivu prasibam, ES drosibas standartiem
un produkta specifiskiem standartiem. Atbilstibas
deklaracija ir dala no lietoSanas instrukcijas un ir
pievienota iericei.
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ALKO

NPEBOJ HA OPUT'MHANTHOTO PBKOBOACTBO 3A EKCMNITOATALNA

CbAbpXaHue
1 OnucaHnue Ha NpoayKTa 1 Bb3MOXHOCTH-
TE MY ..... 83
2 VYkasaHusi 3a 6e3onacHa pabora.............. 83
3 V3obpaseHu enemeHTn 84
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5.3  peLkun — NPUYMHU 33 Bb3HUKBAHE U
HauYWHM 3@ OTCTPAHSABAHETO UM ......... 85
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7 bBpakyBaHe 86
8 VHdopmauus 3a geknapauusTa 3a CboT-
BeTcTBME . . 86

1 OMUCAHUE HA MPOOYKTA U
Bb3MOXHOCTUTE MY

MpoueTeTe BHUMATENHO BCUY-
KW yKasaHus.

HecnassaHeTo Ha npuBeseHUTE NO-A0NY ykasa-
HWsE MOXe fja JoBefe 40 TOKOB yAap, noxap u/
UNN TEXKU TpaBMK.

CbX| iTe TOBa pPb! TBO 3a
eKcnnoarauus Ha CUrypHoO MACTO.
W3anonssanTe 3apsaaHOTO YCTPOWCTBO CaMo ako
pa3sbupate fo6pe 1 MOXeTe Aa ynpasnsisaTte
BCUYKMTE MY DYHKLIMM UIN CTE MOMYUUIU HYXKHM-
Te ykasaHus 3a ToBa.

2 YKA3AHMUA 3A BE3OMNACHA
PABOTA

= ToBa 3apsfHO YCTPOWNCTBO He e npeaHas-
HayeHo 3a Non3BaHe OT Aeua u nuua ¢
orpaHuyeHn hU3NYECKn, CEH3OPHN 1NN
AYWeBHN Bb3MOXHOCTU Unu 6e3 aocTa-
TbYHO onuT. TOBa 3apsAHO YCTPONCTBO
MOXe Aa ce U3Non3ea oT Aeua oT 8-ro-

AVWHA BB3PACcT U LA C OrpaHuyeHn ¢u-
3MYECKU, CEH30PHU UMW AYLWEBHN Bb3-
MOXHOCTM Unu 6e3 AOCTaTbYHO ONUT, ako
ca noj HenocpeACcTBEH HaA30p OT Nnua,
OTroBOpHM 3a 6e30nacHOCTTa UM, UNK ako
ca 6unu obyyeHu 3a curypHa paborta cbec
3apsAHOTO YCTPOMCTBO U pa3bupar cBbp-
3aHuTe ¢ ToBa onacHocTU. B npotueeH cny-
Yaii CblLeCTBYBa OMACHOCT OT HEMPaBMUITHO
nonasaHe 1 TPYZOBM 3110MONYKM.
KoHnTponupaiite aeuarta. Taka ce rapaHTu-
pa, Ye JeLiaTa HAMa Aa UrpasiT CbC 3apsiaHO-
TO YCTPOMCTBO.

3apexpaiiTe caMo NIUTUEBO-OHHU aKyMmy-
natopHu 6aTepum Ha Bow ¢ kanauuTeT He
no-mantsk ot 2,5 Ah (5 unu noseye akymy-
naTopHM KneTku). HanpexeHueTo Ha aky-
MynaTtopHaTta 6aTepusa TpsioBa Aa CbLOT-
BETCTBA Ha 3apAAHOTO HanpexeHue Ha 3a-
psAHOTO ycTpoucTso. He ce onutsaite
fa 3apexzaTe 06MKHOBEHU (HeaKymyna-
TOpHM) 6aTepuu. B npoTvBeH cryyaii Cb-
LL|ecTByBa OMacHOCT OT MoXap ¥ eKCnno3us.

G Mpeana3sBaiiTe 3apsiAHOTO YCTPOIA-
CTBO OT AbXA M OBMaxHABaHe. MpoHnKBa-
HETO Ha BoAa B 3apsiIHOTO YCTPOMCTBO yBe-
N4aBa ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.
MoaabpxaiiTe 3apsaAHOTO YCTPOCTBO
yncTo. ChleCcTByBa ONACHOCT OT Bb3HUKBA-
He Ha TOKOB y/lap BCMeACTBIe Ha 3aMbpCs-
BaHe Ha 3aps/AHOTO YCTPOICTBO.

BuHaru npeav ynotpe6a nposepsisaiTe
3apAAHOTO YCTPOMCTBO, 3aXpaHBalLmA Ka-
6en u wencena. He nsnonseaiire 3apsa-
HOTO YCTPOMCTBO B Cry4au, 4e oTKpueTe
noepeau. He oTBapsiTe 3apsAHOTO yC-
TPOICTBO, OCTaBeTe PeMOHTUTe Aa 6bAaT
u3B camo ot dbuumpanm
TeXHULM U C OPUrMHAIHN pe3epBHM Yac-
Tu. MNoBpeay Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO,
3axpaHBalLmsa kaben unu wencena ysenuya-
BaT ONACHOCTTa OT TOKOB yaap.

He nocraBsiiTe 3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO Ha
niecHo3ananumMa NnoBbPXHOCT (Hamp. Xap-
TUSA, TEKCTUN U Ap. N.) UNK B NTecHo3ana-
numa cpepa. CblUecTByBa OMAaCHOCT OT Bb3-
HUKBaHe Ha Moxap BCNEeCTBUE Ha HarpsiBa-
HETO Ha YCTPOMCTBOTO MO BPEME Ha 3apex-
faHe.
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W306pa3eHu enemeHTn

anI nospexaaHe U HenpasunHa ekcnnoa-
Tauusa OT akymynartopHata 6a'repv|;| mMorart
Aa ce oTAenAT napu. ﬂpoae'rpe're nome-
LeHNeTo 1, ako ce NovyyBCTBaTe Hepa3no-
norbpcerTe J P nomouw, Ma-
puTe moraTt a pas3gpasHAT guxaTtenHute nb-
TUWa.
He nokpuBaiiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBO-
PV Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTRBO. B npoTneeH
Cryyaii 3apsiHOTO YCTPOCTBO MOXe fa

1 AkymynatopHa 6atepus*

2 YepBeH cBeTOAMO/ 3a 3apexaaHe Ha aky-
MynaTtopHata 6aTtepust

3 3eneH ceToavOp 3a 3apexaaHe Ha aky-
MynaTtopHa 6atepusi

4 He3no 3a 3apexaaHe

*306paseHnTe Ha (1rypuTe 1 ONMCaHUTE [OMbIHUTENHN
I'IpVICI'IOCOBl'IEHMﬂ He Ca BKIK4YeHW B CTaHAapTHaTa OKoM-

nperpee 1 Aa npecraHe Aa PyHKLMOHMPa

HOpManHo.

3 WU3O0BPA3EHU ENEMEHTU

HomepwpaHero Ha enemMeHTuTe ce oTHacsa Ao u3-

obpaxeHusiTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ha

cTpaHuuaTa ¢ curypure.

4 TEXHWYECKU OAHHU

NNeKToBKa Ha ypeaa. Ma4epnateneH cnncbk Ha AoMbaHuTen-

HUTE MPUCMOCOBNeHNs MOXeTe a HamepuTe CHOTBETHO B ka-
Tanora H 3a JONMbIHUTENHU NPUCTIOCOBNEHNS.

3apsAaHo ycTponcTBO C50 Li FC100 Li
KaTtanoxeH Homep AL 1830 CV AL 1880 CV
3apsAaHo HanpexeHue (aBTo- V= 14,4 - 18 14,4 - 18
MaTU4HO pa3no3HaBaHe Ha

HanpexeHuneTo Ha 6aTepusTa)

3apsigeH Tok A 3,0 8,0

[onycTum TemnepaTypeH Au- °C 0-45 0-45

anasoH Ha 3apexaaHe

Bpewme 3a 3apexpaaHe npw ka- ok. 80%* Axymynatop- ok. 80%*  Akymynatop-
nauuteT Ha 6aTepusTa, npu- HaTta Batepus HaTta 6atepus
oen. 3apefeHa™™ 3apegeHa*™
2,5 Ah min 40 60 25 36

4,0 Ah min 64 95 27 39

5,0 Ah min 95 105 36 46

6,0 Ah min 96 130 45 62
Bpoii Ha KneTkUTe B akymyna- 4-10 4-10

TopHata 6atepus

Maca cwrnacHo EPTA- kg 0,40 0,60
Procedure 01:2014

Knac Ha 3awmTa =l o/

*CbCTOSHUE Ha 3apex/aaHe Ha 6aTepusita ok. 80%. AkymynaTopHaTa 6atepus Moxe Aa 6bae nasa-

AeHa 1 nonssaHa BegHara.

**CbCTOsiHME Ha 3apexaaHe Ha batepuata 97% — 100%.
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5 PABOTA C ENIEKTPOUHCTPYMEHTA

5.1 lyckaHe B ekcnnoarauus

B WTe 3a p
3axpaHBaljaTta mpexal
HanpexeHneTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa TpsioBa
Aa CbOTBETCTBA HA AJAaHHUTE, HanNnUCaHu Ha Ta-
6enkaTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO. 3apsiaHu yc-
TpoicTtea, o6o3HaveHn ¢ 230 V, morat aa 6baar
3axpaHBaHu 1 ¢ 220 V.

TO Ha

3apexnaHe

MpouechT Ha 3apexaaHe 3anouysa, koraTo Lyer-
CenbT Ha 3apsAHOTO YCTPOCTBO GbAe BKIOYEH
B KOHTaKTa 1 akymynaTopHa bartepus (1) 6bae
noctaBeHa B rHe3foTo (4).

Enaroqapeuue Ha UHTeNUreHTHOCTTa Ha npoue-
Ca Ha 3apexaaHe CbCTOSAHMEeTO Ha akymynaTop-
HaTa GaTepVIS! Ce pasnos3HaBa n Ta ce 3apexpaja c
onTUManHus ToK 3a TekyLiuTe cu Temnepartypa n
HanpexexHwue.

Taka X1BOTBT Ha akymynaTopHaTa 6atepus ce
yAbMmKaBa, a, NPy CbXpaHsaBaHe BbpPXy 3apsaHO-
TO yCTpOVICTBO, TS € BUHarn HanbJ1HO 3apeaeHa.

5.2 3HauyeHue Ha CBETNIMHHUTE MHAUKATOPY
(C50 Li/FC100 Li)

Mwurawa cBeTnuHa (6p30) Ha 3eneHus
cBeToAMOA 3a 3apexAaHe Ha akyMynaTopHaTa
6arepus (3)

#) s MpouecsT Ha 6bp30 3apexaaHe ce cur-
Hanuaupa Ype3 6bP30 MUraHe Ha 3ene-
HUS cBETOAMOA Ha akymynaTopHaTa 6a-
Tepus (3).

YnbTBaHe: 5bp30 3apexaaHe e Bb3MOXHO caMo
aKo TemnepaTypata Ha akymynaTopHata 6ate-
pusi € B rpaHnLMTe Ha AOMYCTUMUS MHTepBarn,
BUX 2/1asa 4 "TexHu4yecku OaHHU", cmpaHuya 84.

Mwurawa cBeTnuHa (6aBHO) Ha 3eneHus
cBeToAMOA 3a 3apex/AaHe Ha aKyMynaTopHaTa
6arepus (3)

[z0 5% Mpu cbeTORHME Ha 3apexaaHe Ha Gare-
™ pusita ot ok. 80% 3eneHara nHauKaLms
3a 3apexaaHe Ha 6aTepusita (3) mura
6aBHo.

AxymynaTopHata 6aTepusi Moxe fa 6bae nssa-
[leHa 1 nonseaHa BejHara.

HenpekbcHaTa CBeTNIMHA Ha 3eneHust
cBeToAMOA 3a 3apexAaHe Ha akyMynaTopHata
Gatepus (3)

[} 2o HenpekbcHaTo caeTell 3eneH CBETOANOA
3a 3apex[aHe Ha akymynaTopHata Gate-
pvsi (3) nokasBea, Ye TS e HambIIHO 3ape-
neHa.

HenpekbcHaTo cBETEHe Ha cBeToAMoAa, korato
HsIMa nocTaBeHa akymynatopHa 6atepus (3),
yKa3Ba, ue LiencenbT e BKIIOYEH B 3axpaHBalla-
Ta Mpexa 1 3apsiAHOTO YCTPOIICTBO € roToBO 3a
paboTa.

Henpex'bcua'ra CBEeTNIMHAa Ha YepBeHusA
cBeToAuopA 3a 3apexaaHe Ha akymynaTtopHata
Garepus (2)

ﬂz_ HenpekbcHaTo cBETELL YepBEH CBETOAN-
op (2) nokasga, Ye Temnepatypara Ha
akKymynaTtopHata 6aTepusi € U3BbH [10-
NycTUMWS IHTepBan 3a 3apexzaaHe, BIK
2nasa 4 "TexHuyecku 0aHHU", cmpaHu-
ua 84. Korato TemnepatypaTa A4OCTUTHE
[ONYCTUMUS MHTEPBan 3a 3apexaaHe,
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Ce BKIIOYBA aB-
TOMaTV4HO B pexuM 3a 6bp30 3apexaa-
He.

Mwurawa cBeTnuHa Ha YepBeHUA cBeToaMOA
Ha akymynartopHara 6atepus (2)

ﬁ___ MwuraHeTo Ha YepBeHuWsi cBeToamMoa 2 no-
Ka3Ba Hann4mneTo Ha Apyr npobnem, Bk
2nasa 5.3 "Mpewku — NpuyuHU 3a 8b3-
HUK8aHe U Ha4uHU 3@ OMcmpaHsi8aHemo
um", cmpaHuya 85.

5.3 peLKu — NPMYMHK 32 Bb3HUKBaHE U
Ha4uHU 3a OTCTPaHABaHETO UM

MpuyuHa OTtcTpaHsABaHe

C50 Li/ FC100 Li — CBeToanoa®T (3) cBeTH
HenpeKkbCHAaTo.

C50 Li/ FC100 Li — YepBeHuAT cBeToamon
3a 3apexxaaHe Ha akymynaTtopHarta 6atepus
(2) mura: He e Bb3MOXHO 3apexaaHe.

AxymynatopHaTta 6a-
Tepwsi He e BkapaHa
(NpaBunHo).

MocTaBeTe akymyna-
TopHaTa 6aTtepus Ha
3apsifHOTO YCTPOWA-
CTBO NMpaBwUiHo.
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MoagbpxkaHe 1 cepana

Mpuunta OTcTpaHsiBaHe

MouncreTe KOHTaKTU-
Te Ha akymynaTopHa-
Ta 6aTepus, Hanp.
4Ype3 HeKOMNKOKpaTHO-
TO I U3BaXKAaHe u
BKapBaHe B rHe3aoTo,
pecn. 3amMeHeTe aky-
MynaTtopHata 6ate-
pusi.

KoHTakTuTe Ha akymy-
natopHaTta 6atepus
ca 3aMbPCEeHU.

BameHete akymyna-
TopHaTa 6aTepms.

AxymynaTopHaTa 6a-
Tepus e aedekTHa.

CeetoauoauTe (3), pecn. (2) He cBeTAT.

LlencensT Ha 3apsa-
HOTO YCTPOWCTBO He e
BKapaH B KOHTaKTa
(NpaBunHo).

BkapaiiTe (nokpait)
Liencena B KOHTaKTa.

KoHTakTbT, 3axpaHBa-
wms kaben unu 3a-
PSAHOTO YCTPOWCTBO
ca gedeKTHu.

MpoBepeTe 3axpaHBa-
LLIOTO HamnpexeHwe,
aKo e HeobxoAumo 3a-
HeceTe 3apsiHOTO yC-
TPOWCTBO 3a NpoBepka
B OTOPU3MpPaH CepBu3
3a eNeKTPOUNHCTPY-
MeHTU Ha AL-KO.

5.4 YkasaHus 3a pabota

Mpw HenpekbCHaTO 3apex/jaHe, pecn. Npu He-
KOSKOKpaTHO nocrejoBaTenHo 3apexaaHe Ha
akymynatopHu 6aTepumn 6e3 npekbcBaHe 3apsa-
HOTO YCTPONCTBO MOXeE fa ce Harpee. Tosa e
HOPMAarHO U He yka3Ba 3a Hanu4neTo Ha TexHu-
Yecku AedekT Ha 3apsaHOTO YCTPONCTBO.
ChblliecTBeHO CbKpaTeHo Bpeme 3a pabota cneq
3apexaaHe nokassa, Ye akymynaTtopHata Gate-
pvisi e naxabeHa n Tpsi6a aa 6bae 3amMeHeHa.

OxnaxpaaHe Ha akymynaTtopHara 6atepus
(Active Air Cooling — AKTMBHO Bb3AYLLHO
oxnaxpaanxe) (FC100 Li)

BrpageHoTo B 3apsiAHOTO YCTPOWNCTBO €NEKTPOH-
HO ynpaBreHue Ha BeHTunatopa crneav remne-
paTyparta Ha nocraBeHara akymynaropHara 6a-
Tepusi. Ao TemnepaTypaTta Ha akymynatopHaTa
Batepus ce nosuwum Hag npubn. 0 °C, 3anousa
oxnaxaaHeTo i oT BeHTunartop. Bknounnuar ce
BEHTMNATOP Cbhb3haBa TUX LUYM.

BeHTMJ‘IaTOp'I:T He paﬁOTI/I, noBpeeH e unu Tem-
nepaTypaTta Ha akymynaTtopHaTa 6aTepusi e

<0 °C. BcreacTtave Ha ToBa BPEMETO 3a 3apex-
[aHe MOXe [ja ce yAbITKU.

6 NOAABLPXAHE U CEPBU3

6.1 MopabpkaHe M NoynucTBaHe

KoraTo e Heobxoanma 3amsaHa Ha 3axpaHBalLms
kaben, T8 TpsibBa 4@ ce M3BLPLUM B OTOPU3NPaH
CepBWu3 3a ENEKTPOMHCTPYMeHTH Ha AL-KO, 3a
[la ce 3anasu HMBOTO Ha 6e30MacHOCT Ha ernek-
TPOMHCTPYMEHTa.

6.2 CepBu3 M TEXHUYECKU CbBETU

OTroBOpU Ha BBLMPOCKTE CU OTHOCHO PEMOHTA U
nopApbXKaTa Ha Balums npoaykT MoxeTe Aa no-
Ty4uTe OT HalMA cepsn3eH otaen. MoHTaxHM
YepTexu 1 MHopMaLms 3a pe3epBHI YacTu Mo-
XeTe 1a HaMepuTe CbLLO Ha apec:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 BPAKYBAHE

3apsiAHUTE YCTPOCTBE, NPUHAANEXHOCTUTE N
onakoBK1Te UM TpsiGBa Aa GbaaT NpeaaBaHu 3a
0MoM30TBOPSIBAHE Ha CbABLPXKALLMTE Ce B TSX Cy-
POBUHN.

He naxsbpnsiite 3apsgHu ycTpoiicTBa
npu 6utoBUTE OTNaAbLM!

Cawmo 3a cTpaHnu ot EC:

CwbrnacHo EBponeiicka avpektvea 2012/19/EC
OTHOCHO GpakyBaHe Ha enekTpUYecku 1 enek-
TPOHHW YPEan 1 yTBBPX/AABaHETO 11 KaTo HaLuo-
HareH 3aKOH 3apsiiHN YCTPONCTBA, KOUTO He MO-
raT ja ce U3nonaear noseve, Tpsabea Aa 6baat
cbbupaHu 1 NpefaBaHK 3a ONON30TBOPsIBaHe Ha
CbAbpXalluTe Ce B TSX BTOPUYHU CYPOBUHN.

I'Ipasa'ra 32 U3MEHEeHUs 3anaseHu.

8 WH®OPMAUUA 3A OEKIAPALUATA
3A CbOTBETCTBUE

C HacTosLLOTO [eknapypame Ha CBOSi OTFOBOP-
HOCT, 4e TO31 NpOAYKT BbB hopmarta, B KOSITO €
npeanaraH Ha nasapa, U3nbrHsBa U3KCKBaHNATa
Ha XapMOHU3MpaHUTe AMpeKTVBM Ha EU, cTaH-
npaptuTe 3a 6esonacHocT Ha EU u ctangapTtute
3a cneunuyHUTe NpoaykTu. [leknapauusita sa
CbOTBETCTBUE € YaCT OT MHCTPYKLMSITA 38 eKC-
nnoatauus 1 € NpUnoXeHa KbM MalunHaTa.
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MepeBoz OpurMHanbHOro PyKoBOACTBA N0 3KcnyaTauum

ALKO

NEPEBO[ OPUTMHATIBHOIO PYKOBOACTBA MO 3KCMNYATALUUU

UeHnTb ero (*)yHKLLMl/I 1 NpUBECTU WX B AeiicTBUE
W1 NoSTy4mnu COOTBETCTBYHOLLME yKa3aHNA.

2 YKA3AHMA NO BE3OMACHOCTHU

= 370 3apsAHOe YCTPOMCTBO He NpeaHasHa-
YeHO ANnA UCNOoNb30BaHUA AeTbMU U NnU-
uamMu c orpaHu4eHHbIMU CbM3M‘leCKMMM,

W1 ymcT -
HOCTAMM UM HEQOCTAaTOYHbLIM ONbLITOM U
3HaHuAMU. Monb30BaThLCA 3TUM 3apsa-
HBIM YCTPOMCTBOM [eTSIM B Bo3pacTe 8
neT U NULAaM C OrpaHUyeHHbIMU usnye-
CKMMM, CEHCOPHBLIMM UNU YMCTBEHHBIMU
HOCTSIMU NN C HEA0CTATOUHBIM O-

OrnaeneHue
1 OnucaHue npoaykTa u ycnyr. 87
2 YkasaHusi N0 6€30MaCHOCTM.......c.cvueeenns 87
3 V1306paxeHHble COCTaBHbIE YacTH........... 88
4 TEXHUYECKNE AAHHBIE ......ccoovevereerearerenenes 88
5 PaboTta C UHCTPYMEHTOM ............ 89
5.1 Pabota C MHCTPYyMEHTOM 89
5.2 3HaueHMe 31IeMEHTOB MHAMKaTOpa
(C50 Li/ FC100 Li) cocvviiriciiiine 89
5.3 HewucnpaBHocTb — MpuUunHbI 1 ycTpa-
HeHne 89
5.4 Yka3aHusi N0 NPUMEHEHWIO ................ 90
6 TexoBCnyXuBaHWUE N CEPBUC ................... 90
6.1 TexobcnyxuBaHWe 1 O4UCTKA............ 90

6.2 CepBUC 1 KOHCYNbTUPOBaHWE Ha
npeAMeT UCMoNb30BaHWs npoaykuun 90

7 YTUNMUBAUNS oo 90

8 VHdopmaumsi o geknapauum cooTeeT-
CTBUSA..... .9

1 OMNWUCAHUE NPOAOYKTA U YCNYr

B cocTas akcnnyaTauMoHHbIX JOKYMEHTOB, Npes-
YCMOTPEHHbIX U3rotoBuUTEeNnemM Ansa npogykumm,
MOryT BXOAUTb HACTOsLEee PYKOBOLACTBO MO 3KC-
nnyatauuu, a Tawke npunoxexus. Vb opmauus
0 NOATBEPXAEHNN COOTBETCTBUSA COAEPXKUTCA B
NPUNOXEHUN.

WHbopmaums o cTpaHe NpoucXoXaeHNs ykasaHa
Ha Kopnyce usaenua U B NpUNoXeHuu.

[laTa U3roToBnEHNs 3apsiAHOTO YCTPOIICTBA yka-
3aHa Ha kopryce U3fenus.

KoHTaKTHast MHChOpMaLsi OTHOCUTENBHO UMMOP-
Tepa COAEPXMUTCS Ha yNakoBKe.

MpoyTuTte BCe yKasaHWUA U UH-
CTPYKLMM MO TeXHuke 6e3o-
MacHOCTH.
YnyLieHVst B OTHOLLEHUN YKa3aHUin U UHCTPYKLNIA
no TexHuke 6e30nacHOCTW MOryT CTaTb NPUYNHON
NOpPaXeHUst ANEKTPUYECKUM TOKOM, Noxapa 1 Ts-
XerbiX TpaBM.
TwaTtenbHO coxpaHAWTe 3TU UHCTPYKLUK.

Monb3yiTech 3apsaHbLIM YCTPOCTBOM TOMBKO B
TOM criyyae, ecnv Bl B COCTOSIHUM MOMHOCTBIO O-

NbITOM U 3HAHUAMU pa3peLaeTcsl TONbLKO
noA NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOTO 3a UX
6e30nacHOCTb NMLA UMK €CNN OHU
NPOLUNYM MHCTPYKTaX Ha NpeaMeT Hagex-
HOTrO UCMONb30BaHMA 3apPSAAHOIO YCTPOWA-
CTBa U NOHMMAIOT, Kakue ONacHOCTU UCXO-
AAT OT Hero. /Haye cyliecTByeT onacHoCTb
HENpaBUILHOTO UCTMOMNL30BaAHNA 1 MOSTyYeHN-
A TpaBM.

= He octaBnsiiTe aeten 6e3 npucmotpa. [le-
TV HE AOMXKHBI UrpaTh C 3apsHbLIM YCTPOi-
CTBOM.

= 3apsxkaiiTe TONBLKO NIUTUEBO-UOHHbIE aK-
Kymynsitopbl AL-KO emkocTbi0 OT 2,5 A-y
(oT 5 anemeHTOB). HanpsikeHue akkymyns-
Topa AOMKHO NOAXOAUTL K 3apsHOMY
HanpsXeHuIo 3apaaHoro yctponcrea. He

K 7 Garapeu. VHa-

Ye CylecTsyeT ONacHOCTb MoXapa 1 B3pbi-

Ba.

Te He:

L] G 3awumwaiiTe 3apsaaHoe yCTPOMCTBO
OT A0XAA U CbIPOCTU. [POHNKHOBEHME BO-
Abl B 3apsgHoe yCTpOﬁCTBO MNoBbILIAET PUCK
NopaXeHus SMEeKTPOTOKOM.

= CofepxuTe 3apsiiHOe YCTPOMCTBO B YU-
cToTe. SarpﬂBHeHMﬂ BbI3bIBAOT ONACHOCTb
NOpPaXXeHNs 3NeKTPOTOKOM.

L] Hepeq KaXabIM ucnonb3oBaHuem npose-
pAiTe 3apsigHOe YCTPOMCTBO, kabenb U
wrencenbHy BUNKY. He noneb3yiteck 3a-
PAAHBIM YCTPOWCTBOM C OGHAPYXXEeHHbIMU
noBpeXaeHuAMU. He BCKprBaIﬁTe camo-
CToATeNnbLHO 3apsAAHOe YCTPOMCTRO, a no-
pyuaiiTe peMOHT KBanuLUpoBaHHOMY
cneumanucTy 1 06s3aTenkHO C UCMONb30-
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W3o6paxeHHble COCTaBHbIE YacTn

BaHWEM OpUrMHanbHbIX 3anyacTen. o-
BPeXAEeHHbIe 3apsifHble yCTPONCTBa, kabernb
U WTencesnbHas BUrka MoBbILAKT PUCK MO-
PaXEeHUs SNIEKTPOTOKOM.

= He cTaBbTe 3apsaHOe YCTPONCTBO BO
BKITIOYEHHOM COCTOSIHWM Ha Nerko Boc-
nnameHsoWMecs MaTepuans! (Hanpumep,
6ymary, TeKCTUMb U T.N.) UMK PAZAOM C ro-
plOYMMM BelecTBaMU. Harpes 3apsigHOro

YCTpOVCTBa Npu 3apsaKe CO34aeT OnacHOCTb

BO3HMKHOBEHUS NoXapa.

= [pu AeHUN U
NoMnb30BaHUM aKKyMyNATOpa MOXET Bbl-
nenutbes ras. O6ecneybTe NPUTOK CBe-
Kero Bo3ayxa v Np1 BO3HUKHOBEHWUM Xa-
no6 o6paTuTech K Bpauy. [a3bl MOryT Bbl-
3BaTb pasapaxeHune [blxaTenbHbIX NyTen.

= He npukf WTe BEHT wenum
3apsAHOro ycTponcTBa. B npoTtusHoM cny-

4 TEXHWYECKWE OAHHBIE

3

Yae BO3MOXEH Neperpes 3apsiiHoOro yCTpou-
CTBa U BbIXOJ, U3 CTPOSI.

N30BPAXEHHbIE COCTABHBIE
YACTU

HymepaLyisi CocTaBHbIX YacTelt BbINOMHEHa no u-
306paXeHNio 3apsIIHOTO YCTPOWCTBA Ha CTPaHM-
Lie C MNMCTpaumsmMmu.

1 AxkymynsiTop*
2 WhavkaTop 3apsaa akkymynsTopa kpac-
ve- HbI
3 WHaukaTop 3apsida akkymynsitopa sene-
HbIiA
4  3apsgHoe rHesso

*M306paxeHHbIE WK OMUCaHHbIE MPUHAANEXHOCTU HE BXOAAT
B CTAHAAPTHbI 0GBLEM NOCTaBKM. MOMHbI aCCOPTUMEHT npu-
HapnexHocTelt Bbl HaaeTe B HaLuel NporpaMme NpUHaanex-
HOCTeM.

3apsgHoe ycTponucTBO
ToBapHbIit Ne

3apm:|uoe HanpsikeHne akKy-

C50 Li
AL 1830 CV
14,4 -18

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 - 18

MynsiTopa (aBToMaTU4eckui
KOHTPOJIb HanpsHkeHUs1)

3apsgHbIi TOK A

[onycTUMbI AWaNa3oH Tem-
nepaTypbl Npu 3apsiake
Bpems 3apsaku npu eMKocTH
aKKyMmynsTopa, oK.

2,5Ay

4,0 Ay

5,0 Ay

6,0 Ay

Yucno anemMeHTOB akkymyns-
Topa

Bec cornacHo EPTA- Kr
Procedure 01:2014

Knacc 3awutbl

40
64
95
96

0-45

oK. 80%*

4-10

= /n

0-45
Akkymynsitop oK. 80%*
3apsikeH™™
60
95
105
130

Akkymynsatop
3apskeH™™
36
39
46
62

4-10

25
27
36
45

0,40 0,60

@/n

*CTeneHb 3apskeHHOCTN akKyMynsaTopHoit 6aTtapeun ok. 80%. AKKymMynsTopyto 6atapeto MOXHO 13-

BneYb AN HemMeAneHHOro NnpuMeHeHus.

****CTeneHb 3apshikeHHOCTU akkymynaTopHoin 6atapen 97% — 100%.
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Pa6oTa ¢ MHCTpyMeHTOM

ALKO

5 PABOTA C UHCTPYMEHTOM

5.1 PaGoTa C MHCTPYMEeHTOM

YuutbiBaiiTe HanpsikeHue cetu!

HanpsDKeHme WCTOYHMKA TOKa AOSMKHO COOTBET-
CTBOBATb AaHHbIM Ha 3aBOACKOW Tabnuyke 3a-
psigHoro ycTpoiicTea. 3apsigHble yCTpOMCTBa Ha

230 B moryT paboTtatb Takke 1 npu HanpshkeHun
220 B.

Mpouecc 3apsaku

lMpouecc 3apsaKk1 HauMHaeTCst Cpasy, Kak TOmMbKO
BUrKa CeTu 3apsiHoOro ycTponcTea byaer BCTas-
NeHa B LUTENCenbHY0 Po3eTKy v akkymynatop (1)
ByneT ycTaHoBnEeH B 3apsaHoe rHesao (4).
Bnarogapst UHTENNUreHTHON NpoLeaype 3apsiaku
3apsagHoe yCTpOI;ICTBO aBToMaTu4ecku pacnosHa-
€T CTeneHb 3apsifa akkymynsatopa v nponssoanT
3apAaaKy onTuMarnbHbIM TOKOM B 3@aBUCUMOCTU OT
TemnepaTypbl U HaNpsHKeHWs akkymynsTopa.

370 WaanT akkyMynsTop, Npu XpaHeHnu B 3a-
PSIIHOM YCTPOWCTBE akkymynsitop 6rnarogapsi a-
TOMY BCeraa NOSTHOCTbIO 3apsKeH.

5.2 3HauyeHMe 3NeMEHTOB MHAMKaTOpa
(C50 Li/FC100 Li)

Mwuranue (6bICTpOE) 3eneHoro MHanKaTopa
3apsKeHHOCTU akKyMynsTopHou 6aTtapewu (3)

O GbICTpoit 3apsiaKe CBUAETENbCTBYET
GbICTPOE MUraH1e 3efeHoro uHankaTopa
3apsiga akkymynstopa (3).

YkasaHue: bbicTpas 3apsiika BO3MOXHa, TOJNbKO
ecnu Temnepatypa akkyMyrnsTopa HaxoauTcs B
npefenax JonycTMMOro AuanasoHa, cM. es1asa 4
"TexHu4eckue daHHble", Cmp. 88.

MuraHue (MeaneHHoe) 3eneHOro MHAMKaTopa
3apsHKeHHOCTU akKyMynsTopHou 6aTtapewm (3)

[ 5= Mpyt CTeNeHy 3apHKEHHOCTY aKKyMyns-

™ TopHoit 6aTapen ok. 80% mMuraeT sene-

HbI MHAVKATOP 3apsKeHHOCTU (3) Mea-
neHHo.

AxkymynsiTopyto 6atapeto MOXHO U3BreYb Ans
HeMeaNneHHOro NpuMeHeHns.

HenpepbiBHOE CBeYeHne 3eneHoro
vHAnKaTopa 3apsaa akkymynstopa (3)

ﬂ’l& HenpepbiBHOE CBEYEHME 3eNeHOro HAW-
KkaTopa 3apsa akkymynsTtopa (3) curHa-
TN3NPYET O NOSTHOCTBIO 3aPSHKEHHOM akK-
KyMynisiTope.

Be3 akkymynsitopa HenpepbIBHbIN CBET UHAMKa-
Topa 3apsiaa (3) o3HavaerT, YTo BUnka LHypa
BCTaBIEHA B LUTENCENbHYIO PO3ETKY U 3apsiiHoe
YCTPOWCTBO HaxoauTcsi B paboyem COCTOSHUM.

HenpepbiBHOe CBeveHMe KpacHOro
MHAMKaTopa 3apsaa akkymynsaTopa (2)

ﬁz HenpepbIBHOE CBEYEHNE KPAacHOrO NHAM-
T KkaTopa 3apsiAa akkyMynsitopa (2) curHa-

NN3MPYET O TOM, YTO TemnepaTypa aKky-
MynsiTopa HaxoAuTCs 3a npeAenamm 1o-
NyCTUMOro TeMNepaTypHOro AnanasoHa,
cM. enaea 4 "TexHu4yeckue 0aHHbIe",
Cmp. 88. MNMocne Bo3BpaLLeHus B gony-
CTUMbI TeMnepaTypHbIii A1ana3oH 3a-
psiiHOE YCTPOCTBO aBTOMATUYECKM Nne-
pekntoyaeTcs B pexium GbICTpOil 3apsa-
K.

MuraHue kpacHoro UHANKaTopa 3apsiaa
akkymynsitopa (2)

E___ MwuraHue kpacHoro nHaukaTopa 3apsaa
akkymynsitopa (2) curHanusupyeTt o apy-
roii Heronagke B NpoLiecce 3apsiaki, CM.
anasa 5.3 "HeucripasHocmb — [puyuHb!
u ycmpaHeHue", Cmp. 89.

5.3 H
ycTpaHeHue

Tb — Mp ]

MpuuunnHa YcTtpaHenue

C50 Li/ FC100 Li — UnaukaTop 3apsigku ak-
KymynsiTopa (3) cBeTUTCS HenpepbIBHO.
C50 Li/ FC100 Li — KpacHbI nHAUKaTOp 3a-
pAna akkymynstopa (2) muraet: AKKymyns-
TOp He 3apsXaeTcs.

AxkymynstopHas 6a-
Tapesi He (HanpaBWsib-
HO) ycTaHoBeHa.

3arpsisHeHbl KOHTaKTbI
aKKymynsitopa.

AKKyMynsTop Henc-
npaBHbIiA.

YcTaHoBuTE akkymy-
nATopHyto 6aTapeto
npasunbHbIM 06pasom
3apsigHoe YCTPOMCTBO.

OUNCTUTE KOHTaKTBI,
Hanp., HECKOIbKO pa3
noApsiA BbIHYB W BCTa-
BWB aKKyMyrisiTop B
3apsigHoe THe3/o, Npyn
HeoGX0AMMOCTY 3ame-
HUTE aKKyMynsTop.

B3aMeHnTb akkymyns-
Top.

WHavkaTopel 3apsaa akkymynstopa (3)/(2)

He ropsT.
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TexobBenyxuBaHue u cepeuc

Mpuunna

Burika ceTu 3apsigHoro
yCTpoiicTBa BCTaBne-
Ha HerMosHOCTbIO B PO-
3eTKy.

HewucnpaBHocTb
LiTencenbHOM po3eT-
K, kKabenst IuTaHus u-
NV 3apSAHOTO YCTPOWA-
cTBa.

YcTtpaHeHue

I'IpaBMano BCTaBUTb
BWUITIKY B LUTENCESIbHYO
poseTky.

MpoBepuTb Hanpsike-
HWe ceTu, Npu Hago6-
HOCTV cfiaTb 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO B aBTOpYU-
30BaHHYI0 MacTepCKyto

3r1eKTPONHCTPYMEHTOB
dupmbl AL-KO.

5.4 YkasaHWsi N0 NPUMEHEHUIO

Mpu HenpepbIBHBIX UM MHOTOKPATHO NOBTOPSE-
MbIX LiMKnax 3apsiakv 6e3 nepepbiBa 3apsaHoe y-
CTPOWCTBO MOXET HarpeTbcsi. AT0, 0AHakKo, He
[I0IDKHO BbI3bIBaTb ONAceHUii 1 He cBuaeTEb-
CTBYET O TEXHUYECKOI HEeNCNPaBHOCTY 3MEeKTPO-
VHCTPpYMeHTa.

3HauuTenbHOe CoKpalleHe NPOAOKUTENBHO-
CTu paboTbl nocre 3apsaa CBUAETENbCTBYET O
CTapeHUn akkyMynsaTopa v ykasblBaeT Ha Heob-
XO[MMOCTb €r0 3aMeHb!.

OxnaxpaeHue akkymynatopa (Active Air
Cooling) (FC100 Li)

WHTerpupoBaHHas B 3apsigHoe YCTPOWCTBO Ci-
cTeMa ynpaBreHusi BEHTUMSITOPOM CrieauT 3a
TemnepaTypoii BCTaBNEHHON akKyMynAaTOPHON
Gatapeu. Mpy NOBbILIEHUM TEMMEPATYPbI CBbILLE
ok. 0 °C BEHTUNATOP HauYMHAET OXnaxaaTh akky-
MynSITOpHYyto GaTapeto. BKMioYeHHbI BEHTUNS-
TOp CO3Aa€eT LyMbl BO BpeMsi paboThbl.

Ecnu BeHTUNATOp He paboTaeT, 9TO 3HAYUT, YTO
OH HeucnpaseH Unu Temneparypa akkyMynaTtop-
Hoit 6atapeu coctaensieT <0 °C. 310 MOXeT 3a-
TAHYTb BPEMsi 3apsiKu.

6 TEXOBCIYXWUBAHUE N CEPBUC

6.1 TexoGcnyxuBaHue u ouncTka

Ecnu TpebyeTcs nomeHsaTh WHyp, obpallaiTecs
Ha cnpmy AL-KO vnu B aBTOpPU30BaHHYI0 cep-
BUCHYIO MacTepCKyk AIsi SNEeKTPOUHCTPYMEHTOB
AL-KO.

6.2 CepBuC 1 KOHCYNbLTMPOBaHMUE Ha
npeamMeT UCMONb30BaHUA NpoAyKUUK
CepEMCHaﬂ MacTepckasa OTBETUT Ha BCe Bawm
BOMPOCHI MO PEMOHTY U 06cnyxvBaHuio Batwwero
npoaykra v no 3an4yactam. MoHTaxHbIe YepTexu

1 nHcbopmaLmio no 3anyactsam Bel HaiigeTe Tak-
e no aapecy:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 YTUNU3ALMA

OTCnyKMBLUME CBOI CPOK 3apsiiHble YCTPOICTBA,
NPUHaANEXHOCTU 1 YNaKoBKY CrieayeT caaBaTh
Ha 9KOMOTMYECKN YUCTYIO PELIMPKYTISILIMIO OTXO-
noB.

He BbiGpacbiBaiiTe 3apsigHble yCTpOii-
CTBa B KOMMYHarbHbIi Mycop!

Tonbko Ans ctpaH-4neHos EC:

CornacHo Esponetickoii Jupektuse 2012/19/EU
O CTapbiX 3NEKTPUYECKUX U SNEKTPOHHbBIX UHCTPY-
MeHTax 1 npubopax 1 ee NPETBOPEHMUIO B HALMO-
HanbHOe MpaBo, OTCMYXVBLUME CBOM CPOK 3apsia-
Hbl€ YCTPOMCTBA AOIKHBI COBMPATLCS OTAENbHO
1 BbITb nepenaHbl Ha 3KONMUYECKU YUCTYIO peuunp-
Kynauuo 0TXo40B.

BO3MOXHbI MU3MEHEeHUs.

an.ﬂO)KeHMe K MHCTPYKUMUK no
JKcnnyatauun

Bes npoaykums, npovnsseseHHast noj KOoHTponem
AL-KO GERATE I'M6X, perynsipHo npoxoauT o-
6s13aTenbHy0 NpoLiealypy NoATBEPXAEHUS COOT-
BETCTBWS COrMAcHO AEUCTBYIOLLEMY HALMOHAsb-
HOMY 3aKoHOZaTeNbLCTBY U TpeboBaHUAM TexHu-
YECKUX pernameHToB EBpasninckoro akoHomMmye-
ckoro coto3a (TaMoXeHHOro cotosa).

WHdopmauus o AOKyMeHTaX NoATBepKAEHUs
COOTBETCTBUSA

Mpopaykumusa cooTBeTcTBYET TPebOoBaHWAM

TP TC 004/2011, TP TC 020/2011

Homep nokymeHnTa

[ H [ RU C-DE.MH06.B.01135/21
Cpok aevicTeus
03.02.2021 - 02.02.2026

OpraH no ceptudgukauum Ob6LLecTsBa ¢ orpaHu-
YeHHOW OTBETCTBEHHOCTBIO "LIeHTp cepTudmka-
uvn npoaykuun Ctangapt-Ceptnut”, 105082,
POCCWAA, ropoa Mockea, yn. MoutoBas b., A.
55/59, cTp. 1, och. 359
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WHdbopmaums o aeknapauum cooTBETCTBUS Mm

BoamoxHo npegocTasneHne AONOMHUTENbHbIX
AOKYMEHTOB NoA 3anpoc.

Mogenb CTpaHa npo-
ucxoxaeHusa?

C50 Li (AL 1830 CV) Kutai

FC100 Li (AL 1880 CV) Kutait

A) BO3MOXHas CTpaHa npoucxoxaeHus moaenn. CtpaHa usro-
TOBEHVS! KaX/0r0 M3AENWs ykasaHa HEenocpe/ICTBEHHO Ha U3~
[ienum (M Ha TUNOBOW TaBnnuke).

Bartapeun akkyMynsaTopHble NMUTUA-UOHHbIE
Mpoaykums cooTBeTCTBYET TPebOoBaHNSM

FOCT 12.2.007.12-88, FOCT P M3K 61436-2004
Paspen2,nn.4.1,4.2,4.6,4.7,4.9,5

Homep aokymeHTa

POCC RU [1-DE.PA01.B.67623/21
Cpok gencTeus

16.02.2021 - 15.02.2024

Mogensb CtpaHa npo-
ucxoxaeHusa?

B50 Li, Ne 3akasa: 113893 BeHrpus
(1607 A35 0T9)

B75 Li, Ne 3akasza: 113894

(1607 A35 0TA)

B100 Li, Ne 3aka3a: 113895

(1607 A35 0TB)

B125 Li, Ne 3aka3a: 113896

(1607 A350TC)

A) BO3MOXHas CTPaHa NPoMCXoXaeHUs Moaeny. CTpaxa naro-
TOBMEHNS! KAK/OTO M3AENNS yKa3aHa Henocpe/CTBEHHO Ha 13-
Aenun (Mnu Ha TMNoBOWN Tabnuyke).

8 WH®OPMAUUA O OEKNAPALUN
COOTBETCTBUA

HacToswmm 3aasnaem ¢ NonHon oTBETCTBEHHO-
CTbl0, YTO JaHHbIV NPOAYKT B peannsyemon Ha
pblHKe chopme cooTBeTCTBYeT TpeboBaHWsAM rap-
MOHU3MpoBaHHbIX Anpektus EC, ctanaapToB
BesonacHocTn EC 1 cneumanbHbix CTaHAapToB,
pacnpocTpaHsIoLLMXCS Ha AaHHbI npoaykT. [e-
Knapauusa COOTBETCTBUS SABISAETCHA YacCTblo PYKO-
BOACTBaA MO 3KcnyaTaumm 1 npunaraeTcs K ma-
wnHe.
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3micT
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1 ONUC NPOAYKTY | nocnyr

MpouwuTaiiTe BCi 3acTepexeH-
HSA | BKa3iBKku.

HepoTpMaHHsi 3acTepexeHb i BKasiBok MOXe
NPU3BECTU [10 YPaXKEHHS ENIEKTPUYHNUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo ceprnosHNX TpasMm.

Mo6pe 36epiranTe Ui Bka3iBKU.
BuikopucToByiiTe 3apsiaHWiA NPUCTPIl nuLe y To-
My BUNaAKy, SIKLO BCi (OYHKLiT 3HaxoasTbes y
Bac nosHicTto nig koHTponem i Bu He BGavaeTe
obMexeHb B X BUKOpPUCTaHHi abo oTpumanu Bia-
MOBiAHi BKasiBKU.

2 BKASIBKU 3 TEXHIKUA BE3MNEKU

= Llei 3apsagHuit NpucTpiv He nepeabaye-
HUIA gna TaHHA AiITbMMU i 6
3 i N K
Ta po3yMoBUMM 34i6HOCTAMU, aGo Heno-
CTaTHiM AOCBiAOM Ta 3HaHHAMU. [liTAM Bi-
KOM Bifl 8 pokiB Ta oco6am 3 0GMeXeHUMMU
pi3MYHMMKU, CEHCOPHMMM Ta PO3YMOBUMM
MOXNUBOCTAAIMM a6o HeaoOCTaTHIM AOCBI-

[OM Ta 3HaHHAMUN AO3BONAETHLCA KOPU-
CTyBaTMCA UM 3apAAHUM NPUCTPOEEM
nvwe nig HarnsAom abo AKWo BOHU OTpU-
Manu BignoBigHi BKasiBku wopao 6esney-
HOro BUKOPUCTAHHS LbOro 3apsiAHOro
NPUCTPOIO | PO3YMIilOThb, Ky HeGe3neky
BiH Hece. B iHLWOMY BMNaaKy MOXnuBe He-
npaBunbHe BUKOPUCTaHHA Ta Hebeaneka
ofiepxaHHs TpaBM.

[OuBiTbca 3a AiTbMK. [1iTv He NOBUHHI rpaTn
i3 3apsAHUM NPUCTPOEM.

3apsagxaiiTe nuiie NiTicBo-ioHHI akymyns-
Topu AL-KO 3 emHicTio Bif 2,5 Arop. (Big
5 enemeHTiB). Hanpyra akymynsatopa no-
BUHHa NiAXOAWUTW A0 3apsaHOT Hanpyrn
3apsigHoro npucTpoto. He 3apsigxante 6a-
Tapei, L0 He po3paxoBaHi Ha MOBTOpPHe
nepesapsipkaHHsa. B iHwoMy Bunaaky icHye
Hebeaneka noxexi i BUbyxy.

G 3axuwanTe 3apAAHUIA NPUCTPIN BiA
pouly i Bonoru. MoTpannsHHs Boan B 3a-
PAAHWIA NPUCTPIN 36iNbLUYE PUSNK YPaKEHHS
€MeKTPUYHNM CTPYMOM.

TpumaiiTe 3apsaAHUN NPUCTPIN B YUCTOTI.
3abpyAHEHHs MOXYTb NMPU3BOANTY A0 Ypa-
KEHHS1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

KoxHui pa3 nepesl BAKOPUCTaHHAM nepe-
BipsAWTe 3apAAHUI NPUCTPIN, Kabenb i
wrencenb. He kopucTyiiTecs 3apagHum
NPUCTPOEM, SIKLLO MOMITUTE MOLIKOKEH-
HA. He po3kpuBanTe 3apsigHUiA NpUCTPin
CaMOCTiliHO; PeMOHTYBaTH Oro A03BONSA-
€TbCA Nuwe kBanicgikoBaHUM daxiBuam 3
BUKOPUCTaHHAM OPUriHanbHUX 3an-
YacTUH. lMoLKoAXKEHNIA 3apsaHUIA NPUCTPIN,
WHyp abo wrencenb 36inbLuye pUank ypa-
XKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He kopucTyiiTecs 3apsiAHUM NPUCTPOEM
Ha OCHOBI, L0 MOXe Nerko 3anMaTucs,
(Hanp., Ha nanepi, TEKCTUNBLHUX MaTepia-
nax Touo) aéo B ropro4oMy cepeoBULLi.
HarpiBaHHs 3apsiaHOro NMpMCTPOIO Mif Yac 3a-
PSIKAHHS MOXe MPU3BOANTM [10 NOXKEXI.
Mpun i abo f in
eKkcnnyarauii akymynaTopHoi 6aTapei Mo-
e BUXOAWUTM nap. BnycTiTk cBiXe noBi-
TpA i —y pasi ckapr — 3BepHiTbCA A0 Nika-
pA. Map Moxe noapasHioBaTV AMXanbHi LWNsS-
XU.
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Bob6paxeHi KOMMOHEHTN

ALKO

= He HakpuBaiTe BEHTUNALINHI OTBOpM 3a-
PAAHOrO NPUCTPOIO. |HaKLWe 3apsaHNii Npu-
CTpiit MOXe neperpiTucs i BUitTK 3 nagy.

3 30BPAXEHI KOMMOHEHTHU

Hymepauis 306paxeHnx KOMMNOHEHTIB nocuna-
€TbCsA Ha 306paXeHHs 3apsHOro NPUCTPOIO Ha
CTOPIHLi 3 MarntoHKOM.

1 AkymynsTopHa 6aTapes*

4 TEXHIYHI OAHI

2 YepBoHUit iHANKATOP 3apAMKEHHS akyMy-
nsaTopHoi GaTtapei

3 3eneHwit iHOMKaTOP 3apSMKEHHS akyMynsi-
TopHoi 6aTapeil

4

*BobpaxeHe abo onucaHe Npunaaas He BXOAUTb B CTaHAAPT-

Huit o6csir nocTasku. MoBHUI acopTUMEHT npunaaas Bu Haii-

[eTe B HaLlili nporpami npunaaas.

BapsigHe rHisgo

3apsagHuin npucTpin C50 Li FC100 Li

ToBapHuit HoMep AL 1830 CV AL 1880 CV

3apsgHa Hanpyra akymyns- B= 14,4 - 18 14,4 -18

TopHoI 6aTapei (aBToMaTU4He

po3ni3HaBaHHA Hanpyru)

3apsigHuii cTpym A 3,0 8,0

[onycTumuin TemnepaTypHuii °C 0-45 0-45

AianasoH 3apamKaHHs

TpuBanicTe 3apAamXaHHA Npu 6n.80%* AxkymynstopHa 6n.80%* = AkymynsTtop-

€MHOCTi aKkymynsiTopa, 6n. Garapes 3apsi- Ha 6aTapest
keHa** 3apspkeHa*™

2,5 Aroa. XBUI. 40 60 25 36

4,0 Arog. XBUI. 64 95 27 39

5,0 Aroa. XBUI. 95 105 36 46

6,0 Aroa. XBUI. 96 130 45 62

KinbkicTb akyMynaTopHux 4-10 4-10

enemeHTis

Bara BignosigHo go EPTA- Kr 0,40 0,60

Procedure 01:2014

Knac 3axucty /0 =T

*CTyniHb 3apsmKEHOCTi akymynaTopHoi 6aTapei 6n. 80%. AkymynaTopHy 6atapeto MoXHa BUTATHYTY

[ANs HeranHoro BUKOPUCTaHHA.

**CTyniHb 3apamkeHocTi akymynsTopHoi 6atapei 97% — 100%.

5 POBOTA
5.1

3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi!

Hanpyra mxepena xvBneHHs mae signosigati
[@HUM Ha 3aBOACHKiV TabnuyLi 3apsaHoro npu-
cTpoto. 3apsaHi NpUCTPOi, po3paxoBaHi Ha

230 B, moxyTb npauoBaTy Takox i Big 220 B.

Moyatok po6oTn

3apamxaHHa

MpoLiec 3apsimkaHHs NOYMHAETLCS, KON MEpexX-
HWI LUTeNcenb 3apsiaHOro NpucTpoto 6yae
BCTPOMIIEHUIA B PO3ETKY, & aKyMynsiTopHa 6aTa-
pes (1) 6yae BCcTpomneHa y 3apsiiHe rHi3go (4).
3aBasaKM iHTENeKTyarnbHii cucTeMi 3apsiikaHHsS
CTyniHb 3apsiIKEHOCTi akyMynsiTopHOT 6aTapel
aBTOMAaTUYHO PO3MI3HAETLCS Ta 3apSAIKaHHS
3[INCHIOETLCA ONTUMArbHUM CTPYMOM B 3arnex-
HOCTI Bij TeMnepaTypu Ta Hanpyrv akymynstopa.
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PoBota

Lle 36epirae akymynsatopHy 6atapeto, i — npu ii
36epexxeHHi y 3apsiAHOMY NPUCTPOi — BOHA 3aBX-
Av 6yae noBHICTIO 3apsiaxeHa.

5.2 ®yHKuii inaukaTopis (C50 Li/ FC100 Li)

MwuraHHA (WuBMAKe) 3eneHoro iHaukaTopa
aKkymynsTopHoi 6aTtapei (3)

] narze lMpo wBmnake 3apsamkaHHs CBIAYUTL
LWBW/KE MUTaHHSA 3€M1IeHOro iHaVKaTopa
3apsiKeHHs akymynsTopHoi 6atapei (3).

BkasiBka: LLIBnake 3apsmxaHHa MOXMBe nuile
B TOMY BUNAKY, SKLIO TeMnepartypa akymyns-
TOpHOI 6aTapei 3HaxoaUTbCA B MeXax AonyCcTu-
MOro TemrnepaTypHOro fianasoHy 3apsiaxaHHs,
AvB. po30in 4 "TexHi4dHi 0aHi", cmopiHka 93.

MwuraHHsA (noBinkHe) 3eneHoro iHAukaTopa
akymynaTopHoi 6artapei (3)

n;gm. Mpw cTyneHi 3apsamkeHOCTi akyMynsTop-
™ Hoi 6atapei 651. 80% Murae 3efieHnn iH-
AvkaTop 3apsiakeHocTi (3) NoBifnbHO.

AkymynsTopHy 6aTapeto MoXHa BUTSATHY TV ANst
HeranHoro BUKOPUCTaHHS.

Be3nepepBHe CBITIHHA 3eneHoro iHaukaTopa
3apsAKeHHNA aKkyMynsaTopHoi 6aTapei (3)

ﬂ!'ﬁ BesnepepBsHe CBiTiHHSA 3eNEHOro iHAVKa-
TOpa 3apsKEHHs akyMynsTopHoi 6aTa-
pei (3) cBiAYMTL Npo Te, Lo akyMynsiTop-
Ha GaTapes NoBHICTIO 3apsaunacs.

SKwo akymynsiTopHa 6aTapesi He BCTpomreHa,
nocTiliHe CBIYEHHs CBITNOAIOAHOrO iHAMKaTopa
(3) cBiguMTL Npo Te, WO LWTENcenb BCTPOMMNEHU
y PO3eTKy i 3apsAHUIA NPUCTPIil roToBUIA A0 poBo-
™.

B pep CBITiHHA Yep o
iHAMKaTopa 3apAMKEeHH: aKyMynATOPHOI

Garapei (2)

as_ BesnepepBHe CBiTiHHA YEPBOHOTO iHAUKA-
TOpa 3apsmKEHHs akyMynsTopHoi 6aTa-
pei 2 cBig4uTh Npo Te, Lo TemnepaTtypa
akymynsTopHoi 6aTtapei s3HaxoauTbes 3a
Mexamu JonyCTUMOro TemrnepaTypHoro
pianasoHy, AuB. po3din 4 "TexHiuHi daHi",
cmopitka 93. Tinbku-Ho 6yae focsrHy-
TUIA JONYCTUMWIA TeMnepaTypHWii Aiana-
30H 3aPSKEHHS!, 3apPAAHNIA NPUCTPIN aB-
TOMAaTWUYHO NEPEKIIOYNTLCA Ha LWBKAKE
3apsKaHHs.

MuraHHsA YepBOHOro iHANKATOPa 3apAMKEHHS
akymynsaTopHoi 6aTtapef (2)

H___ MuraHHs YepBOHOrO iHAVMKaTOpa 3apsi-
[PKEHHS1 akyMynsiTopHoi 6aTapei 2 cBia-
YUTb NPO iHLLY Henonazky B NpoLeci 3a-
psikaHHs, AnB. po3din 5.3 "Henonadku —
NPUYUHU | ycyHeHHs", cmopitka 94.

5.3 Hen - np!

MpuuuHa

iycy A

LLlo po6utn

C50 Li/ FC100 Li — IHaukaTop 3apsigaXeHHs
akymynsaTopHoi 6artapei (3) cBiTUTLCA no-

CTiliHO.

C50 Li/ FC100 Li — YepBoHuit inaukaTop 3a-
PAOXKEHHA aKyMynsaTopHoi 6aTapei (2) mu-
rae: 3apsikaHHA He 34iNCHIOETbCS.

AkymynsiTopHa Gata-
pesi He (HenpaBuIbHO)
BCTaHOBNEHa.

3abpyaHnnncs KoH-
TaKT akyMynsTopHoi
6atapei.

AkymynsitopHa 6ata-
pest HecripasHa.

MpaBurbHO BCTaHo-
BiTb akyMynsTOPHY
6aTapeto Ha 3apsiHUN
npucTpint.

MpoymncTiTh KOHTaAKTN
(Hanpuknag, Aekinbka
pasis BCTpOMMBLUM Ta
BUHSIBLUM aKyMynsi-
TOp), NpU HeobXiaHo-
CTi 3aMiHiTb akymynsi-
TOpHy GaTapeto.

MomiHsnTe akymyns-
TOpHy GaTapeto.

IHanKaTopM 3apAMKEHHA aKyMynsATOpPHOI 6a-
Tapei (3)/(2) He cBiTATLCA.

He (noBHicTio)
BCTPOMIEHWIA WTe-
ncernb 3apsAHoro nNpu-
cTpoto.

HecnpasHa po3seTka,
kabenb XueneHHs abo
3apsAaHUIA NPUCTPIN.

(Oobpe) BcTpoMiTh
LTencenb y po3eTky.

MepesipTe Hanpyry B
Mepexi Ta 3a Heobxia-
HiCTIO NepesipTe 3a-
pAgHUIA NpUCTpIn B
CepBiCHi MancTepHi
Ans enektponpunagis
AL-KO.

5.4 BkasiBku Wwopgo po6otu

Mpu NOCTINHMX LMKNax 3apsmxaHHs abo Takux,
L0 GeanepepBHO MOBTOPIOKTLCS OANH 3a OAHUM
Aekinbka pasis, 3apsaHUiA NPUCTPIN MoXe Harpi-
Tucs. OfHak Le He € HebGe3neyHUM i He CBIgYUTL
MPO TEXHIYHY HECTIPABHICTb 3apSAHOTO MPUCTPOLO.
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TexHiuHe obcnyroByBaHHs i cepsic

ALKO

BaHaaTo KopoTKa TpuBanicTb po6oTu nicns 3apsi-
[PKaHHS CBIIYNTb NpPO Te, Lo akyMynsiTop BU4Ep-
nae cebe i ioro Tpeba NOMiHATU.

OxonoaxeHHs aKyMynsaTopHoi 6atapei
(Active Air Cooling) (FC100 Li)

IHTerpoBaHa B 3apsiAHUI NPUCTPIl cuctema
ynpasniHHS BEHTUNATOPOM Crifkye 3a Temnepa-
TYPOIO BCTPOMIIEHOT akyMynsiTopHoi 6aTaper.
Mpw 36inbLUEHHi TeMnepaTypu akymynsiTopHoT
Garapei noHapg npubn. 0 °C BEHTUNATOP NOYnHae
OXONIOKYBaTU akyMynsaToHy 6aTtapeto. YBiMkHe-
HWi BEHTUNSATOP CTBOPIOE LLYMU Mig Yac poboTu.
SIKLIO BEHTUNSTOP HE NPALOE, Lie 3HAYNTb, LLO
BEHTUMSTOP HecnpasHUil abo TemnepaTypa aky-
mynsTopHoi 6aTapei ctaHoBUTbL <0 °C. Lle moxe
NOAOBXUTY Yac 3apsiiKaHHs.

6 TEXHIYHE OBCIYIOBYBAHHA |
CEPBIC

6.1 TexHiuHe 0GCNyroByBaHHA | OUNLIEHHSA
Akwo Tpeba NnoMiHATY nig’eaHyBanbHUI kabenb,
ue Tpeba pobutn Ha cipmi AL-KO abo B cepsic-
Hilt MancTepHi Ans enekTpoiHcTpymeHTis AL-KO,
W06 YHUKHYTU Hebeanek.

6.2 CepBic Ta HaAaHHA KOHCYNbTaUil WoA0
BUKOPUCTaHHSA NpoayKuii
CepBicHa MaliCTepPHs BiANOBICTb HAa 3aNUTaHHSA
CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIYHOro 06cnyrosyBaHHs
Bawworo Bupo6y. MantoHku B aeTansix i iHdbopma-
Ljito LLIOAO 3anyacTUH MOXHA 3HaNTK 3a aApecoto:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 YTUNI3ALUIA

BapsigHi npucTpoi, Npunagas i ynakosky Tpeba
3[]aBaTh Ha EKOMOriYHO YMCTY NOBTOPHY Nepe-
pobiky.

He BukupaiTe 3apsigHi npuctpoi B no-
6yToBe cmiTTsI!

Jnwe ans kpaixd €C:

BianosigHo 4o eBponenchbkoi AMPEeKTUBU
2012/19/EU npo BignpaLboBaHi enekTpo- i enek-
TPOHHI Npunaaw i ii NnepeTBOpPeHHs B HaLlioHanb-
HOMY 3aKOHOJABCTBI BUMIpIOBanbHi npunaau, Lwo
BUIALLNK 3 BXUBAHHS, NOBUHHI 34aBaTUCA OKPemMo
i yTuniayBaTnca eKonoriyHo YACTUM CnocoboMm.

MoxnuBi 3amiHu.

8 IH®OPMALIA NPO OEKNAPALIO
BIANOBIOHOCTI

Mwu 3asBnsiemMo 3 NMOBHOIO BiANOBIAanbHICTHO, L0
uen Bupi6 y chopmi, B kil BiH NpeAcTaBneHuin Ha
PVHKY, BiNOBiJae BUMOram rapMoHizoBaHux [u-
pekTuB €C, ctaHaapTie 6eaneku €C i 3acTocos-
HUX 10 HbOTO CTaHAapTiB. [leknapauis Bianosia-
HOCTI € YacTuHOO NociGHKKa 3 ekcnnyarauii Ta
npuKpinneHa Ao MaluvHu.
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Metdgpaon Twv yviciwy odnyiwv xpRong

META®PAZH TQN FN'HZIQN OAHITQN XP'HZHZ

Mivakag TepIEXOHEVWV
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1 MEPIFPA®H TOY NPOIONTOZ KAI
THZ IEX'YOZ TOY

AlaBdoTe 6Aeg TIg UTTOdEigEIg
ac@aAgiag Kai TIg 0dnyieg.

AuéAeieg KaTd TNV TAPNON TWV UTTOBEIGEWY ao@a-
Agiag Kal Twv 0dNYIWY PTTOPET VA TTPOKAAETOUV N-
AekTpoTrAnéia, TTupkayid fi/kar copapols Tpaupa-
TIopoUgG.

Ala@uAGgTE KaAd aUTEG TIG OBNYiEG.

Na xpnoigoTrolgite To @opTIoTA pHovo éTav gioa-
oTe o€ B€an va ekTIHACETE TTARPWG OAEG TIG Agl-
TOUPYIEG TOU KOl VO TIG EKTEAETETE XWPIG TTEPIOPI-
opoug i 6Tav Ba €xeTe AdBel avaAoyeg odnyieg.

2 YNOAFEIZEIZ AZOAAETAZ

= AuTOG 0 QOPTIOTHG eV TTPORAETTETAI IO
Xpon amé Tadid Kai ATopa PE TTEPIOPI-
OUEVEG PUOIKEG, aIoONTAPIES 1) SiavonTi-
KEG IKAVOTNTEG 1 HE EAAEIYPN EPTTEIPiQG KAl
QAVETTOPKEIG YVWOEIG. AUTOG O QOPTIOTHG
HTopEi va Xpnoipotroindsi amé waidid a-
16 8 ETWV Kal TTavVw KaBWG Kal a1rd dropa

HE TTEPIOPICUEVEG PUOIKEG, AIoBNTAPIES
SiavonTikég IKAvOTNTEG 1 pE EAAEIYN €=
MTTEIPIAG KOl AVETTOPKEIG YVWOEIG, OTaV €=
mBAEéTovTal aTrd éva uTrEUBUVO Yia TV O-
OQAAEIG TOUG ATOMO 1 £XOUV QTS QUTO KO-
003nyn0Bei OXETIKA PE TNV ACPAAN Epyacia
HE TO QOPTIOTH KAI TOUG CUVUPATHEVOUG
ME auTh KIVEUVOUG. AIGQOPETIKG UTTEPXE!
Kivduvog AaBepévou XeIpIopoU Kal TpaupaTi-
opou.

Na eromrredere Ta TaIdid. ‘ET01 e§a0@aAile-
TE 0TI Ta TTaIdIG dev Ba TTaiouv P TO YopPTI-
oTA.

DopTieTe HOVO PTTATAPIEG IGVTWYV AIBiou
AL-KO xwpnrikétnTag amé 2,5 Ah (améd 5
oToixgia prarapiag). H tdon tng prrarapi-
Og TTPETTEI VA TAIPIGTEN PE TNV TAGT QOPTI-
ong PIraTapiag Tou gopTioTH. Mn @opTi-
OETE KAMIO WN ETTAVAQOPTIZOUEVN PTTOTA-
pia. AI0QOPETIKA UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKa-
YIGG Kal éKpngng.

G Mnv ekBéTeTe Tn OUOKEUR OTN BPoXn
Kal TNV vypagcia. H disioduon vepol o’ éva
@OpTIOTA augdvel Tov KivOuvo NAeKTPOTTANE-
ag.

Aiatnpeite To QopTIOTA KABaPS. H pUTTav-
On TNG OUOKEUNG dnUIoupyei Kivouvo nAe-
KTPOTTANEiag.

EAéyxeTe IV a1T6 KABE XProN TO QOPTI-
oTh, To NAEKTPIKG KAAWSI0 Kal To @IG. Mn
XPNOILUOTTOINCETE TO YOPTIOTH OE TEPI-
TTWON TToU Ba £§aKPIBWOETE KATTOIEG
BAGBeg 1 Inuiég. Mnv avoigete o idlog/n i-
S10 To opTIOTH AAAG BWOTE TOV OTTWOBN-
TTOTE O€ EI51IKA EKTTAISEVPEVO TEXVIKO TTPO-
OWTTIKO YIA VA TOV ETTIOCKEUACEI HE YVAOIA
egapTApaTa. XaAaou£vol QopTIoTEG, KaAWdIa
Kal QIG aUEAVOUV ToV KivOuvo NAEKTPOTTANGi-
ag.

Mnv a@RoETE TO QOPTIOTH VA AEITOUPYH-
Ol ETMAVW OE HIa EUQAEKTN ETIQPAVEIA
(1r.X. XopTi, updopara KTA.) } péoa o€ €0-
@AexTo TEPIBAAAOV. Anpioupyeital Kivduvog
TTUpKayIdg egautiag Tng BEppavong Tou GopTi-
oTA.

Ze mepimTwon BAGRNG f/kail avTikavovi-
KNG XPNONG TNG UTTaTapiag PTTopEi va &-
&EABouv avaBupidoeig aTré TNV PTrartapia.
A@NoTE va PTTEl PECKOG AEPAG KAl ETTI-
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ATtreikovIOpEva aToIXEI

ALKO

OKEPTEITE £V YIATPO av aioBaveeiTe evo-
XAnoeig. O1 avabupidoeig PTropei va pedi-
TOUV TIG AVATIVEUOTIKEG 0D0UG.

B Mnv KaAUTITETE TIG OXIOPEG QEPIOOU TOU
POPTIOTH. AIGQOPETIKA PTTOPE] VO UTTEPBEP-
HavOei 0 oPTIOTAG Kal va PN A&IToupyei TTAE-
OV OWoTd.

3 AMNEIKONIZOMENA ZTOIXE'IA

H atmapiBunon Twv aTreIkovI{OPEVWY OTOIXEIWY
QAVAPEPETAI OTNV EIKOVA TOU QOPTIOTA 0TN aeAida
HE T YPOPIKA.

4 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

DopTIoTHG

Ap18u6g upeTnpiou

Tdon @opTIoNG PTTaTapiag
(autéparn avayvwpion Td-
ang)

PeOpa @opTiong A
Eykpipévn mepioxn Bepuokpa-  °C
oiag

Xpoévog @opTIoNng PTTaTapiog
HE XWPNTIKOTNTA, TTEPITTOU
2,5 Ah

4,0 Ah

5,0 Ah

6,0 Ah

Ap1Bp6G TWV GTOIXEIWY PTTa-
Tapiog

40
min 64
min 95
min 96

Bdpog ocuppwva pe kg
EPTAProcedure 01:2014

Katnyopia pévwong

Mrrarapia*
Kokkivn €vBeign @opTiong
Mpdoivn évaeign eopTiIong

I

Kavahi @épTiong

*EgapTiuara Trou ameikoviovtal fj TIEpIypagovTal Sev TepIE-
Xovai oTn aTaviap cuokeuaaia. Ma Tov AN katdAoyo -
£aAPTHATWY KOITA TO TIPOYPAPA EEUPTNUATWY.

TTepiTIOU
80%*

C50 Li
AL 1830 CV
14,4 -18

0-45

DdopTion NG
ymartapiag™
60
95
105
130

4-10

0,40

[EA

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 - 18

0-45

TrEpiTToU dopTion NG

80%* pmatapiag*™
25 36
27 39
36 46
45 62

4-10

0,60

g/

*KardoTaon @oépTiong Tng prrarapiag mepitou 80%. H umratapia ptropei va agaipedei yia aueon xprion.
**KardoTaon @éptiong g prrarapiag 97% — 100%.

5 AEITOYPIIA
5.1

Mpocégre TNV Tdon Tou dikTUOU!

H 1don g TTyRg NAEKTPIKOU peUPATOG TIPETTEI
va TauTigeTal PE T OTOIKEIQ OTNV TTIVAKida KaTa-
OKEUOOTN TOU QopPTIoTH. PopTIOTEG PE Taon 230 V
pTTopoUV va AeiToupynoouv Kai pe 220 V.

Ekkivnon

®opTion

H @oépTion apxicel poAig TotroBeTnBei oTNV TTPidal
TO @Ig SIKTUOU TOU QOPTIOTA Kail N ptratapia (1)
TOTTOBETNOEI OTO KAVAN POPTIONG (4).

Xdpn otnv £guTrvn dladikaoia ¢OpTIoNG avayvw-
pideTal apéowg n KATAoTaAON POPTIONG TNG PTTO-
Tapiag n otroia akoAoUBwg @opTifeTal, avaloya
He T Beppokpacia kai TNV Tédon TnG, Pe dpioTo
pelpa @épTIONG.
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Aeiroupyia

‘ET01 N pTTaTapio TTPOoTATEVETAI KA, 6TAV OEV O-
PaIpeBET ATTO TO YOPTIOTH, TTAPAPEVE! DIAPKWG E-
VTEAWG POPTIOEVN.

5.2 ZInupacia Twv oTolxEiwv évBeigng
(C50 Li/FC100 Li)

AvaBooBrivov ewg (Yypryopa) Tpdoivn
£vdeIgn @opTiong (3)

] coa H Siadikaoia TNG TaxupopTIoNG onuaTo-
Soteital pe To ypriyopo avapoofnua ng
TIPACIVNG EVOEIENG POPTIONG TG HTTATAPI-
ag (3).

Ymoédeign: H taxupopTion gival eQIKTH uévo étav

n Bspuokpacia Tng YTrarapiag Bpiokeral yéoa

aTNV £YKeKPIPEVN TTEPIOXT, OeiTe KepdAaio 4 "Te-

XVIKG XapakTnpioTiKa", oeAida 97.

AvaBooBrivov @wg (apyd) Trpdaoivn évaeign
@opTIONG TNG pTrarapiag (3)

n;g sow 2€ HIO KATAOTOON @OPTIONG TNG UTTATAPI-
™ ag amd mepitou 80% avaBooprver n

TTpdoivn €vSeIEn QOPTIONG TNG PTTaTaApiag
(3) apya.

H ptratapia ptropei va agaipebei yia aueon xpr-

on.

Alapkég dvappa Tng TPAoivng £vasigng

@opTIoNG (3)

Iy 1 To Slapkég vappa Tng TTpdoivng Evoel-
&ng opTIong (3) onuaTodoTei 6T N PTTa-
Tapia €l popTIOTEN TTARPWG
Orav n pmatapia dev gival TOTToBeTNPEVN OTO
PopPTIOTA TO DIAPKEG AvapUa TNG EVOEIENG POPTI-
ang ptrarapiag (3) onpartodoTtei 6TI To QI Tou N-
AeKTPIKOU KaAWwBiou Tou QOpPTIOTH gival TOTTOBETN-
Hévo oTnv TIpiga KI €101 O YOPTIOTAG €ival £TOINOG
yia Aeiroupyia.

Alapkég Avappa TG KOKKIVNG EvBeIgng
@opTIONG (2)

as_ To Alapkég Gvappa TG KOKKIVNG EVOEIENG
@opTIoNG (2) onparodorei 6T n Beppo-
Kpaoia TNG UTrarapiag BpiokeTal EKTOg
NG EYKEKPIPEVNG TTEPIOXNG, OeiTe Kepd-
Aaio 4 "TexviKG XapaKTnpIoTIKG", oeAi-
da 97. MOAig n Bepokpacia eTTavEABE!
OTNV EYKEKPIPEVN TTEPIOXT O POPTIOTAG
UETaBaiVEl QUTOPATA GTNV TAXUPOPTION.

H k6kkivn évdeign @opTiong (2)

H___ To avaBooBnua TG KOKKIVNG EVOEIENG
PopTIONG (2) onparodortei KATToIa GAAN a-
vwpaAia oTn @oépTion, Seite KepdAaio 5.3
"SpdAuara — Airieg kai Bepareia”, oeAi-
Sa 98.

5.3 Z@dApara — Artieg kon Beparreia

Arria Ogparreia

C50 Li/ FC100 Li — H évde1§n @o6pTiong prra-
Tapiag (3) avdaBer Siapkwg.

C50 Li/ FC100 Li — H k6kkivn £évdei§n @opTi-
ong (2) avaBooBrver: AVEQIKTN QOPTION.

H pmartapia dev gival TomoBeTAOTE TNV PTTa-
(owoTa) ToTToBETNPE-  Tapia CWOTA TTAVW

vn. OTO POPTIOTH.
NepWUEVEG ETTOPEG
pTartapiag.

KaBapioTe Tig eTTaQEg
JTTaTapiag .. ToTTo-
BETWVTAG Kal aPaIpw-
VTaG TTOANEG POPEG OA-
AerédAAnAa TV pTara-
pia, A, av XpeIQoTEl, a-
VTIKATAOTAOTE TNV
pmatapia.

XoAaopévn prratapia.  AVTIKATAOTAGTE TNV

Jmatapia.
H évde1§n @opTiong (3) i (2) dev avdpel.
To @ig dIKTUOU TOU
@opTIoTN dev gival

(owaoTd) TOTTOBETNE-
Vo.

ToTroBeTAOTE TO QIG dI-
KTUOU (TépUa) oTNV
Tpida.

XaAaoe n pida, T0 n-
AEKTPIKG KaAWSIO ) 0
QOPTIOTAG.

EAéyére TV TdON OI-
KTUOU Kal, EVOEXOME-
VWG, SWOTE TO YOPTI-
oTA yia éAeyxo o€ éva
£&oua1080TNUEVO Ka-
TéoTnpa Service yia n-
AekTpIKG EpyOAgia TNG
AL-KO.

5.4 Ymodeifeig epyaoiag

Z€ TEPITITWOEIG SIaPKOUG POPTIONG 1} AAAETTAAAN-
Awv, xwpig SIakoTr KUKAWY pOpTIONG, 0 YOpTI-
OTNG PTTOpPEi va {eoTaBei. AuTd, OUWG, €ival akiv-
Suvo Kkai dev atmoTeAEl EVBEIEN OTI 0 POPTIOTAG TTa-
pouacIddel KaTTola TEXVIKA BAGRN.

"Evag onuavTIka JEIWPEVOG XPOVOg AgiToupyiag

HETE TN @OPTION oNUaivel T N PTTaTapia €§avTAr-
OnKe KOl TTPETTEI VA AVTIKATOOTABEI.
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ZuvTtApnon kai Service

ALKO

WYugn pmrarapiag (Active Air Cooling) (FC100
Li)

H evowpatwpévn oto QopTIoTr Hovada eAéyxou
TOU QVEMIOTAPA ETTITNPET TN BEpUOKPATia TNG TO-
TroBeTNPEVNG pTTaTapiaG. MOAIG n Beppokpaaia
TNG PTTaTapiag BPiokeTal TTAvVW TTEPITTOU aTrd

0 °C, wuxetal n umrarapia pe tn Bordeia evog ave-
piotApa. O evepyoTroINPEVOS AVEUIOTAPAG dNpI-
oupyei o€ auTh TNV TrEPITTTWON éva B6puBo aepl-
opou.

Edv o avepiotipag 8¢ Asitoupyei, gival EAaTTwpa-
TIKOG A n Beppokpacia Tng ptratapiag eivar <0 °C.
‘ET01 pTTOopEi va peyaAwaoel o Xpovog gopTiong.

6 ZYNTHPHZH KAI SERVICE

6.1 Zuvtipnon kai KaBapiopdg

Mia Tux6v avaykaia avTiKardoTaon Tou NAEKTpI-
KoU KaAwdiou TpéTel va Sie§axBei amd v
AL-KO 1y atré éva ££ouc10d0TnpéVO KATAOTNUA
Service Tng AL-KO, yia va atro@euyBei €101 KaBe
SiakivdUveUon TNG aoPAAEIag.

6.2 Service kal TTapoxn CUPBOUAWY XpARong
To Service amavTd OTIG EPWTATEIG 0AG OXETIKA
HE TNV ETTIOKEUN Kal TN OUVTHPNOT TOU TTPOIGVOG
gag KaBwg yia Ta KATAAANAG avTaAAGKTIKG:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ANOZYPZH

O1 QopTIOTEG, TO EAPTAHATA KAl OI CUOKEUATTEG
TIPETTEI VO AVAKUKAWVOVTAI PE TPOTTO QIAIKG TTPOG
TO TIEPIBAAAOV.

Mn pixVveTe TOUG QOPTIOTEG OTA ATTOP-
pippara Tou oTiTIoU oag!

Mévo yia xwpeg Tng EE:

Z0ugwva pe TNV Eupwrraikr odnyia 2012/19/EE
OXETIKA HE TIG TTAAAIEG NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVI-
KEG OUOKEUEG KABWG Kal TN PETAQopd TNG odnyiag
auTrg o€ €BVIKS Bikalo dev eival TTAEOV UTTOXPEW-
TIKO 01 XPNOTOI YOPTIOTEG VO GUANEYOVTAI §EXW-
PIOTA KAl VA AVAKUKAWVOVTAI PE TPOTTO QIAIKO
TIPOG TO TTEPIBAAAOV.

TnpoUpe 1o SiKaiwpa aAAaywv.

8 MAHPO®OPIEZ A TH AHAQZH
ZYMMOPOQIHZ

Ao TG TTapoUong SNAWVOUNE HE OTTOKAEIOTIKNA
Hag euBUVN 6T auTd TO TTPOIGV OTN HOPEPK| TToU Bi-
aTiBeTal 0TV AYOPA IKAVOTIOIE! TIG ATTAITAOEIG TWV
evappoviopévwy odnyiwv EE, Twv TrpotuTiwy a-
ogaheiag Tng EE kai Tig €181kEG yia TO TTPOidV
Tpodiaypagés. H drAwon ouppdpewaong eival
HEPOG TWV 0dNYIWV AeIToupyiag Kal TrapadideTal
HE TO epyaAeio.
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TpeBoA Ha OPUrMHATIHOTO YNaTcTBO 3a paboTa

NPEBOJ HA OPUT'MHATNHOTO YMNMATCTBO 3A PABOTA

CoapxuHa
1 Onuc Ha NPou3BOAOT M MOKHOCTA............ 100
2 Be3begHOCHW HANOMEHM.............cc.c......... 100
3 WnycTpauuja Ha KOMNOHEHTU
4 TEXHUYKM NOAATOUM ...veveerrerereereenerenenes 101
5  ¥Ynotpeba .. 101
5.1 CraBate BO ynotpeba ..........cocccuve 101
5.2 3Hauere Ha enemeHTuTe Ha
npukasot (C50 Li/ FC100 Li)............. 102
5.3 [edekt — MpuynHM 1 nomoL ............ 102
5.4 CoBeTu nNpn paboTereTo .................. 102
6 OApXKYBAHE U CEPBUC. ... 103
6.1  OppxyBate N YNCTEHE.........ccocuenene. 103
6.2 CepsucHa cnyxba v coBeTu npn
KOPUCTEHE ... 103
7 OTCTPAHYBAHSE......cvueieiiirciirieieieieie s 103
8 WHdopmauuu 3a nsjaBata 3a
COOBPABHOCT ....uiiiiiciiei e 103
1 ONUC HA NPOU3BOAOT U
MOKHOCTA

MpouuTajte rm cute HanomeHU
v ynaTtcTBa 3a 6e36eHOCT.

pelLknTe HacTaHaTh kako pesynTar o
HenpuapxyBsate o 6e36eAHOCHUTE HaNoMeHM 1
ynaTcTBa MOXe Aa Npean3BukaaT enekTpuieH
yaap, noxap nwunu TeLku noBpean.

[Ao6po uyBajTe r1 oBue ynartcTaa.

KopucTeTe ro nofiHayoT camo oTKako ke r
npoyunTe cuTe hyHKLMM 1 MOXe Aa 1
NpUMEeHNTE UCTUTE Ge3 orpaHnyyBaka Unn
oTKaKo ke rv jobueTe notpebHUTe ynaTcTea.

2 BE3BEAHOCHU HAMOMEHHU

= OBOj NonHay He e NpeABUAEH 3a
KOpUCTeHe 0 CTPaHa Ha el U nuua co
HamaneHu NCUXMUku, GU3nyku unu
MEHTarnHn CNoCOGHOCTM UNU HEJOBONHO
VCKYCTBO U 3Haete. OBOj MonHay moxe
Aa ro KopucTaTt Aaeua HaZ 8 roaVHM Kako n
NMLa co HamarneHu HU3UYKKN, CEH3OPHU U
MEHTasH1 CMOCOGHOCTM UM HEAOBOMHO

VCKYCTBO Y 3Haetse, JOKONKyY ce noa
HaA30p OA NULa OArOBOPHM 3a HUBHATa
6e36e4HOCT UnK ce noay4eHu 3a
6e36eHO paKyBaHse CO NOMHAYOT U '
pa3bupaaT onacHOCTUTE KoM MoXe Aa
npousnesar nopaau Toa. /iHaky nocton
0rnacHOCT o/ norpellHa ynotpe6a u
nospeau.

He ru octaBajte geuara 6e3 Hag3op. Taka
Ke ce ocurypaTe Aeka feLiata Hema Aa cu
urpaar co nosHavoT.

MonHete camo AL-KO nutnymjoHcku
aKkymynaTopu co kanauuteT og 2,5 Ah (oa
5 akymynaTtopcku kenuu). HanoHoT Ha
6aTepujaTa Mopa Aa oaroBapa Ha
HaroHOT 3a NofHekse Ha nonHayot. He
nonHeTe NOBTOPHO NONHNMBY GaTepun.
WHaky nocTou onacHocT oA noxap n
ekcnnosuja.

G MonHauoT ApxeTe ro noaanexky oa
Aoxa v Bnara. HaBneryBar—beTo Ha BOAa BO
NONHa4oT ro 3rofieMysa pU3UKOT 04
enekTpu4eH yaap.
OppXKyBajTe ja yncToTaTa Ha NOJHaYoT.
[okorky ce n3Barnka, nocTou OnacHoCT o
eneKkTpu4eH yaap.
Mpen cekoe kopucTete, NpoBepeTe ro
noniHay4oT, kabenot u npukny4okot. He ro
KOpMCTeTe NONHAYOT, AOKONKY NpuMeTuTe
owTeTyBama. He ro otBopajte camun
MOJSIHAYOT U OCTaBeTe ro Ha nomnpaska Kaj
thukyBaH cTpyyeH nep KOj ke
KOPMCTN CaMO OPUrMHANHN pe3epBHU
AenoBu. OLITETEHUOT MnonHau, kaben n
NPYKIYYOK ro 3rofieMyBa pU3NKOT 3a
enekTpuyeH yaap.
Hero KopucTeTe NosiHa4yoT Ha fieCHO
3ananuBa noanora (Ha np. xapTuja,
TeKCcTun MTH.) OOHOCHO BO 3ananuea
okonuHa. [octon onacHocT 04 noxap
3apaau 3aTtonnysaweTo Ha ypeaoT WTo
npowusneryesa npu NoNHeHETOo.
[okornky ce owTeTH GaTepujata Unu He ce
KOPUCTU NpaBuUITHO, Of Hea MoXe Aa
n3ane3se napea. BHeceTe cBex Bo3ayx u
Z0KONKY UMa NoBpeAeHN oaHeceTe M'M Ha
nekap. MapeaTa Moxe Aa i HaapasHn
AVNWHUTE naTtuwTa.
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Wnyctpauuja Ha KOMNOHEHTU

ALKO

= He ru nokpuBajTe oTBOpUTE 3a
npoBeTpyBake Ha NoNHavoT. MHaky
NOMHaYoT MOXeE Aa Ce Nperpee u fja He
yHKLMOHMPa NpaBuITHO.

3 WUNYCTPAUWUJA HA KOMIMOHEHTU

HyMepupat-eTo Ha CAIMKUTE CO KOMMOHEHTY ce
oflHecyBa Ha MPUKasoT Ha eNeKTpUYHUTE
anapatu Ha rpaduikaTta cTpaHuLa.

4 TEXHWYKU NOJATOLM

Batepuja*
LipBeH npukas 3a nonHewe Ha 6atepujata

3erneH npukas 3a norHete Ha 6atepujata

R

OtBop 3a 6aTepujata

*OnuwanaTa onpema npukaxaHa Ha CMKiTe He e ien oa
CTaHapaHMoT obem Ha ucropaka. KomnneTHata onpema
MOXe fa ja HajaeTe Bo Halwara lMporpama 3a onpema.

MonHay C50 Li FC100 Li

Bpoj Ha pen/apTukn AL 1830 CV AL 1880 CV
HanoH Ha nonHewe Ha V= 14,4 -18 14,4 -18
GarepwujaTa (aBTOMaTCKO

npeno3HaBak-e Ha HamnoH)

CTpyja 3a nonHewe A 3,0 8,0
[o3BONeHu rpaHuLmM Ha °C 0-45 0-45
TemMnepaTypa 3a nonHewe

Bpeme Ha nonHewe npun okorny 80%*  baTepujata e okony Batepujata e
KanauuTeT Ha 6aTepujaTta oa nonHa** 80%* nonHa**
okony

2,5 Ah MUH 40 60 25 36
4,0 Ah MUH 64 95 27 39
5,0 Ah MUH 95 105 36 46
6,0 Ah MUH 96 130 45 62
Bpoj Ha 6aTepucku kenuu 4-10 4-10
TexuHa cornacHo EPTA- Kr 0,40 0,60
Procedure 01:2014

Knaca Ha 3awTtuta AL =T

*CocTojba Ha HanonHeTocT Ha 6aTtepujata okony 80%. bBatepujata Moxe Aa ce u3Baau 3a UTHa

ynotpe6a.

**CocTojba Ha HanonHeTocT Ha BaTtepujata 97% — 100%.

5 YNOTPEBA
5.1

BHuMaBajTe Ha eNeKTPUYHMOT HanoH!
HanoHoT Ha n3BopoT Ha cTpyja Mopa Aa
ofrosapa Ha OHOj KOj € HaBeieH Ha
crneuucrKaLoHaTa nnoyka Ha nomHavoT.
MonHauuTe o3HaueHun co 230 BONTK UCTO Taka
MOXe Aa ce kopucTaT 1 Ha 220 BonTu.

CraBatse Bo ynotpe6a

Mpouec Ha nonHetse

MpoLiecoT Ha NoMHetE 3aMnoyHyBa, LITOM Ke ro
BKIy4MUTE CTPY]HNOT NPUKIYHOK Ha MOSHAYOT BO
suaHaTa o3Ha u ke ja ctaBuTe 6atepujata (1)
BO OTBOPOT 3a GaTepuja (4).

[Mopaau UHTENUreHTHNOT NpoLIEC Ha NOSHeHe,
Be[HaLl ce npernoaHasa cocTojbara Ha
HanosHeTocT Ha b6aTepujaTa u ke Guge
HanonHeTa co ONTUMAnNHUOT KanauuTeT BO
3aBUCHOCT Of} TemnepaTyparta i HafoHoT Ha
6atepujata.
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Ynotpeba

Taka ce HeryBa 6aTepujata v npu YyBame BO
NONHAYOT MOCTOjaHo € HanosnHeTa.

52 3 Ha TUTE Ha N T
(C50 Li/FC100 Li)
Bp3 ¢ 3eneH 3anc Ha

6arepwjara (3)

E] cnarge [1POLIECOT Ha BP30 MoOMHeke ce
curHanuanpa co 6p3o Tpenkare Ha
3eMeHNOT NpuKas 3a MosiHete Ha
akymynaTopor (3).

HanomeHa: MNpouecoT Ha 6p30 NonHeke e
BO3MOXEH, CaMo IOKOIKy TeMrnepaTypara Ha
GaTepujaTa e BO [J03BONEHUTE rPaHNLW Ha
Temnepatypa 3a nonHewe, Buav [loznasje 4
"TexHuyku nodamouyu", cmpana 101.

TpenKaB LUpBeH NpukKas 3a NnonHewe Ha

GartepujaTa (2)

K___ TpenkaBuoT LpBEH NpUKa3s 3a NnonHerwe
Ha BaTepujaTa (2) curHanuavpa npeyka
NpUNpoLIeCOT Ha MomHewe, Buan
lNoznasje 5.3 "Aegekm — [MpuduHu u
nomow", cmpaHa 102.

5.3 [Oedpext — MprynHmM 1 nomoLu

MpuunHa

Momow

C50 Li/ FC100 Li — Mpukasot 3a
HanonHeTocT Ha 6aTtepumjaTa (3) cBeTH

HenpekuHaTo

C50 Li/ FC100 Li — LipBeHunoT npuka3s 3a
nonHewe Ha 6atepujara (2) Tpenka: He e

BaBeH Tpenkas 3eneH Npukas 3a no. Ha
6arepwujata (3)
ﬁ;am lMpw cocTojba Ha HanonHeToCT Ha
~ ™ 6artepujata o okony 80% Tpenka
3eMeHNOT NpuUKa3 3a HaromnHeToCT Ha
6atepujata (3) 6aBHO.

BaTtepujata Moxe Aa ce n3Baau 3a KOpUCTEHE.

TpaeH 3eneH NpuKas 3a NonHewe Ha
Garepujara (3)

[ef) 2o TPajHOTO CBETNO Ha 3eNEHNOT NpuKas Ha
6aTepujata (3) curHanuaupa, aeka
GaTepujaTa e LIeNIoCHO HamomHeTa.

OTkako Ke ja n3BaguTe 6atepujata TpajHOTO
CBEeTJIO Ha NPUKa3oT 3a rorHeke Ha GaTepujata
(3), curHanmavpa geka CTpyjHUOT NPUKIYYOK €
ceyLUTe NMPUKNYYeH Ha suaHaTa aosHa v
NONHAYoT e NoAroTBeH 3a padoTa.

TpaeH upBeH NpuKa3 3a NomnHexe Ha
6arepwjaTa (2)

§

TpajHOTO CBETIO Ha LPBEHWOT MpuKas 3a
T nonHetwe Ha GaTepujaTa (2)
cuUrHanuavpa, Aeka temnepartyparta Ha
6aTepujaTta e HaABOp Of [JO3BONEHUTE
rpaHvLM Ha TemnepaTypa 3a NonHewe,
Buaw Noznasje 4 "TexHuyku nodamouyu”,
cmpaxa 101. BegHal wtom ce
NOCTUrHaT AO3BONEHUTE rpaHUUUn Ha
TemnepaTypa, NoHa4oT ce npedpna
aBTOMaTCKV Ha Gp30 NonHetbe.

npouec Ha

BatepujaTa He e
(NpaBunHO) BMeTHaTa.

KoHTakTuTe Ha
6aTepujata ce
n3BarnkaHu.

[edektHa batepuja.

AxymynaTtopoT e
KOPEKTHO BMETHAT BO
YPenoT 3a NosHere.

Wcuucrete rm
KOHTaKTUTE Ha
GatepujaTa; Ha np.
noseke natu
BMeTHeTe ja u
nssagerte ja
6aTepujata, eB.
3ameHerTe ja.

MeHyBame Ha
Gatepujata.

n Te 3a no.

Ha Ha

GarTepMjaTa (3) oAH. (2) He cBeTaT.

CTpYjHUOT NpUKIy4OK
Ha MoMHaYoT He e
(NpaBunHo) BMeTHAT.

SuaHaTa fosHa,
CTpyjHMOT Kaben nunu
NOSIHAYoT ce
nedekTHN.

CTpyjHUOT NpUKIYy4OK
(uenocHo) e BMeTHaT
BO SWAHaTa [jo3Ha.

MposepeTe ro
CTPYjHMOT HanoH, a
nofHayoT ocTaseTe ro
Ha nposepka BO
aBTOpU3MpaHa
cepaucHa cnyxba 3a
AL-KO enekTpuyHu
anatu.

5.4 CoseTu npu paboteweTo

I'Ipm KOHTUHYMPaHW Unu nocnegosaTtesiHn
UUKNYCU Ha NonHewe 6e3 MNPEeKWH, NoNHa4voT
MOXe Aa ce 3aTonnun. OBa e 6e3onacHo u He
3Ha4uM geka nocTon TeXHUYKN Fleq)eKT Ha

NOSTHaYoT.
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OnpxXyBake 1 CepBrc

ALKO

CkpaTeHoTo Bpeme Ha paboTa Mo NoNHeHeTo
nokaxyBsa, fieka 6aTepujaTta e notpoLueHa u
Mopa Aia ce 3aMeHu.

Napewe Ha 6aTepujaTa (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

BrpageHnoT BeHTUNaTop BO NOSHAYOT ja
KOHTpOnMpa Temneparypara Ha BMeTHaTuoT
akymynatop. [Jokonky Temneparypara Ha
akymynatopoT e Hag 0 °C, uctuoT ke ce onaaun
CO NMOMOLLI Ha BeHTunaToport. Mputoa
BKINy4YEHUOT BEHTUNATOpP Cco3aaBa 3BYK Ha
npoBeTpyBae.

8 WHOOPMALIUN 3A U3JABATA 3A
COOBPA3HOCT

Co oBa usjaByBame noj Halla nuyHa
O[roBOPHOCT [ieka OBOj NPOM3BOA, BO OGMUKOT BO
KOj HUE CMe To MyLUTUNE BO NPOMET, 1
3ap0BonyBa GaparbaTa Ha XapMOHU3NpaHNTe
AvpekTvBK Ha EY, 6eabeHOCHUTE cTaHAapAv Ha
EY v Ha cTanpapauTe Kov ce cneunduyHn 3a
camuoT npoussog. VsjaBaTa 3a coobpasHocT e
[len o ynaTcTBOTO 3a paboTa 1 e NpunoxeHa
KOH MalLuHaTa.

[okornky BeHTUNaTopoT paboTtu, Toj e AedekTeH
Wnu Temnepartyparta Ha akyMynaTopoT u3Hecysa
<0 °C. MpuToa Moxe Aa ce NPOAOITKU BPEMETO

Ha nonHewe.

6 OIOPXYBAHKE U CEPBUC

6.1 OppxyBake 1 YucTere

[lokonky e noTpeGHO KopUCTeHe Ha NPUKIyYeH
kaben, Toraw HabaseTe ro og AL-KO unu
crneumnjanuanpana npogasHuua 3a AL-KO
enekTpUYHN anapartu, 3a Aa ro nsbersete
3arposyBa-eTo Ha 6e3beaHocTa.

6.2 CepBucHa cnyx6a u coBeTu npu
KOpUCTeHe
CepsucHaTa crnyx6a ke oarosopu Ha Bawute
npalliara BO Bpcka co nonpaskata n
oApKyBakeTo Ha BalumoT npoussoa kako u
pesepBHUTe Jenosu. EkCnnosnseH LpTex 1
MHOPMaLIMK 3a pe3epBHU AeNoBU ke HajaeTe Ha:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 OTCTPAHYBAHKE

Monxauute, onpemara n ambanaxwre Tpeba aa
Ce OTCTpaHaT Ha eKOoMnoLUKN NpUdaTNNB HAUMH.

He rn dpnajte nonHauute Bo
foMaluHaTa kaHTa 3a ry6pe!

Camo 3a 3emju Bo pamku Ha EY:

Cnopen Esponckata perynatusa 2012/19/EU 3a
ENeKTPUYHN 1 eNEKTPOHCKU Ypeay U HUBHA
HaLoHarnHa ynoTpe6a, nofHaunTe LWTo Ce BOH
ynotpeba mopa oaAenHo aa ce cobupaat u aa
ce peLmKnupaat Ha ekonoLku NpucaTnue
HauuH.

Ce 3aapxyBa NpaBoTO Ha NPOMeHa.
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Traducerea manualului de utilizare original

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR DE UTILIZARE ORIGINALE
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1 DESCRIEREA S| SPECIFICATIILE
PRODUSULUI

Cititi toate avertismentele de
siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor
poate duce la socuri electrice, incendii si/sau
accident grav.

Salvati aceste instructiuni.

Utilizati incarcatorul de baterii numai daca
intelegeti pe deplin si puteti efectua toate functiile
fara limitari sau daca ati primit instructiunile
corespunzatoare.

2 NOTA DE SIGURANTA

B Acest incarcator nu este destinat utilizarii de catre
copii si persoane cu limitari fizice, senzoriale sau
mentale sau cu o lipsa de experienta sau de
cunostinte. Acest incarcator poate fi utilizat de copii
cu ta de 8 ani gi peste si de persoane care au
limitari fizice, senzoriale sau mentale sau o lipsa de
experientad sau de cunostinte, daca o persoana
responsabiléd de siguranta lor ii supravegheaza sau i-
ainstruit in ceea ce priveste utilizarea in siguranta a
incarcatorului i daca acestia inteleg asocierea
percolului.

Tn caz contrar, existé pericolul de erori de
operare si raniri.

B Supravegheati co
copiii nu se joaca c

® incércati numai bateriile litiu-ion AL-KO cu o
capacitate de 2,5 Ah sau mai mare (5 sau mai
multe celule de baterie). Tensiunea bateriei
trebuie sa corespunda cu tensiunea de
incércare a incarcétorului. Nu incarcati baterii
care nu sunt reincircabile. In caz contrar, exista

Acest lucru va asigura ca
ncarcatorul.

pericol de incendiu si explozie «

= Pastrati incarcatorul de baterii departe de
ploaie sau umiditate. Patrunderea apei in
incarcatorul de baterii creste riscul unei
electrocutari.

= Pastrati incarcatorul de baterii curat.
Contaminarea poate duce la pericolul unui
soc electric.

= fnainte de fiecare utilizare, verificati
caracterul bateriei, cablul si fisa. Daca se
detecteaza deteriorari, nu utilizati
incarcatorul de baterii. Nu deschideti
niciodata singur incarcatorul de baterii.
Solicitati reparatii numai de catre un
tehnician calificat si utilizati numai piese
de schimb originale. incarcatoarele de
baterii, cablurile si fisele deteriorate
sporesc riscul unui soc electric.

®  Nu folositi incarcatorul de baterii pe
suprafete usor inflamabile (de exemplu,
hartie, placi de hartie etc.) sau in
imprejurimi. incalzirea incarcatorului de
baterii in timpul procesului de incarcare
poate reprezenta un pericol de incendiu.

= in cazul u a
bateriei, pot fi vapori. Ventilati zona si solicitati
ajutor medical in caz de reclamatii. Vaporii pot irita
sistemul respirator.

" Nu acoperiti fantele de ventilatie ale incarcétorului
de baterii. in caz contrar, incarcatorul de baterii se
poate incalzi $i nu mai propice.

3 CARACTERISTICI ALE PRODUSULUI

Numerotarea caracteristicilor produsului se refera
la ilustratia incarcatorului de baterii de pe pagina
grafica.

1  Pachet de baterii*

2 Indicator rosu de incarcare a bateriei.
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Date tehnice

AL:KO

3
4

Indicator verde de incércare a bateriei

Compartiment de incarcare

4 DATE TEHNICE

incarcator de baterii

Numarul articolului

Tensiunea de incarcare a V=

bateriei (detectare automatica a

tensiunii)

Curent de incércare A

Intervalul temperaturii de oC

incarcare admisibile

Timpul de incarcare pentru aprox.
capacitatea bateriei, aprox. 80%*
2,5 Ah min 40
4,0 Ah min 64
5,0 Ah min 95
6,0 Ah min 96
Numarul de celule ale bateriei

Greutate in conformitate cu kg

EPTA- Procedura 01:2014

Clasa de protectie

* Accesorille prezentate sau descrise nu fac parte din volumul
standard de livrare al produsului. O prezentare completd a
accesoriilor poate fi gasita in programul nostru de accesorii.

C50 Li FC100 Li
AL 1830 CV AL 1880 CV
14,4 -18 14,4 -18
30 80
0-45 0-45
Baterie aprox. Baterie
ncércata ** 80%* ncércata **
60 25 36
95 27 39
105 36 46
130 45 62
4-10 4-10
0,40 0,60
= [a

* Starea de incércare a bateriei aprox. 80%. Bateria poate fi scoasa pentru utilizare imediata.
**Starea de incarcare a bateriei este de 97% - 100%.

5 FUNCTIONARE

5.1 Operatiunea de pornire

5.2 Respectati tensiunea de retea!

Tensiunea sursei de alimentare trebuie sa
corespunda cu datele indicate pe placuta de
identificare a incarcatorului de baterii.
ncarcatoarele de baterii marcate cu 230 V pot fi
utilizate si cu 220 V.

Procedura de incércare

Procedura de incércare incepe de indata ce fisa
de alimentare a incarcatorului de baterii este
conectatd la priza si bateria (1) este introdusa in
compartimentul de incarcare (4).

Datoritda metodei de incarcare inteligentd, starea
de incarcare a bateriei este detectata automat, iar
bateria este incarcata cu un curent de incarcare
optim, Tn functie de temperatura si tensiunea
bateriei.

Acest lucru asiguréa o duraté de viata mai lunga a
bateriei si o lasa intotdeauna complet incarcata
atunci cand este pastrata in incarcator pentru
depozitare.

5.2 Semnificatia elementelor de
indicare (C50 Li/FC100 Li)

(Rapid) Clipirea indicatorului verde de
incarcare a bateriei (3)

B oon Procedura de incarcare este semnalata de
~~7 un indicator intermittent de incarcare a
bateriei(3).

Nota: Procedura de incércare rapida este posibila
numai atunci cand temperatura bateriei se
incadreaza in intervalul de temperatura de
incarcare permis, a se vedea cap. 4 "Date
tehnice", pagina 9.



Intretinere si service

Clipirea (lenta) a indicatorului verde de incarcare
a bateriei (3)
Gown Cand starea de incarcare a bateriei este
" de aprox. 80%, indicativul verde de
incarcare a bateriei (3) clipeste incet.

Bateria poate fi scoasa pentru utilizare imediata.

Aprinderea continua a indicatorului verde de
incarcare a bateriei (3)
[ s Aprinderea continua a indicatorului verde
de incarcare a bateriei (3) indica faptul ca
bacteria este complet incarcata.

Cand bateria nu este introdus3, iluminarea
continud a indicatorului de incércare a bateriei
(3) indica faptul ca stecherul de retea este
introdus Tn priza si ca incarcatorul de baterii este
gata de functionare.
Aprinderea continua a indicatorului rogu de
incarcare a bateriei (2)

E, Aprinderea continua a indicatorului rosu
~ de incarcare a bateriei (2) indica faptul ca

temperatura bateriei nu se incadreaza in
intervalul de temperatura de incarcare
admisibil, consultati capitolul 4 "Date
tehnice", pagina 9. De indata ce se
atinge intervalul de temperatura de
incarcare admisibil, incarcatorul de
baterii trece automat la incarcare rapida.
Indicator rosu intermitent de incarcare a
bateriei 2)

H---Un indicator rosu intermittent de incarcare
a bateriei 2 indica o alta defectiune a
procedurii de incércare, consultati
capitolul 5.3 "Depanarea - Cauze si
masuri corective", pagina 10.

Depanarea - Cauze si masuri corective

Cauza Masura de corectie

C50Li/FC100 Li - Aprinderea continua a
indicatorului de incarcare a bateriei (3)
C50 Li/ FC100 Li - Indicator rogu
intermitent de incarcare a bateriei (2): Nu
este posibila nicio procedura de incarcare.

Bateria nu este atasata = Atasati corect bateria la
(corect). incarcator.

Cauza Masura de corectie

Contactele bateriei sunt Curatati contactele

contaminate. bateriei (de exemplu,
introducand si scotand
bateria de mai multe
ori) sau Tnlocuiti bateria.

Bateria este defecta. Tnlocuiti bateria.

Indicatorii de incarcare a bateriei (3) sau (2)
nu se aprind.

Stecherul de retea al Introduceti  stecherul
ncarcatorului de baterii de retea (complet) in
nu este conectat (in priza.

mod corespunzator).
Priza, cablul de
alimentare sau bateria
sunt defecte.

Verificati tensiunea de
retea; faceti verificati
ncéarcatorul de baterii
de catre un agent
autorizat de service
post-vanzare pentru
scule electrice AL- KO.

5.3 Sfaturi de lucru

In cazul unei incércari continue sau a mai multor
incarcari repetate fara intrerupere, incarcatorul se
poate incalzi. Acest lucru nu este semnificativ si
nu indica un defect tehnic al incarcatorului de
baterii.

O perioada de functionare semnificativ redusa
dupa ncarcare indica faptul ca bateria este uzata
si trebuie Tnlocuita.

Racirea bateriei (racire activa cu aer) (FC100 Li)
Controlul ventilatorului integrat in incarcator monitorizeaza
temperatura bateriei introduse. De indat& ce temperatura
bateriei este mai mare de aprox. 0 oC, bateria va fi racita de
un ventilator. Ventilatorul genereaza un sunet de ventilatie
atunci cand este pornit.

Daca ventilatorul nu functioneaza, inseamna cé este defect
sau ca temperatura bateriei este <0 oC. Acest lucru poate
creste timpul de incarcare.

6 INTRETINERE SI SERVICE
6.1 Intretinere si curatare
Tn cazul in care este necesaré nlocuirea cablului
de alimentare, aceasta trebuie efectuata de catre
AL-KO sau de cétre un agent de service autorizat
AL-KO, pentru a evita un risc de siguranta..
6.2 Serviciul post-vanzare si serviciul

de aplicatii
Serviciul nostru post-vanzare raspunde
ntrebarilor dumneavoastréa privind intretinerea si
repararea produsului dumneavoastra, precum si a
pieselor de schimb.
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Dispozitie

ALKO

Desene explodate si informatii despre piesele de
schimb pot fi gasite, de asemenea, la rubrica:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 DISPOZITIE
ncarcatoarele de baterii, accesoriile si ambalajele ar
trebui sa fie sortate pentru o reciclare ecologica..

Nu aruncati incarcatoarele de baterii in
deseurile menajere!

Numai pentru tarile CE:

Tn conformitate cu Ghidul european 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice si
electronice si implementarea acestuia in legislatia
nationald, incarcatoarele de baterii care nu mai
sunt utilizabile trebuie colectate separat si
eliminate intr-un mod corect din punct de vedere
ecologic.

Sub rezerva modificarii fara preaviz.

8 INFORMATII PRIVIND DECLARATIA
DE CONFORMITATE

Prin prezenta confirmam pe proprie raspundere
ca produsul, in forma comercializata pe piata, co-
respunde specificatiilor Directivelor UE armoniza-
te, standardelor de securitate UE si standardele
specifice de produs. Declaratia de conformitate
este parte a manualului de utilizare si este atasa-
ta aparatului.
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